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oš kao predratni student na Beogradskom univerzitetu, Ćamil Sijarić je za-
pamćen kao rijetki pojedinac koji uporno vježba umijeće govorenja, istina, 
tada za potrebe javnih nastupa na studentskim skupovima, gdje se mnogo i 
žustro govorilo protiv ondašnjih vlasti, diktature i fašizacije zemlje koja je 
bila u toku. I dok su neki studenti briljirali u usmenom govorništvu (Rifat 
Burdžović – Tršo, Avdo Humo, Veljko Mićunović i drugi), Sijarić je vjež-
bao, marljivo i uporno, vidno napredujući u tome, ostvarujući zavidan nivo 
umijeća govorništva, što će ostati njegova trajna preokupacija i vrlina tokom 
cijelog života.

Zna se da je Ćami Sijarić bio u prilici da upražnjava vještinu govorenja, 
kako tokom neobaveznih razgovora i noćnih sjedeljki tako i za vrijeme kultur-
nih manifestacija, ali i na prigodnim i oficijelnim skupovima, gdje je njegova 
riječ uvijek bila neobična i zanimljiva, rado slušana i pamćena, „kao da ih je 
držao pod jezikom” – kako reče neko ko ga je dobro poznavao. Trebalo je samo 
pratiti izraz njegovog lica dok govori, njegove žive i pokretljive oči, koje su 
začas mijenjale oblik i boju, sjaj i vatru kojom je ozarivao svoje priče. Ili po-
smatrati njegove dugoprste šake, koje su takođe imale svoj govor, njegove uzdi-
gnute vjeđe, kao lastavičje krilo, njegove čas napućene usne, čas poluotvorene, 
njegovu koštunjavu figuru koja je pratila sve to – pa bi se vidjelo da je Ćamil 
Sijarić volio da govori i da uživa u svom govoru.

Bilo bi interesantno uporediti obrasce i sadržaje Sijarićevih pripovijedaka 
s obrascima i sadržajima njegovih usmenih priča (šira elaboracija je izvan obi-
ma i mogućnosti ovog kratkog osvrta). Tako bi se učinila izvjesnijom pretpo-
stavka da je Sijarić, u stvari, usmenim pripovijedanjem izoštravao svoju misao, 
činio je ljepšom i prijemčivijom i oslobađao se „straha” od njenog slivanja u 
pisanu formu, koja se više nije dala ni mogla popravljati. Na pitanja „kako 
stvara”, odgovarao je da ne popravlja napisano i da ima „strah” od pisane riječi.

Da bi ovaj zaključak bio još očigledniji, valjalo bi prvo sabrati i objaviti 
sjećanja ljudi koji su drugovali s njim, onih koji su bili u prilici da ga slušaju 
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i prate njegove priče. Poduhvat Faruka Dizdarevića, Ćamilovog zemljaka, da 
od ljudi s kojima je Sijarić dolazio u kontakt prikupi sjećanja na njega i objavi 
ih u knjizi „Ćamil – gora razgovora”, čin je vrijedan pažnje, u trenutku kada 
je možda isticalo vrijeme svježih sjećanja i pamćenja Ćamilovih priča. Takvih 
sjećanja svakako ima u pomenutoj knjizi, ali po mom mišljenju, trebalo bi sa-
brati samo Ćamilove usmene priče, one koje su zabilježene na magnetofonskoj 
traci, kao i one koje do sada nijesu štampane, a utvrdi se da sadrže prepoznat-
ljiv Ćamilov govor i stil, njegovu leksiku i način pripovijedanja. Tek tada bi se 
s više sigurnosti moglo reći koliko je Sijarić usmenu priču utkao u svoje djelo. 
Vidjelo bi se kako obrasci usmene priče prelaze u formu umjetničkog izraza. 
Tek tada bi se moglo utvrditi koliko je te priče, koje je na izgled lako pričao, 
„sporo i naporno” kako je tvrdio u intervjuima, ugrađivao u sopstveni prozni 
iskaz. Vidjelo bi se, takođe, koliko njegovi usmeni sižei i motivi korespondi-
raju s njegovim djelima, šta je sve Sijarić nadogradio i domislio a šta preuzeo 
iz usmene djelatnosti i tradicije, kojom se znalacki koristio ili je, u zanosu i 
nadahnuću, sam stvarao.

Skladnom povezanošću svega što je stvorio, bez razlike na književnu for-
mu, specifičnom leksikom i stilom – Sijarić podsjeća na tvorca llijade i Odiseje, 
ali i na tvorce priča iz Hiljadu i jeдпe noći, te ponajviše na svoje prethodni-
ke, epske pjesnike-pjevače iz bogate sandžačke usmene tradicije (Ćor Husa 
Husovića, Avda Međedovića i dr), koji su na osnovu poznatih motiva i sižea, 
dakle tradicionalnih priča, stvarali izuzetne epske sadržaje s nekoliko hiljada 
stihova, obima kakav nije poznat u epskoj poeziji južnoslovenskih naroda, pa 
vrlo rijetko i u svjetskim razmjerama. Može se reći da su motivi i sižei pripovi-
jedaka Ćamila Sijarića u svom prvobitnom obliku bili „usmeni i tradicionalni”, 
kao što su to motivi i sižei Homerove llijade i Odiseje, ili „priče” (sadržaji) 
bošnjačkih epskih pjesama u Sandžaku, kako su to primijetili američki na-
učnici Milman Parry i Albert Bates Lord. U potvrdu ove teze Nikola Kovač 
kaže: Njegove priče, od kojih su mпoge u gotovo istovjetпom obliku prenesene u 
književni tekst, nisu bile samo izraz uživanja u dokoпim raspoloženjima ni samo 
slatkorječiva zabava, kojom se prekraćuje vrijerne. Ćamil je na svaku situaciju 
reagovao gotovom pričom u kojoj misao ili ljudski postupak dobijaju ne samo 
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razuđen kпjiževпi oblik nego i širinu egzisteпcіjalпog prostora koji pojavama 
života omogućava pипoću razumijevanja i dubinu misaonog suočenja bićа sa 
suštinama. Ćamil je bio uvjeren da se u prostorima priče sabira mudrost svijeta 
i svijest o smislu čovjekovih postupaka.

Nije baš u svakoj Sijarićevoj pripovijetci anegdotski zametak, a i tamo gdje 
ga je lakše uoćiti, pisac mu je dao dublji i tajnovitiji smisao, domislio i razudio 
anegdotski siže, čaranjem i bajanjem u duhu narodne skaske. Manirom vrsnog 
pričaoca, ovaj stvaralac usložnjava i uneobičava svoju priču, dajući joj goto-
vo uvijek nešto od specificne sijarićevske melanholije, tuge i tragizma, kojim 
obiluje čitav njegov umjetnički opus – ne samo pripovijetke, već i romani i nje-
gova kasno objavljena lirika. Ta melanholija, taj iskonski sudbinski tragizam je 
vjeran pratilac njegovih junaka, kojima bez njega ne bi pristajalo da žive, jer u 
njemu nalaze smisao borbe i postojanja. Zato se u njegovim pričama duboko 
pati i često umire. Vješto se sakrivši, često izostavljajući i zatamnjujući lice 
koje priča, kao da su te priče odvajkada bile među ljudima, on objektivizira i 
univerzalizuje svoje pripovijedanje, koje se, i kad je sačinjeno od najfantastič-
nijih elemenata, doima kao moguć i logičan slijed. Takav primjer nalazimo u 
izvanrednoj priči Sablja. U osnovi Sijarićeve priče često nije ni cijela anegdota, 
već samo njen sažetak, na primjer narodno vjerovanje da voda kojom se gasi i 
kali usijano gvožđe, od koga se kuje sablja, ima ljekovita svojstva: Za kadiju iz 
Akova znalo se samo toliko da je bio иčeп čovjek, i da se – u njegovo vrijeme, ni 
и tri cijela kadiluka пije mogao naći čovjek koji bi пapamet znao toliko mudrih 
izreka, lijepih pjesama, pametnih besjeda, beskrajnih priča o čudesima zemalj-
skim, koliko ih je znao oп, kadija iz Akova. Upotrijebivši pasivni oblik „znalo 
se”, pisac to provlači kao trajnu odliku, ne ističući ni ko priča, ni kome priča. 
To je nešto što se bez provjere uzima kao tačno. Ovakve oblike srešćemo vrlo 
često u Sijarićevom pripovijedanju. Možda u životu i nema tako zanesenih i 
strašno predanih ljudi svojoj muсi ili svojoj ljubavi, ali u Sijarićevom kazivanju 
sve je moguće: i da čovjek upropasti svoj život i imanje da bi pronašao vodu 
koja više nikome ne treba (Bunar), i kad se suprostavljaju strogim patrijarhal-
nim zakonima (Ukradena nevjesta), i kad se muhadžiri pokaju i vraćaju u zavi-
čaj iz Turske, gdje su se odselili, s izvješnošću da u njemu budu tuđi i svakome 
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na putu i smetnji (Gost), ili kad se smrzavaju i gube u bespuću, u snijegom 
zatrpanom zavičaju (Put).

Sijarić je ostavio uvjerljivo kazivanje kako je dolazio do motiva i kako ih 
je oblikovao u umjetničke priče. Na jedno pitanje: Otkud Vaše zanimanje za 
motiv vode? – on odgovara: Do motiva o vodi dolazio sam slučajno. Evo jednog 
od njih. Sjedimo – jedno malo društvo, pred kahvanom u Novom Pazaru. Tamo 
do nas je drugi sto, za njim sjede neki seljaci. Razgovaraju o vodi – o nekakvoj 
vodi – „promuklici”. Bilo mi je čudno to ime i stanem da ih slušam. „Nije ga 
htjela ‘promuklica’, kad joj je prišao, prestala je da teče. Nije htjela da ga izliječi”. 
Prišao sam za njihov sto i pitao ih o čemu to pričaju. Odgovorili su mi da nije za 
mene to o čemu pričaju; bio sam uporan i od njih doznao da postoji voda koja 
izliječi bolesnika kad se u njoj okupa, a ako nekog neće da izliječi, ona prestane 
da teče. Zamišljao sam šta je sve u duši onih pred kojima ta voda prekapi, ne teče, 
neće ih. Kao da za to ima neki svoj razlog za koji ljudi ne mogu da znaju. 0 tome 
su – o toj moćnoj vodi, o vodi ljekarici razgovarali ti seljaci, a ja ih slušao; nisam 
htio da ih u tome razuvjeravam, neka vjeruju.

Eto, iz tog kratkog razgovora seljaka u novopazarskoj kahvani Sijarić je 
majstorski izvukao motiv za izvrsnu priču Voda promuklica. Počeo je poiz-
dalje, neutralno, ne unoseći ništa lično, opisom pejzaža kojim može započeti 
svaka priča. Obično narodno vjerovanje da postoji takva voda, „promuklica”, 
koja može da izliječi koga hoće, a može i da se sakrije, potone u zemlju, ostane 
gluha na sve molbe i preklinjanja onih kojima je potreban njen lijek – Sijarić 
je podigao na nivo opšteljudske sudbine i tragike, koja razdvaja ljude i njihove 
bolesti po nekom tajanstvenom ključu, a ključ je u rukama i vlasništvu više 
i svemoguće sile, kojoj se čovjek ne može umoliti, već to biva pa volji i ćudi 
onoga što se ne može dokučiti ni spoznati.

U nastavku ovog odgovora Sijarić kao da žali što se svakim danom sve više 
demistifikuju razna čudesa u koja je čovjek vjerovao, jer to siromaši i skučuje 
priču, lomi joj krila, pa se pričalac nalazi u čudu: kako da njihova priča isto-
vremeno bude i fantastična i vjerodostojna, moguća a time i istinita. Biće da je 
Ćamil Sijarić bio u naš posljednji veliki pričalac bajkovitih i fantastičnih priča, 
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Šeherzada našega doba, koji je upravo svojom fantastikom i čaranjem nado-
knađivao i činio uvjerljivom i onu drugu dimenziju umjetničke priče. Evo šta 
o tome on kaže: Inače su vjerovanja u razna čuda danas već prestala, i za toliko 
je svijet siromašniji. Ne postoji danas kapa pod kojom čovjek postane nevidljiv, i 
sto čиda: oп nas vidi, a vi njega пe vidite! Neće vam danas niko pokazati mjesto 
gdje su vile svu пoć kolo vodile i za njima ostao trag, jer vile više ne igraju. Ne 
stvara ih više ljudska тašta, i za toliko je siromašnija. Šta je ostalo od maštanja 
i pričaпja o Jerini, koja je počela da gradi ćupriju od svoga gradu do oblaka, i 
izgradila bi je da se oblak nije pomakao. Samo su pisci ti koji svoje ćuprije mogu 
da izgrade do oblaka, jer literatura i jest uzdizanje do neba i oblaka – a oпa to 
тože jer je sva „nestvarna „, sva iz mašte, iz snova, iz imaginacije, а to najbolje 
može poezija, jer oпa je „izvidnica” u literaturi – ide daleko naprijed ispred proze 
i ispituje šta se тože a sta пe тože...

Upravo u ovom Ćamilovom odgovoru i meditaciji o fantastici i čudima, o 
literaturi koja ih prati – sadržan je bitni elemenat cjelokupnog njegovog stva-
ralaštva, i proze i poezije; u prozi koja se lako da prevesti na raznovrsne obli-
ke poetskog iskaza, i u poeziji, koja se obrnutim postupkom, može prevesti u 
poetsku prozu. Jer njegove proze i pjesme su satkane od iste pređe, od snova i 
mistike, od mudrih razgovora budnih sanjalica, koje ne podliježu krutim po-
djelama kad je što u kojoj formi iskazano. Njegova umjetnost čaranja riječima 
je najbliža onom mitskom vremenu kad je, po narodnom vjerovanju, „sve ho-
dilo i zborilo”.

Slijedeći svoj osjećaj ritma i punoću iskaza, Sijarić je u svim književnim 
formama (poeziji, pričama i romanima) često apostrofirao izvjesne riječi po-
etskog senzibiliteta, ostvarujući tako svojevrsnu invokaciju, koja se čestim po-
navljanjem pretvarala u osoben i prepoznatljiv stvaralački manir ovog pisca. 
Primjerice: i nad njima cvijet bijel (Bunar), O, Šer-Aпe – mnogo puta ponovlje-
ne riječi u romanu Konak, ili: O, viđeni, o učeni, o poštovanja dostojni, O, među 
ljиdima odabrani, u umu bistri, u srcu тeki, и jeziku štedljivi, u knjizi učeniji 
odsvih пaučenih, u dobru bolji od svih dobrih, u sreći srećniji od svih srećnih – 
čиj тe, kadijo fojnićki, u Fojпici, u Bosпi, daidžo moje žene, i počиj što ti u ovom 
pismu govorim o bolesti moje žeпe...
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Svjesno potencirajući ovakve invokacije, Sijarić nije samo postizao poetsko 
poentiranje, ni samo ritam, do koga je posebno držao, već je ostavljao i osoben 
znak prepoznavanja, po kome se identitikuje njegov stil i odlikuje njegovo djelo.

Očekivati je bilo da Ćamil Sijarić lako piše, kao što lako i sa zanosom 
govori, ne žureći i ne ispuštajući ništa što je bitno za priču, možda varirajući i 
mijenjajući poneki detalj koji bi mu se u tom trenutku učinio ljepšim i pravim. 
Ovo su mogli da osjete i zapaze samo slušaoci koji su više puta čuli njegovu 
priču. Тe jedva uočljive promjene zavisile su od skupa kome priča i mjesta gdje 
priča, a i tu je imao pravu mjeru i bio nepogrešiv, jer, znao je, uzalud je pričati 
ako pričom ne bude očarao one kojima priča, ako ih ne zanese i opčini, sa že-
ljom da ga slušaju dok ima volje i vremena za priču.

U intervjuima koje je davao različitiin povodima i u različitim fazama ži-
vota i rada, na pitanje kako piše – odgovarao je skoro istovjetno. Evo tri od-
govora na to pitanje, iz tri različita životna doba: Kako pišete, sporo ili brzo? 
Po trenutпoj iпspiraciji ili unaprijed smišljeпoт рlaпи? Sijarić odgovara: Pišem 
sporo. Užasno sporo. Ali тalo brišem. Iтaт čitave radnje unaprijed sređeпe u 
glavi i kad pišem, пajviše vodim računa da to što kažem, kažem onako kako sam 
zamislio i stilski bar pristojno uobličim. U intervjuu datom Muratu Baltiću na 
pitanje: Kako se, po Vašem mišljernju, postaje pisac? – Sijarić odgovara: Pišući 
– i brišući...! Tako da ostane ono što пe otpadпe, što se ne izbriše, što je dobro. 
Ja malo brišem, to jest ne stavljaт na papir rečenicu dok je, neka tako kažem, 
preko vruća srсa пe previjem, dok je u masti koпačпo пe sredim. Ja ovo radim 
polako, ja иopšte pišem sporo, hoću da kazem: dugo „kapljeт” nad papirom: 
Kad bi olovka iтala jezik, ona bi me pitala zašto je držim u ruci kad пjoт ništa 
пe „mrčim „. Isto tako bi тe i stolica pitala zašto toliko sjedim, a papir preda 
тпoт prazan. Ovdje hoću da dopuпiт odgovor na Vaše pitanje kako se postaje 
pisac. Postaje se, da prosto kažem, sjedeći. Za pisca su važne dvije stvari: da je 
talentovan – i sposoban da dugo sjedi...

Zanimljiv je takođe Sijarićev odgovor, u istom intervjuu, na primjedbu M. 
Baltića: U jedпoт društvu u Beogradu započela se priča o Vama. Rečeпo je da 
ste prepričali sadržinu roтaпa Raška zeтlja Rascija prje пego što je oп objavljen 
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i da je Vaša usmena priča čak bolja oд pisanog romaпa. Otkud kod vas to zani-
mljivo pričanje? Sijarić odgovara: Bilo bi bolje da ste тe upitali otkud kod mene 
toliko pričanje. Ja za sebe ponekad kažem da sam kao kakva snaša kaja пe umije 
da prestane. Da Vam kažeт ovo: ja se ne osjećam slobodnim čovjekom, iako mi 
niko tu slobodu ne prikraćuje. Ne zпaт otkud je to u meni, ali zпaт da sam 
savršeno slobodan onda kad pričam... Oпo čega je uvijek malo пaтa ljudima, to 
je pričaпje, to je oslobađaпje uz priču, i ako za čim ima da zažaliт kad umrem, 
to je što se nismo dovoljno napričali! Šta je to pričanje? Тo je nizanje riječi i odgo-
netanje njihovog zпačeпja – a sa odgonetanjem zпačeпja riječi počinju sve velike 
knjige, a i mnoga književпa djela... Pitali ste me o romaпи Raška zeтlja, jesam 
li ga bolje ispričao и tom društvu nego sto sam ga napisao? Jesam. Kad pričam, 
komotan sam, kad pіšeт, „stegпem: se”. Тo je kao da staпem pred fotografski 
aparat – a tada se valjda svi „ukipimo „. Pisaпje je javna riječ, i nema javne riječi 
pred kojom ostanete na nogama, posrnete ili padnete, otkud kod meпe strah od 
pisanjа, od te javne riječi.

U trećem intervjuu, pred kraj života, datom Hasniji Muratagić Tuni, na pi-
tanje: Pišete li u jednom dahu – Sijarić odgovara: Ne. Dugo živim sa sadržajem. 
Teško misli prenosim na papir: Pišem sporo, ali dugo sjedim i dugo držim olovku 
u rисi. Desi se da daпiтa ne napišem nijedпи riječ. A za mene kažu da sam 
velika pričalica. Jesam. Priznajem. Нoćи sve da пapišem, sve što znam. Onda 
vas priča opije kao lijepo piće. I tada nijesam volio da vidim dпo čaše и kojoj je 
to piće. Ne volim da ćutim, samo se na groblju ćuti... Imao sam o mnogo čemи 
pisati. O jadima, nevoljama i pustim željaтa, mojim, mojih poznanika, mojih 
prijatelja. A mnogo ih je. Za to je таlo jedan ljudski vijek. Eh, što se ne živi bar 
dvjesta godina pa da se ljepo ispričamo... Pisane riječi se bojim. A da pričam 
volim, vjerujem da pričanje i putovaпje prodиžиjи život.

Кao što se vidi, Sijarić istovjetno odgovara, svejedno što je između razgo-
vora koje smo naveli proteklo dosta vremena. Pored svega što je Ćamil ispričao 
o svom književnom radu, ipak ostaje, ako ne nedoumica, a ona izvjesni para-
doks: da neko ko tako lijepo i zanosno priča, kao što je pričao Ćamil Sijarić, 
teško i sporo piše. Iz Ćamilovih odgovora može se pretpostaviti da on prven-
stveno pripada onom soju pisaca koji na osnovu usmenih sižea i motiva stvara-
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ju umjetničku priču. Tu vertikalu stvaranja umjetničkih djela, kako smo na po-
četku istakli, na osnovu poznatih motiva i sižea, možemo pratiti na primjerima 
Homerove Іlijade i Odiseje, jer su se vremenom iskristalisale najbolje varijante, 
koje su znatno kasnije zabilježene u Homerovim tvorevinama. Isti je slučaj i sa 
fantastičnim istočnjačkim pričama, koje su iz usmene tradicije prešle u pisanu 
formu (Hiljadu i jedna noć). Ili recimo, kako je bilo potrebno da u naše vrijeme 
1933. i 1935., te 1951. godine američki naučnici Milrnan Parry i Albert Bates 
Lord u dva navrata, zabilježe od narodnog pjesnika – pjevača Avda Međedovi-
ca iz Bijelog Polja izvrsnu epsku pjesmu Ženidba Smailagić Meha, obima 12311 
stihova, na osnovu koje su s uspjehom postavili tezu o nastanku Ilijaдe i Odise-
je, tj. dali značajan prilog rješavanja tzv. homerovskog pitaпja.

Za razliku od Ćamila Sijarića, koji je lako i bajkovito pričao, ili Avda Me-
đedovića, koji je danima stvarao i kazivao svoje stihove, kod mnogih značajnih 
pisaca usmeno pripovijedanje je šturo i škrto, gotovo da je u nekoj obrnutoj 
srazmjeri s darom, umijećem i ljepotom pisanja. Na slično pitanje (kako piše), 
koje postavlja sam sebi, Meša Selimović odgovara: Na тojи veliku žalost, mada 
volim ljиde koji pričaju.. ja nisam umio da usmeпo ispričam neki događaj ko-
liko-toliko organizovaпo, i sve do danas, cijelog života, toliko zapletem oпo sto 
hoću da kažem, da se ljudi s čиdeпjeт zagledaju, naročito ako hoću da kažem o 
oпoтe što pišem. U početku sam bio nesrećan zbog te mane, kao da sam mutav 
ili gluh. Poslije sam uvidio da sposobпost pričanja i dar pisanja rijetko kad idu 
zajedno, i teško se nalaze kod jednog čovjeka, čak se, izgleda, iskljиčujи. Svi do-
bri kozeri koje pozпajeт, nisu pisci. Ivo Andrić je odgovorio jedпoт пovinaru 
na vrlo jednostavno pitanje – koju knjigu nosi na ljetovanje: – Meni su do sada 
valjda deset puta postavljali to pitanje na početku ljeta. Nisam umio da im od-
govorim. Ima ljudi koji teško govore. Ja sam od tih. To je kao neka vrsta uzetosti.

Za djela koja smo pobrojali i pomenuli, sve do djela Ćamila Sijarića, evi-
dentna je još jedna zajednička karakteristika, a to je uljepšavanje ili kićenje 
umjetničkog izraza, bajkovito čaranje riječima, koje nikad nije samo sebi svrha 
već je, prije svega, izraz shvatanja funkcije i značaja umjetničkog djela, težnja 
da se ono što se ima reći kaže na što zanimljiviji i prijemčiviji način, da pored 
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toga što može da zabavi i razonodi, ima pretenziju da bude zapamćeno i da 
traje. Тo se da uočiti i u djelu Ženidba Smailagić Meha Avda Međedovića, koje 
je, iako ostvarena u formi epske pjesme, u stvari, uslovno rečeno, svojevrsni 
roman u stihovima. Jer, ovaj talentovani epski pjesnik-pjevač uspio je da fabu-
lu od kojih hiljadu-dvije stihova, koje je čuo i naučio iz „pjesmarice” koju mu 
je čitao neki pismeni šegrt u časovima dokolice u trgovinskoj radnji u Bijelom 
Polju, kazujući je kasnije američkim naučnicima (Milmanu Periju i Albertu 
Batesu Lordu) naveze i nakiti do fantastičnog obima (12311 stihova).

I kod Ćamila Sijarića je ova odlika kićenja i ukrašavanja veoma zastuplje-
na u svakom njegovom djelu, u pričama, romanima i u lirici. Sudeći po onome 
što je rekao o svom stvaranju, ako svaka njegova priča i nema u osnovi aneg-
dotski zametak, ono je sigurno da je on, dugo bdijući nad praznim papirom, s 
olovkom u ruci, prvo stvarao u usmenom obliku, varirao i mjerio svaku riječ i 
rečenicu. Jer kako bi drukčije znao da od riječi do riječi prepriča čitav roman 
Raška zemlja Rascija (kako je sam potvrdio), već tako što ga je prvo stvorio u 
usmenoj formi.

H
us

ei
n 

Ba
ši

ć 
 Iz

m
eđ

u 
us

m
en

e 
i p

is
an

e 
rij

eč
i



PORTRETI  PORTRETE  PORTRETURI

62

alo stočarsko naselje u severnom delu atara sela Godijeva nazva-
no Šipovice rodno je mesto romansijera, pripovedača i pesnika Ća-
mila Sijarića. Blizu kuće Sijarića je jedan jak izvor. Po svoj prilici taj 
izvor, zvan i Dobra voda, dao je ime mestu, jer je šipot u romanske 
stočarske populacije isto što i slovensko sopot, to jeste izvor, dok 
je slovensko sopot svakako u srodstvu sa grčkim gype: duplja/šu-
pljina. A samo Godijevo pripada kraju koji se zove Bihor. Bihor je 
na desnoj strani reke Lim, sa zapada omeđen Limovom pritokom 
Bistricom, a sa istoka vodom imena Lješnica. Na levoj strmini reke 
Lješnice, blizu njenog uvira u Lim, po svoj prilici, bila je tvrđava Bi-
hor, po kojoj je i kraj dobio ime. Bihor je tako označavao prostor 
između Lima s južne strane sve do Pešteri na severu te do Bistrice 
na zapadu i Lješnice na istoku.

U tom Bihoru živi i jedno starinsko slovensko bratstvo zvano 
Sijarići. Bratstvo Sijarića je, po svoj prilici, dobilo prezime po pretku 
čiji je nadimak bio Sijara, a to je čovek koji je u kosi morao imati 
neki pramen bledožute boje.

Grad Bihor su svakako koristili i Rimljani, i kasnije i srednjove-
kovni srpski Nemanjići, pre svega za nadziranje prolaza od zapada 
prema istoku i od juga prema severu i obratno. Grad Bihor je bio 
smešten na jednoj kupi visine 1057 metara i moglo mu se prići 
samo sa istočne strane. Već 1455. godine tvrđava Bihor je u po-
sedu Mehmeda Fatiha. U podnožju strmine Bihor je naselje Bioča, 
po svoj prilici i prvo bihorsko naselje sa islamnim civilima. Na to 
ukazuje i danas kultna tekija, smeštena u jednoj maloj pećini, gde 
su žive1i derviši.

Kraj Bihor su naseljavali romanski populusi, kasnije izmešani 
sa slovenskim stanovništvom. Već u doba stvaranja srpske sred-
njovekovne države, Romani su govorili respektivni slovenski jezik. 
Domorodno stanovništvo je znatno proređeno nakon seobe pod 
patrijarhom Arsenijem III Čarnojevićem. Tu bihorsku prazninu su 
popunili crnogorski i hercegovački Morlaci, kao i okolno pokretno 
stočarsko stanovništvo. Bihor je, dakle, jedna konglomerativna 
enklava, čija je matica, uprkos svemu, ostala slovenska. Jezik te 

Ismet Rebronja
Drumovi u delima 
Ćamila Sijarića

M
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matice je do skoro ostao petrificiran. Tako je Bihorac nekako ostao sta-
rinski čovek, ugradivši sav svoj politeizam u nove monoteističke religije. 
Na primer, bihorski hodža je uglavnom bio pohodžica, bliže slovenskom 
vraču nego učenom islamskom teologu; bihorski pohodžica je i neka vr-
sta čarobnjaka — kojeg Mirča Elijade naziva medicine man. (Taj medicine 
man je znatno prisutan i u delima teološki obrazovanog Ćamila Sijarića).

Kao starinska enklava Bihor je sav ispresecan putovima koji vode pre-
ma Sarajevu, Dubrovniku i Skadru, te prema Peći, Skoplju, Solunu i Stam-
bolu, ili prema Beogradu. Bilo je zanimljivo Bihorcu videti trgovce i karava-
ne, tovare i konje, ruho i ukrase na ruhu. Bihorac je mogao trampiti vunu, 
meso i smok za igle, ogledala, nožnice, britve, džidže, ćupove, sahane i ba-
krače. No Bihorac je vazda imao poštovanje i prema onima koji putovima 
dolaze i svrate na konak. Sam konak je i neka vrsta azila za namernika. Od 
slovenskog politeizma je Bihorcu ostalo da je putnik svet, te i da prosjaka 
valja ugostiti. Nikad se ne zna da li je prispeli putnik, na primer u prosjačkoj 
odeći, doista beskućnik ili je pak to lično bog putnika imena Radgost, čija bi 
se etimologija mogla pročitati iz germanskog Rad: točak/kola i Gast: gost, 
to jeste gost na kolima. Ministarstvo putnika sa Radgosta je u hrikana 
prešlo na sv. Nikolu, a u islamne populacije na Dobrog Čoveka. Bihorac, bilo 
da je paganin, hrišćanin ili musliman, za svaki slučaj u gostu vidi i božan-
stvo koje će dobrog domaćina darovati, a lošeg globiti. Na neki način svaki 
putnik je svet, a svaki drum prolaz i za svete ljude.

Za Ćamila Sijarića drum je pre svega istorija, ali i istorija kako je on 
vidi iz svoga Bihora. U “Zapisima o gradovima” Ćamil Sijarić kaže: ‘’Kad 
kažemo putovi — to je kao da kažemo — istorija. A svaki je od starih 
putova jedna istorija o vremenima i ljudima, o promjenama i o izmjena-
ma, o nastajanju novog i prestajanju starog; o tome kud su sve čovjeka 
nosile njegove noge, kud je išao i gdje je stizao — i šta ga je tamo vodilo. 
Ima putova kojima se nekad mnogo hodilo, pa se više ne hodi; ima takvih 
putova i na vodi — kojima se nekad mnogo brodilo, pa se više ne brodi. 
Ima ih i kroz šume, kroz polja, kroz klisure i kroz gudure — pa se više 
njima ne hodi... i na (putu) više nema hanova, nema handžija i kafedžija, 
i nema nikoga… i čini se da su otišle i vode...Trava je sada tuda i priča: da 
je sve to nekad na tom putu bilo — kunu se da je tako bilo, a više nije, jer 
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nema hanova, i nema putnika, i u šumama nema hajduka... putovi (su) 
kao i ljudi — bivaju mladi, pa bivaju stari, pa ih sasvim nestane... Putovi 
su kao istorija. Pa pričaju...”

Na jednom suhom putu, putu bez vode, a to je put od Bijelog Polja 
do Novog Pazara, Ćarmil Sijarić .je čuo priču o dva brata, jednom trgovcu 
a drugom karavandžiji. Trgovac nije pristao da se iskopa bunar na be-
zvodnom polju, a karavandžija nije odustao već bunar iskopao. Tako je 
nastala priča “Bunar”. Od Sejdulove trgovine i dućana nije ostalo ništa, 
a Džimširov bunar je danas dobra voda u suhom polju. Pod ćepenkom 
trava ne raste, no oko vode na polju koje više nije žedno. Poruka Ćamila 
Sijarića je vrlo jasna: ništa nije ostalo od onoga koji je zgrtao bogatstvo, a 
na drumu (to ga oni iz Sarajeva zovu Stambolska džada) ostao je spome-
nik zanesenog karavandžije. Jedna priča na putu i jedna istorija na putu. 
I jedna velika priča ispričana na ovom jeziku, jeziku bez saglasnosti onih 
koji njim govore kako se taj jezik zove i kako će se zvati. I nikada se mi 
nećemo složiti ni oko čega drugoga osim da je “Bunar” velika priča. No 
ako neko i porekne “Bunar”, znaćemo da je taj ili lažov ili neznalica.

Ako je “Bunar” priča na putu, priča “Put” ukazuje na put u krugu. 
Čovek ne podnosi put po krugu. Ako se čovek okreće oko sebe, padne 
u nesvest. (To o pomračenom putu, čini mi se da sam čuo od filozofa 
Rasima Muminovića). No, “Put” je pripovetka o kružnom putu. Jedna za-
bavljačka romska družina se na putu, od Pešteri prema Bihoru, izgubila. 
Zapravo su išli po svojim stopama, pa svojoj prtini. Stariji zabavljači na 
tom kružnom putu umru. Mlada Ciganka Sofija od njih beži, udaljavajući 
se od mrtvaca, ali i se po kružnom putu sve više približava onima od kojih 
beži. Tek kada se Sofija u strahu otrgla od kruga, čula je dole u selu pse 
kako laju kao pod zemljom.

Bihorac nije sklon herojstvu. Sijarić veli da Bihorac putom ide “gla-
ve nakrivljene, ruku mirnih, očiju široko otvorenih, gotov da se svakom 
skloni s puta. Malo učeniji, ali i nedoučeni, nekad su Sijariću zamerali to 
u svojim delima nema nekoga heroja sa sabljom. Kao da nisu čuli same 
Bihorce kako kažu da nemaju junaka, ali da su ih imali. Imali su oni Muja 
i Halila. Obojica su u Bihoru rođeni. I pre njihovog rođenja, bilo je junaka 
više no ovnova. Ali ih više nema.
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Naime, mladi Halil je čuvao koze. Uveče se požalio ocu da ga je na-
mučilo jedno jare. Ceo dan je bežalo. I jedva ga je skolio i u tor zatvorio da 
prenoći. A ne zna kako će sutra na paši isprtiti s tim čudnim kozletom. 
Otac je otišao da jare vidi. Nije to bilo jare već zec. Stari Hrnja je rekao da 
on nije više od bihorske zemlje, pa je porodicu odveo na put do Kladuše. 
Nakon ove pričice Bihorac će reći da u Bihoru junaštvo nije moguće. Ali 
će se Mujo i Halil ukazati neprijatelju za zla bihorskoga vakta. Konji će 
razdvojiti vilice: jedna će biti na nebu a druga na zemlji. A svaki pametan 
neprijatelj će od vilica otići tamo otkud je i došao. Sijarću su zamerali i to 
što je pohodžica takav kakav jest. Ali je Sijarićev pohodžica, kao što je već 
rečeno, istovetan medicin manu. Sijarić je slojevit pisac.

Često ga i ne možemo shvatiti bez pomoćnih antropoloških knjiga. 
Nekada nam je doista potreban Mirča Elijade ili Bronislav Malinovski. 
Bihorac jeste bolećivi fatalist, ali je njegova moć u onome što priča i u 
onome kako govori. Bihorac u svom vokabularu ima, na primer, termin 
derdemez (kako se zove i sin Halimačin u “Bihorcima”). Derdemez ozna-
čava nemarnog čoveka, čoveka koji je takav kakav jeste, te je nemoguće 
uticati da bude drugačiji. Tek će nam etimologija pomoći da shvatimo 
prvobitnu semantiku. Derdemez je složenica, od turskog deri, srodno 
grčkom derma: koža + tursko domuz: krmak. Dakle, onaj koji dere krmka, 
koji nosi krmeće opanke i jede svinjsko meso, a ima muslimansko ime. 
Bihorac je deri i domuz adaptirao u derdemez. Bihorac nije zaboravio taj 
termin, ali je zanemario vremenom semantiku. Možda i namerno jer nije 
hteo da bude novoverac.

Na put u nepoznato krenuće i Zemko iz “Bihoraca”. Već u hanu bo-
lećivi Zemko će reći handžiji da nije ni iz kojeg sela, no je ptica koja leti 
s grane na granu i ne zna gde će sleteti. No Zemko (čije ime svakako 
asocira na zemlju, mada je izvedeno od Azem/Azam: najveći/najlepši/
najznačajniji) se vraća sa onim istim grubo otesanim i čađavim prijevo-
rom, to jeste ručkom koja služi za otvaranje i zatvaranje vrata na kući. 
Taj prijevor s kućnih vrata Zemko je bio poneo na put. Kao da je hteo da 
drvenu bravu postavi u nepostojeću kuću.

Na put neizvesnosti, bez svoje volje, ide i žena imena Nus. Nju vode 
na put bez povratka. lzgubiće je negde tamo daleko u Arnautluku jer nije 
više za upotrebu. Mužu nije rodila dete. Za to je kriv njen jalovi čovek, ali 
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je krivica njena. Tako se sve mirno odvija u vezi žene Nus i vodiča ime-
nom Man u “Priči sa gumna”. Na put bez povratka odveli su i Timku, iz 
istoimene priče. Timka je silom oteta. To je zapravo otmica žene. I mladu 
Timku su oteli kao mladu Helenu. Helena je pripala Tezeju, a Timka Melj-
ku. Helenu čuva Tezejeva majka Etra, a Timku Meljkova majka Nurka

Za kosu Nurkine snahe Galje privezana je kosa Timkina. Kosu za 
kosu, da Timka ne pobegne. No Timka neće pobeći. Privezana je još jed-
nom vezom. A to su Timkina braća. Timka neće iz1ožiti svoju braću po-
gibiji. Žrtvovaće se za braću. Tako Timku neće osloboditi braća, kao što 
su oslobodili Helenu Kastor i Polideik. Zbog Timke Bihorci neće napasti 
Pešterce kao Ahajci Trojance, zbog druge Helenine otmice. Nema izgu-
bljenih glava, jer je Timka htela da ona bude jedina žrtva. Tako je suđeno, 
tako je usud hteo.

Na put bez povratka pošla je i ona koza iz istoimene priče... Ta koza 
je pošla kroz stenje prem alistu zelene jasenove grane. I nije mogla da se 
vrati. Jedni su rekli da koza može da pogreši kao čovek, a drugi da čovek 
može da pogreši kao koza. Ćamil Sijarić u toj priči kaže i ovo:”Koliko ih je 
samo iz našeg Mioča nekud put odveo, a nije ih vratio... Nije im sudbina 
dala natrag; rekla joj je: tu će ostati. Tu ćeš propasti… Složili su se da i 
koza ima svoju sudbinu...”

U mirnom vremenu drumove čuvaju. Drumovima prolaze putnici i 
trgovci. Oni idu tamo gde ljudska glava naumi da konjska noga stigne. 
No plaćeni čuvari drumova moraju nekad biti i neoprezni. Tada razboj-
nici i hajduci otimaju. Ali svi od druma imaju korist; čuvari dobijaju plaću 
jer čuvaju, putnici što putom mogu proći, trgovci što svoju svilu i kadifu 
mogu drumom proneti i na trgovišttima prodati, a drumski razbojnici to 
mogu opljačkati ruho, so, svilu i kadifu.

Putnicima valja poželjeti srećan i prav put. A stari efendija Gafur i 
sam otisnut na put u beskraj, poželjeće da svakoj vojsci svaki put bude 
kriv, kako Ćamil Sijarić naglašava u romanu “Raška zemlja Rascija”. Ina-
če, ovaj roman je vezan za tursko-austrijske ratove nakon druge opsade 
Beča 1683. godine. Ovaj rat vojskama donosi ratnu sreću i ratnu nesreću, 
a neboračkom čoveku samo tragediju. Tragične su muslimanske devojke 
koje nakon spaljivanja Novog Pazara “gotovo gole, izgrebljene granjem 
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i prestravljene” idu na put bez završetka. Tragični su i svi oni koji idu 
“tamo negde... niz put, niz mrak, niz snijeg...” za patrijarhom Arsenijem 
III Čarnojevićem. Tragični su oni čije su kuće spaljene, i tragični su oni koji 
su opljačkali ono što nije mogla vatra sažeći. I vojskovođe tragično zavr-
šavaju. Kara Mustafa-paša od svilenog gajtana i katil-fermana, a Nego-
brat, sin boljarskog kneza Avratna, nakon rata će izgubiti i ženu. General 
Pikolomini se neće ni vratiti s ratnog, puta već će ga pojesti kuga. I sve 
je u Rasciji nekako na krivom putu, jer je krivo pošlo od cara i ćesara; a 
sama se zemlja iskrivila i putovi kopnom okopneli, a morima potopljeni. 
Srušene su ćuprije i zapaljene tapije, samo se preostale duše, u insana i 
hajvana, viju kao leptirice čija će krila uskoro biti taknuta plamenom.

Ljudima glave više ne služe da kažu nogama kuda treba da nose 
te glave. Putnici koji ne znaju kojim putom da krenu, onim ispod gore 
ili onim iznad gore, jer su obadva zla (kao i u jednoj Sijarićevoj pesmi), 
pustiće da ih konji vode. Pošto razum insana prestaje, možda će um, u 
hajvana, od dva zla prebrati ono manje.

Ceo roman ‘’Carska vojska” zbiva se na putu. Počinje u Bihoru, u selu 
Raduliće, i vodi preko Jedrena (koje Turci zovu Edirne a Romeji su ga zvali 
Hadrijanopolis) ka Dunavu. Bihorski bedeli, sirotinja koja zamenjuje bo-
gatije, s jeseni 1828. godine ići će prema Dunavu i Vidinu da u ratu gine 
od Rusa. Od Rusa će toliko rana dobiti da te rane ne mogu ni izbrojati, čak 
i onda kad bi uistinu znali brojati. Većina se neće ni vratiti jer su rane bile 
neprebolne. Bedelske dukate, skrivene u ruhu, niko neće vaditi jer neće 
imati vremena da zašiveno rašije. Tako ni bedeli, ni oficiri neće znati za 
koliko su dukata ti vojnici poginuli. A na bihorskim bedelima je sve bilo 
tuđe: i gaće i jake, i kaputi i cokule, i uvijači i uprtači, i kese i dukati. I koliko 
je vode u bunaru bilo, toliko je u bedelskim očima bilo suza. A bili su to 
slobodni ljudi, sve dok nisu postali carski. Ćamil Sijarić veli da su bili toliko 
slobodni da nisu znali ni šta je to sloboda. Čitajući Ćamila Sijarića, učinilo 
mi se da je jedino slobodan onaj čovek koji ne zna šta je to sloboda.

Kao da Ćamil Sijarić stalno ima na umu drum, bilo da je drum otvoren 
ili zatvoren, da je slobodan iii neslobodan. Sijarićevi drumovi su probijeni 
konjskim kopitama; gradili su ih oni to su nekoga terali, pa ga nisu stigli. 
Gradili su ih vojskovođe, kraljevi, carevi, sultani i ćesari; gradili su ih no-
sači zlata u kesama. I secikese. Najmanje je drumove gradila sirotinja, jer 
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meko hodi bosom nogom. ‘’Tek svak se na drumu, kao na kakvu hartiju, 
upisao da je tuda prošao”.

Mnogo je toga Ćamil Sijarić upisao i mnogo toga opisao. To je s1ožen 
pisac. Da bi se posve shvatio, valja nam često otvoriti istoriju ili neku 
drugu knjigu. Ne može se tako lako Ćamil Sijarić shvatiti. I sam sam Bi-
horac, ali nikada do kraja nisam shvatio ni Ćamila Sijarića ni naš Bihor, 
niti naše Bihorce. Kad zaključim da su Bihorci tužni, učini mi se da nisu; 
kad pomislim da su slobodni, učini mi se da su neslobodni; kad pomislim 
da će da opljačkaju, zakljućiću da otimanje mrze; kad krenu na put da 
ukradu, naći će razlog da se vrate; kad svako pomisli da za bunu nisu, oni 
se pobune. Bihorac voli oružje, ali ga ne nosi jer mu ga neko može oteti. 
Dakle, uprkos svemu, nisu mi pozanti Bihorci. Jedino znam da su vlasni-
ci jednog izvanrednog jezika. U jeziku im je sva snaga, sve oružje, sve 
bogatstvo, sva religija. Mogu kazivati epsku pjesmu pet sati, iako su tu 
pjesmu tek čuli od nekog putnika koji se na njih namerio a kada se brane 
od sudija i kadija, ne znaju ni da bleknu. Ne znaju se odbraniti ni od vlasti 
ni od nečasti. Jednom mi je Ćamil Sijarić rekao: “Da imam hiljadu života, 
i da imam hiljadu vreća, ja ne bih mogao u te vreće zašiljčati ono što uz 
kozu nazbori pola bihorske glave ispod zečje kape”. Učinilo mi se tada da 
je za Ćamila Sijarića ceo svet Bihor. I da su sve varoši Bihorci osnovali. 
Ćamil Sijarić vladara Stambola gleda kao Bihorca, bihorskim očima. I Beč 
vidi kao kamenje ozidano bihorskom rukom. Sve je Bihor. I svi su Bihorci. 
Jedna Bihorka, na konaku kod Ćamila, gledala je svetla Sarajeva, pa će: 
“Bože mili, koliko je ovo Sarajevo veliko. A u Sarajevu moj Ćamil najpa-
metniji”. Neće se Sarajevo naljutiti ako ovako završim ovaj tekst.
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ta da radimo? Navadio se orao u našu avliju, pa ne da oka otvorit. 
Prvo je – proljetos je to bilo – odnio, za nepun sahat, troje žuto-
kljunih piladi, pa umjesto dvanaestoro, koliko se bilo ispililo, sad za 
Ćanom (Ćana je, da se zna naša kvočka) ide osmoro. Troje je ponio 
orao, a ono jedno – crklo. Niko ne zna zbog čega, ali – crklo. Mijun 
ga iznio iza avlije; postavio na trbuščić kao da je živo, nebii li ga 
orao spazio i ponio – kad je već mrtvo halal mu bilo, ali jok – on ga 
samo preleti i sruči se u avliju tražeći ono u koje još živo srce kuca.

Pilad, i nekako halalismo, ali kad odnese jagnje koje ne bješe 
ni sedmicu sastavilo – zabrinusmo se: ovo je ozbiljna stvar – naša 
kuća i naša avlija dobile su klasičnog neprijatelja koji nas vječito 
drži na oku i kojem ćemo golem šer vidjeti. I tako mi – kuća Ser-
hatlića, počesmo skivat plan odbrane od neprijatelja iz vazduha. 

Prvo je najstariji brat Jaruga predložio da izdignemo mrežu 
nad avlijom i tako onemogućimo slijetanje krvoločne nemani. 
No avlija velika, mreža skupa, mi s parama tanki – pojeo ćar faj-
du. Ništa od toga. 

Srednji bat Lipan veli da se naoružamo i držimo straže. Noću 
i danju, jer krvolok može i noću uletjet, čulo se da zna i rezu ski-
nut s vrata i uć u obor. Lovačku pušku imamo - to nam je ostalo 
kao amanet od oca, ima i kuršuma, ali ni to nekako nije baš naj-
bolje rješenje: po jedno čeljade vječito van kuće, van posla, van 
ikakvog privređivanja, a opet mu se može desit da dremne, a orao 
je orao – skužit će i ponijet. Znači, i taj predlog na bunjište. 

- A šta mislite – veli najmlađi brat Mijun – da sagradimo pla-
šila na sve četir strane i da tako, čim on baci oko iz visina, ugleda 
ko biva ljude koji ga, dole na zemlji, čekaju da ga ispišu iz živih? 

- Složismo se da je orao pametna ptica, ima izoštrene instinkte 
i neće rizikovati svoj dugovječni život radi jednog ili dva obroka. 

Ovaj prijedlog je prihvaćen kao najozbiljniji. Još malo smo 
porazgovarali, složno – bratski, o Mijunovom prijedlogu i prišli 
izradi plana o pravljenju strašila. Iz sela su nam donosili bijelu i 
crnu vunu, stare kapute, a mi od kolja pravili noge, ruke, u ruka-
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ma pušku i još na vrh te puške -kolca objesismo po jednu konzervu ostalu iz 
prošlog rata ( iz njih su još Talijani jeli konjsko meso), da zazveči – strah da 
utjera orlu – krvoloku. I dok smo raspravljali kako i šta, stiže iz Jablanice vijest 
da je u nekom selu pod Golijom orao, možda baš ovaj, isti orao koji se bješe 
naklatio na našu kuću, napao stado i velikom ovnu zvonaru kljunom razlupo 
lobanju i ispio mozak... Ovo pojača strah, ne samo u našoj avliji, malo je to 
reći, već u cijeloj mahali, koja se povuče u sebe pa dođe nekako manja. 

Zapuše vjetar s Vlaha ili sa Stare planine, a mi svi uglas:
- Huj, huj, huj... – Istrčimo van, Jaruga skopa pušku pa još s praga saspe 

sačmu u nebesa, kad šta će ti bit – orla nigdje, a i sav mal na broju. Ahmet se 
kleo jednim jedinim djetetom da je vidio orla, i da taj oro nije ko orlovi već 
drugačiji. – Glava mu bijela, velika, krila po dnu nekako oštra i žućkasta – a to 
kolik je, ne smijem ni kazat – seirio je Ahmet – jer mi se neće vjerovat i ispast 
će da lažem, a ne lažem, vidio sam ga kao što, evo, ovo sada gledam vas. 

I mi, bez i trunke sumnje, s mjesta povjerovasmo Ahmetu: vidio je orla i 
oro je onakav kako je on rekao. Tačno takav! Kad je Ahmet slago da slaže sad 
kad smo svi u strahu od čuda iz vazduha? Ehlimana opet ko sabrana žena veli 
da ga ona svojim očima nije vidjela, ali jeste čula huku, i poslije te huke nestao 
joj pijeto Zelenko. I šta bi ga drugo ponijelo doli oro? Ono što je hučalo to je 
on svojim golemim krilima razbijao vazduh iznad kuće, ali je takva ta prica, 
ona u tiparu zna izmać očima i zato je Ehlimana nije ugrabila vidjeti, a huka 
se ne može sakriti, da ne huči ptica ne bi mogla ni sletjeti niti pobjeći...

Znači, da bi zastrašili orla - pravimo plašila. I napravismo ih. Vjerujte da 
sam i ja sam koji sam ih posadio u zemlju oko avlije, jednoga dana pretrnuo. 
Vraćam se iz Bilja, zamislio se, bogme – valja preturiti ... i najednom, na Klečju 
podignem glavu, kad četiri čovjeka s puškama „na gotovs“ opkolili našu kuću. 
Dok mi se glava razabrala – šta je, jeza me prođe ko da me u svaku dlaku ubode 
po jedna pčela medonosnica. A kako će tek orlu bit kad krene da okrvavi svoj 
krivi kljun u našoj avliji.

Sastavi cijela hefta, pa zauze druga, a od orla ni traga ni glasa. Pustimo 
Ćanu, za njom piladija, ovce pasu, janjci skakuću, pijeto skočio na podinu, 
raširio krila pa – pjeva li, pjeva, a kao da se ruga onom orlu i kao da mu govori: 
ti nam više ništa ne smiješ...
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Bilo je prvi dan ramazana, srijeda. Lijep u Boga dan. Mijun pravi pisak od 
vrbovog pruta i pjeva, Lipan uze motiku i popravlja brazde niz okutnjicu, a Ja-
ruga na krovu kuće opravlja „pijetla“ na dimnjaku – od velike uzduhe iskrivila 
mu se limena noga pa ukapinje unutra. Ja, ovakav kakav sam, sjedim pod dža-
narikom i – mislim. (mada ni to nije lako u zemlji gdje oro caruje). Kad sve što 
bi živo oko nas: janjci, ovčice, kokoši, pas Sika – sve ustuknu, prileže k zemlji, 
dok mladi konj Danjuško, ljepotan kojim se cijela mahala ponosi, prope se na 
zadnje noge i stade hrzati, a uši složio niz vrat kao zec. Svi smo bili na nogama, 
znali smo da je kucnuo osudni čas i da sve ovo nije bez ništa. 

Najgore prođe Jaruga: pošto je bio na samom vrhu kuće, stušti niz da-
ščani krov sa svim onim svojim halatkama i ne zaustavi se na strehi već pade 
u avliju i stade se žaliti kako je navrijedio rame, ubio se u pisak lijeve noge, 
ogrebo lakat...

Visoko iznad naših glava kružio je oro-krvolok. Tako je navodio svoja kri-
la da je vrhovima zasijecao bjelasave oblačke koji se dokono rastezahu nad 
našim selom. 

- Pušku; Galbelile – viče Umihana i koliko je noge nose grabi prema 
našoj avliji. 

- Umihana je, samo ona zna zašto, mog srednjeg brata Lipana zvala Gal-
belil. – Eno ga, sprema se da nam sunce zakloni!

I Lipan, kojem puška već bješe u rukama, nišani neman u oblacima, i kako 
se ova okreće tako i on za njom, pa smo se bojali da mu se u glavi ne zavrti 
- svijest da mu ne mrkne, i to baš u momentu kad bude opalio, pa nas može, 
gluho i daleko bilo, poobaljivat, te prosto ti orlušina. 

Čekao je Lipan da oro stušti k zemlji pa da ga napuni sačmom, ali je go-
lema ptica sasvim mirno plovila nebesima, kao da je ništa dolje zemaljsko ne 
zanima. Tako cijeli dan, tako drugi dan, tako treći .. Izađemo jutrom na avliju, 
a ptičurina na nebesima; izađemo noću na avliju a vrhovi krila one ptice, oba-
sjani crvenim mjesecom, bacaju svijetle krugove ko da se zvijezde igraju. Na 
kraju svi se složismo da ona ptica ostaje gore, jer da je htjela sletjeti – sletjela 
bi. Vratismo se svojim poslovima, samo su plašila ostala da zjape i da svojim 
mrtvim ispruženim rukama prijete orlu na nebesima. 

Jedne večeri tek što pospasmo a napolju se začu lom i mi svi kao jedan 
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poskakasmo iz prvog najslađeg sna. Svi smo, ko bez glave, istrčali, a Lipan, 
iznad naših glava, gore prema milionima zvijezda, uz dva gromoglasna pucnja 
otpremi smrtonosnu sačmu koja na svom putu ništa ne dohvati što bi prokr-
varilo. Kokoši su krečale kao na vatri; u štali je, propet na zadnjim nogama, 
stajao Danjuško i hrzao; volovi su bukali i rogovima razvaljivali suhe pletene 
jasle ispred njih, a pas Sika iz sveg glasa zavijao. Ovce su blejale, a tanak crveni 
mlaz se mnogoj istezao ispod vrata. 

Dok smo tako stajali u čudu gledajući pomahnitalu i ranjenu stoku, iz 
jednog skrovitog ćoška štale iskoči prug, krvlju napojen kurjak i silovitim sko-
kovima zamače u gust gaj iza kuće. 

Proglodao dvije daske na niskom krovu i do mile volje sladio se ovčjom 
krvlju, sve dok se nijesmo razabrali iz dubokog sna. Sva četiri strašila ležala su 
stušena po zemlji, pa su tako bespomoćna i više nikom ne prijeteći, izgledala 
jadno i obogaljeno. 

Iste noći pokupismo poklane brave i zakopasmo ih u oborku na kraju 
imanja. Zemlju dobro utabasmo – da nam se dušman ne nasladi – i vratismo 
se da jadikujemo i čuvamo ono što nam je preostalo. 

Zakleli smo se da nas nikada više neće iznenaditi. Vratili smo po selu i 
crnu i bijelu vunu, vratili stare kapute, a ono kolje ponovo zaboli u plotove, i 
mi mladi Serhatlići, umjesto onih strašila, zauzesmo položaje. 

I sada, kad god pogledamo u nebo, u drage nam oblake koji donose kišu 
za naša žita, kad god pogledamo u sunce bez kojeg bismo bili mrtvi, ugledamo 
krilatu neman kako kruži nad horizontom i vreba svoju priliku. 

A ovamo, iz utrobe Stare planine, počesto odlijegne zavijanje kurjaka, a 
kao da kaže: doći ću!
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DETI - LIBËR I KALTËR

Deti është një libër i madh,
i kaltër, me fletë të panumërta.
Valët janë fletët e tija.
Kur ato derdhen në ranishte,
ai libër i kaltër shfletohet.
Kur shfletohen valët
Deti këndon:
Kënga (më) porosit:
„ Ji i lumtur!
Ji i lum - tur!
Ji i lummm - tuuu - rrrrrrr!”
Dielli shkëlqen, ngroh -
Buzëqesh me kënaqësi.

MORE – PLAVA KNJIGA

More je jedna velika, plava knjiga
Sa bezbroj strana.
Talasi su njene stranice.
Kada se oni razliju po pijesku
njene stranice se prelistavaju.
Kada se talasi prelistavaju
More pjeva:
Pjesma mi poručuje:
“Budi srećan!
Budi sre-ćan!
Budi sreee-ćaaa-nnnnnn!
Sunce sija, grije –
I radosno se smije.

Hajro Ulqinaku / Hajro Ulćinaku 
Poezi/poezija
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KËNGA E DETIT 

E kam një guaskë nga deti.
Është një kërmill
deti. Është i bardhë, i madh, me thepa.
në fëmijëri ma patën falë peshkatarët. 
Më patën thënë:
„ Ty, që po e lë Ulqinin, qe këtë kërmill deti për kujtim. Kur të 
të bjerë në mend Rana[1]

, vëre në vesh - do të dëgjosh si këndon deti...”
Tash, sa herë që më pushton vala e mallit, e vë në vesh dhe: 
e shoh detin, e dëgjoj këngën e detit. 
Deti është i qetë: kërcejnë delfinët, këndojnë peshkatarët.
Deti është i valëzuar: vallëzojnë pulëbardhat, të gëzuar 
luajnë fëmijët në ranishte.
Deti është i tërbuar: shkumohen shkëmbinjtë, ushtojnë 
ullishtat e vreshtat e majereve. [2]

Pastaj:
Bie të fle.
Edhe deti fle. në zemrën e tij të madhe
i fut yjet e qiellit të kthjellët.
Ata ia shkelin syrin detit.
Deti diçka pëshpërit.
Diçka më thotë.
Qetësi, ju lutem!
Ta marr vesh se çka më porosit deti im. 

[1] Lagje (Plazhi i Vogël) - vendlindja e autorit.
[2] Rripa toke shkallë-shkallë në kodrin
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PJESMA MORA

Imam jednu morsku školjku.
ona je morski puž. Bijele je boje, velik, i hrapav.
U djetinjstvu su mi ga poklonili ribari.
Rekli su mi:
“ Ti, koji odlaziš iz Ulcinja, ponesi ovaj morski puž za 
uspomenu. Kad se prisjetiš Rane4[3]

, prisloni ga na uvo – 
čućeš more kako pjeva...”
Sada, kad god me obuhvati talas nostalgije, prislonim ga na 
uvo i: vidim more, slušam pjesmu mora.
More je mirno: skaču delfini, pjevaju ribari.
More se talasa: galebovi plešu, djeca se radosno igraju u 
pijesku.
More je uzburkano: zapjene se stijene, odjekuju maslinjaci i 
kaskade vinograda..
Zatim:
odlazim na spavanje.
I more spava. U njegovom velikom srcu 
stavlja zvijezde vedrog neba.
one namiguju moru.
More nešto šapuće.
Govori mi nešto.
Tišina, molim!
Da čujem što mi moje more poručuje. 

[3] Rana – gradska četvrt u Ulcinju, blizu Male plaže.
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Hajro Ulćinaku (Hajro Ulqinaku) - rođen 
je u Ulcinju 1938 godine. Osnovnu školu 
je završio u rodnom gradu, srednju pe-
dagošku školu u Prištini, a studije za al-
banski jezik i književnost na Filološkom 
fakultetu u Beogradu. Na početku karijere 
radio je kao učitelj u Ostrosu, a zatim u 
Uroševcu (Kosovo), prvo kao profesor,a za-
tim kao savjetnik u Međuopštinskom pe-
dagoškom zavodu. Dvije godine (1967-68) 
bio je novinar u Radio Prištini. U periodu 
1974-1990 radio je kao urednik Programa 
za djecu Televizije Priština. Bio je urednik 
i član redakcije brojnih časopisa za dje-
cu i za odrasle. najpoznatiji je kao autor 
brojnih (oko dvadeset) književnih djela za 
djecu, naročito se ističe u prozi, ali piše i 
poeziju za djecu. Glavni, ali ne jedini, mo-
tiv njegovih djela je život djece u primorju, 
njegovom zavičaju, Ulcinju i okolini.U po-
sljednje vrijeme svoju djelatnost proširio 
je i na prevodilaštvo, izdavanje panorama 
i antolo-gija o Ulcinju, a objavio je i vrlo 
interesantno djelo iz leksikografije “Glo-

sar, fjalor i detarisë i të folmes së Ulqinit” 
(Glosar, rječnik (pri)morskih termina ul-
cinjskog narječja” i brojna druga naučno-
publici-stička i druga djela. Koautur je dva 
udžbenika za osnovnu školu (čitanke za I i 
III razred), a pisao je i scenarije za jedan tv 
film i za više radio emisija za djecu.
Dobitnik je nekoliko nagrada i priznanja: 
Godišnja nagrada za životno djelo, od Art 
Cluba Ulcinj 1996., Pohvala - Priznanje od 
nacionalnog vijeća Albanaca u Crnoj Gori, 
2011., Diploma - Pohvala od Unije alban-
skih izdavača, 2006. itd. Član je Društva 
književnika Kosova i Unije albanskih stva-
ralaca u Crnoj Gori. o njegovom stvaralaš-
tvu pisali su, između ostalih: dr Anton n. 
Beriša, dr Agim Deva, dr Astrit Bišćemi, dr 
Faik Škodra, dr Šyćri Galica, Ramadan Mu-
sliu, Mehmet Kraja, Milianov Kalupi, nai-
me Bećiraj, Skender Hasko, Dževat Sylja, 
Gani Džafo-li, Medžit Mehmeti, odise Gri-
lo, Ibrahim Berjaši, Jonuz Fetahaj, Aslan 
Biša i mnogi drugi.

Najpoznatija djela su mu:
Fëmijët e detit (Djeca mora, priče)
Margaritarët e zez (Crni biseri, priče) 
Mbrëmje pulëbardhash (Veče galebo-
va, priče)Gjiri i Shpresës (Zaliv Nade, 
roman za djecu i mlade) Ani, Beni, ani 
(Neka, Beni, neka, skice) Fëmijëria në 
bregdet (Djetinjstvo u primorju, priče)
Lulekuqet mbi banka (Makovi na klu-
pama, priče i pjesmice) Bukuria e detit 
(Ljepota mora, priče i novele) Pano-
rama e detit (Morska panorama, po-
etska proza)Thesari i piratëve (Gu-
sarsko blago, miniroman) Pëllumbat 
në antenë (Golubovi na anteni, priče 

i pjesmice)Mos qaj, Kestrina (Ne pla-
či, Kestrina, priče i pjesmice)Limani i 
qetësisë (Luka spokoja, roman za dje-
cu i omladinu) Ishulli i gjelbër (Zeleno 
ostrvo, miniroman)Ligji i detit (Zakon 
mora, priče)Barka me vela (Jedrenjak, 
priče)Pylli i Dragoit (Zmajeva šuma, 
igrokazi za djecu)Tritoni (Triton, priče)
Libri për detin (Knjiga o moru, izabra-
na djela 6+1) 
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MAJCI TEREZI

Reci mi blažena kakvo je blaženstvo
Majko bez djece majko siročadi
Da li se i gore gledaju jadi
ostaje li uvjek trpljenje prvenstvo
Kalkuta spava samo patnja budna
Rana na ranu neprestano boli
Umije li ljubav zaista da voli
Tamo – u smrti – kad se stigne do dna
Postoje li gore anđeoske rane
Je li tamo slično kao ovo dole
Sklapaš li još ruke i da li se mole
Spušta li se noć gdje Bog sam osvane
Znam puno te pitam u svečanom času
Dušom mi se sada čudna milost rasu

OZANA

Zid kameni čuva stjenku srca tvoga
Nebo nekoć bješe svod svijetle ćelije
Sama ispod zvijezda i dok sunce grije
Svugdje sama nosiš svevišnjeg Boga
Koprena ti skriva lice ispaćeno
Kost i gruba kostrijet u jedno se slili
Zazidanom tijelu nisu nebo krili
Ni umrtvljeni udi ni oko ti sneno
Duh sada je budan i nikad ne spava
Čeka uzbudljivi trenutak susreta
Sveta se rađaš i postaješ sveta.

Don Branko Zbutega
POEZIJA
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MRTVI SU GRADOVI

Mrtvi su gradovi i pusta pasišta.
Ribar ne doziva, zvono ne poziva.
od jeke i leleka ne ostade ništa.
Nitko se ne što i kamen pliva.
Kosti na dnu mora raspale tartane
Svjedoci su mrtvi vremena daleka.
Istim svijetlom jutro opet će da svane,
opet tvrda brda postati će meka.
Reklo bi se isto, a sve je drukčije,
Sad se čini jeste, no bilo je prije,
Dok nam more svira stare melodije.
A ja se pribijam uz orgulja dirke,
Pritiskam na zvuke radosnih sazvučja
Dok novo izlazi, al’ iz stare zbirke.

Do
n 

Br
an

ko
 Z

bu
te

ga
 

 P
oe

zi
ja







KNJIŽEVNOST  LETËRSI  LILVARNIPE

84

mao sam devet godina kada me je otac jednog jutra rano pro-
budio. Pomislio sam da će me odvesti sa sobom u sela gdje je 
često odlazio da prodaje kotlove i šerpe.

Moj otac je bio kalajdžija i kotlar.
Njegov zanat sam doživljavao kao jedno od onih zani-

manja za koju čovjek treba da poseduje znanje, strpljenje, 
posebno preciznost. Za tu svoju delatnost nije imao diplomu, 
ali je bio veliki majstor. Kovao je kotlove očekujući svakim da-
nom da će mu se ukazati sreća i doneti mu neko drugo zani-
manje. U tom očekivanju on je svoj zanat sve više usavršavao, 
važio je za veoma viđenog majstora u okolini. Što je nadale-
ko postojao poznatiji po svom umjeću, on se sve nesrećni-
je osjećao, zbog sagorjele nade da će se ikad ratosiljati svog 
kalajdžijskog posla. Govorio je: »Kujem kotlove, eto, samo da 
bih vas, draga đeco, ishranio. Daj bože da vi živite od kakvog 
drugog boljeg zanimanja!” 

Ali, ja sam se više divio kotlovima, i načinu kako ih je moj 
otac otkivao, nego jelu koje bi nam umoran uveče iz sela do-
nosio. Volio sam njegove kotlove više od kore hljeba. 

Tog jutra, kad me je rano probudio, bio sam iznenađen ali 
i znatiželjan. Mislio sam da je napokon došao taj važan dan 
da sam stasao da izučim zanat mojih predaka. Ali, otac me je 
umjesto u selo poveo u grad, na veliki otpad starog materija-
la, gde je kupovao pleh za izradu kotlova.

Ušavši u žicom ograđen prostor, prepun neupotrebljivih 
stvari, u oči mi pade veliki plavi kontejner. Dok je moj otac 
tragao za plehom, neodlučno priđoh kontejneru i skočih u 
njega, ne misleći prethodno šta se unutra nalazi. Kad sam 
se pribrao i osvrnuo, vidjeh da sam upao među knjige. Pun 
kontejner knjiga! Namah sam se uplašio činjenice da brdo 
knjiga leži pod mojim nogama, a potom sam lagano stao da 

Ruždija Ruso Sejdović
BAJRON I KOTLOVI

I
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ih prevrćem i razgledam kao živa bića. Moja znatiželja bivala je sve jača. 
Imao sam osećaj da sve druge knjige pod mojim nogama više vrijede od 
one koju sada držim u drhtavim rukama. U jednom trenutku klekao sam 
i objema rukama stao da rijem po njima, kao pas kada traži svoju zako-
panu kost. 

Da li je to bila moja glad ? 
To pitanje me otrijezni kao šamar pijanca. Gladan sam knjiga! Knjiga 

koje su nekada davno napisane, brižljivo, lepo, umno, smešno ili buda-
lasto. Knjiga iz štamparija u kojima su radili ljudi koji su možda mrzjeli 
te knjige, možda zato što su na njima hljeb svoj crni zarađivali. I ko zna 
kolike od ovih knjiga nijesu ni pogledane a kamoli pročitane! Knjige koje 
su mnoge u zatvore otjerale, dušu ubijale, knjige koje su nadahnjivale ili 
ljubav, i one u kojima bih mogao otkriti tajnu mog porijekla, jezika i mog 
postojanja. Knjige nad kojima se plakalo, zapaljene knjige...

Ja sam volio sve te knjige pod mojim nogama, i osjećao se kao da 
gazim nečiji mozak. 

Odjednom, oštar glas mog oca prenu me iz sanjarija, i ja brže-bolje 
dograbih jednu knjigu, i iskočih iz kontejnera. Tu, na zemlji ne bješe ništa, 
samo prah, blato, katran i nafta. Nekakva praznina prođe kroz mene. U 
ruci sam držao knjigu bez korica, požutjelih stranica. Možda ružniju od 
čitavog obilja drugih u kontejneru.

-Šta ti je to? – upita otac ravnodušno.
-Knjiga, rekoh pomalo zbunjen. Moje misli su i dalje kopale po kontej-

neru.
-A kakva knjiga? –nastavi on, nadvivši se nadamnom, duboko me po-

gledavši u oči kao da traži nešto u njima.
-Čekaj, da pročitam- prebacih praznu stranicu i pročitah:
- Bajron!

Pogledasmo se značajno. Bio je to pogled-prkos cijelom ovom otpa-
du. 

Kad smo se kući vratili shvatio sam da će zbog Bajrona kotlovi mojih 
đedova izumrijeti. 

U grču, hvatajući se za stomak, plakao sam te noći, u snu.
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àsas ma` enǎ berśkana mo dad, jekh teharin sabajle ʒungadas ma`. 
Godǐsardem kaj ka ingǎrel ma` anda gava kaj ʒalas e kajve thaj e 
bradǎ te bikinel. 

Mo dad kerèlas kajve.
Lesqi butǐ dikhavas sar jekh keripe palal savo e manuśes tro-

bul ʒanipe te avel, vast, a maj but laćhi jakh. Te phenav, o ma-
nuś trobul te avel butǎrno. Palal gadaja butǐ me` dades na sàsas 
dìploma, ama vov sàsas baro butǎrno. Kerèlas pe` kajve aźukerin-
dos sajekh dǐves te mothodol pe` lesqe i baxt savi śaj anèlas lesqe 
varesavi aver butǐ. Anda kodova aźukeripe vov po zanàto sa maj 
but siklòlas, thaj e gaʒe dikhènas le` sar bare butǎrnes. So maj but 
prinʒardo sàsas p-e pi butǐ, sa maj bibaxtalo sàsas, sebet o phabar-
do patǎvipen kaj jekh drom ka ulavdol katar pesqo pharo ćokàno. 
Vakǎrèlas: „Kerav e kajve, eke tumen, me` kamle ćhava!len, te 
pravaras. Te del o Del te ʒiven katar varesavi maj laćhi butǐ!” 

A me keràvas maj but baripe anda lesqe kajve, thaj sar kerèlas 
len, no and-o xaben savo khino paśarǎtǎ andar-e gava anèlas. 
Lesqe kajve maj but kamàvas sar jekh śuki cìpa manro.

 K-i teharin, kana mo dad ràno ʒungadas ma`, semas pherdo 
gïndo so mangel mança te kerel. Godîsardem ke reslas k-o baro 
dǐves kana barilem te siklivav me dadesqi butǐ. Vaj, mrno dad p-o 
than te ingǎrel ma` and-o gav ingǎrdas ma` and-o fòro, p-o baro 
than purane sastrěnqo thaj iděnqo, kothe kaj kinèlas e alumìnia 
pe` kajvenqe.

Dindos and-o gunojenqo than, e sastrutne thavorreça sar 
phandipe phanglo than, pherdo purane sastrǎ thaj idǎ, anda mrni 
jakh pelas jekh baro màvia kontejnèri. ʒi kaj mo dad rodèlas sastrǎ, 
po lokhes paśilem karing o kontèjneri thaj xutilem anda lesθe, ni 
godǐsarindos so hi andre. Andre, kana avilem manθe te dikhlem 
trujal ma`, dikhlem kaj pelem maśkar e lila. Pherdo kontèjneri 

Ruždija Ruso Sejdović 

O LORD BAJRON THAJ E KAJVE
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O LORD BAJRON THAJ E KAJVE
lila, puśtika! P-jekh vast darajlem katar kodova plajin puśtika telal me 

tabàja , a maj palal lilem po lokhes te vazdav thaj te dikhav e lila sar ʒivde 
odǎ. Mo xalxanipe sa maj but baròlas. Kerdòlas pe` manqe kaj okola lila telal 
me` punre maj but mol sàsas katar okola save astaravas anda vasta. Andar jekh 
drom pelem p-e ćanga thaj le duje vastença liem te hunavav anda lila, sar o 
ʒukel kana rodel pesqo gurudino kokalo. 

Sàsas li gova mrni bokh? 
Kodova pućhipe peklas ma` sar i pàlma mate manuśes. Bokhalo sem palal 

e lila! Lila save hi dumùlt xramome, po lokhes, śukar, biźaj, asavnes ili diliva-
nes. Lila andar i śtampilin anda save kerènas butǐ e manuśa save ni kamènas 
kodova lila, sebet golesθar kaj kothe p-o kalo manro kazandènas. Thaj kodova 
ʒanel sode okola lila save na sàsas ni dikhle a na te phenav drabarime! Lila save 
bute ʒenen anda phandimata bićhalde, o ogǐ mudarde, lila save e revolùcie an-
glosarde, o kamipe putarde, thaj okola lila andar save śaj prinʒardòlas pe` mrno 
pero, mrni ćhib, mrn tràjo. Rovarde lila, phabarde lila...

Me kamavas sa kodola lila telal mrne punre, xakǎravas sar kaj varkasqi 
godǐ uśtavav. 

Andar jekh drom, o glàso mrne dadesqo tïrgnosardas ma` andar o gïndo, 
thaj me p-i bar-p-o kaśt diem murtik jekh lil, thaj xutilem andar o kontèjner 
avri. Kothe, p-i phuv na sàsas khanć, jèkhto pràxo, ćik, katràno thaj ulej . Va-
resavo ćhućhipe nakhlas andar manθe. Anda mrne izravne vasta astaravas jekh 
lil biućharnǎnqo , kahrime rigenqo. Kerdilas pe` manqe maj biśuźo lil maśkar 
sa e lila andar kodova kontèjneri.

-So hi gova? – pućhlas man mrno dad po lokhes glasoça.
-Lil, phendem sar xasardo. Mrni godǐ hunavèlas angle maśkar e lila and-o 

kontèjneri.
-A savo lil? –palem pućhel vov, banglinos opral ma` thaj xor dikhindos 

anda mrne jakha sar kaj rodel vareso anda lenθe.
-Aćh, thaj drabar!- ćhudindem jekh rig thaj drabarisardem:
- Ʒorʒ Gordon Bajron!

Dikhlǎm amen pakivales. Sàsas gova dikhipe – inàti sas akale gunojosqe. 
Kana irisajlem khere ʒanglem ka-e mrne paporenqe kajve sebet o Bajron 

ka meren. 
Anda xïnz astardinos poresθar, rujem savorri rǎt, and-o suno.
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sha nëntë vjeç kur në një mëngjes heret babai ma nxori gjumin. Mendova 
se dëshironte të më marrë me vete në fshatrat ku shkonte shpesh për të 
shitur kazana dhe tenxhere. 

Babai im ishte teneqepunues dhe kazanxhi.
Zejen e tij e kam kuptuar si njërin prej atyre profesioneve për të ci-

lat njeriu duhet të posedojë dije, durim, e sidomos saktësi. Për veprimta-
rinë e vet ai nuk kishte diplomë, por ishte një mjeshtër i madh. Farkonte 
kazana gjithmonë në pritje se ka për të ndodhur mrekullia që do t’i sjellë 
një profesion tjetër. Në atë pritje ai e përsoste gjithnjë e më tepër zanatin 
e vet, dhe e mbanin si një mjeshtër të njohur në trevë. Sa më larg që i 
shkonte nami si mjeshtër i mirë, ai ndihej gjithnjë e më i palumtur, për 
shkak të shpresës së bjerrur se ndonjëherë do të shpëtonte nga punimi i 
teneqeve. Thoshte: “Farkoj kazana, vetëm sa për të ju ushqyer ju, fëmijë 
të dashur. Dashtë Zoti që ju të jetoni nga një profesion tjetër më i mirë!” 

Mirëpo kazanat dhe mënyrën si i punonte babai im unë i adhuroja 
më shumë sesa ushqimin të cilin ai na e sillte nga fshati, i lodhur, në 
mbrëmje. Më shumë i doja kazanat e tij se lëkostrën e bukës. 

Atë ditë, kur më zgjoi heret, isha i befasuar por edhe kureshtar. 
Mendova se më në fund kishte mbërri’ ajo ditë e rëndësishme që edhe 
unë të filloj të mësoj zanatin e të parëve të mi. Por babai, në vend të 
fshatit më çoi në qytet, në një vend-deponimi të madh të materialeve të 
vjetra, ku blinte tunxh për punimin e kazanave.

Duke hyrë në hapësirën e rrethuar me tela, përplot me gjëra të 
papërdorshme, më ra në sy një konteiner i madh, i kaltër. Derisa babai im 
kërkonte tunxh, unë mëdyshas iu afrova konteinerit dhe kërceva brenda, 
pa u menduar fare se çfarë mund të kishte aty. Kur e mblodha veten dhe 
shikova, kuptova se isha ndërmjet librash. Një konteiner i mbushur me 
libra! Në çastin e parë më trembi fakti se nën këmbët e mia ndodhej një 
mal me libra, por pastaj fillova t’i rrotulloj ngadalë dhe t’i shikoj si qenie 
të gjalla. Kureshtja ime gjithnjë rritej. E kisha ndjenjën se të gjithë librat 
nën këmbët e mia vlenin më shumë sesa ai që e mbaj tani në duartë që 
më dridhen. Në një moment u ula në gjunj dhe fillova të gërmoj me të dy 
duart, sikur qeni kur kërkon kockën e mbuluar në dhe.

Ruzhdija Ruso Sejdoviq

LORD BAJRONI DHE KAZANAT
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A kjo ishte uria ime? 
Kjo pyetje më kthjelli si shuplaka të dehurin. Kam uri për libra! Për libra të 

shkruar dikur moti, me kujdes, bukur, me mençuri, në mënyrë qesharake apo të 
marrë. Për libra nga shtypshkronjat ku punonin njerëz të cilët ndoshta i urrenin 
librat, për arsye se ndoshta prej tyre e nxirrnin bukën e vet të zezë. Dhe kushedi 
sa prej këtyre librave as nuk ua ka hedhur syrin dikush e jo më t’i ketë lexuar! 
Libra që shumë persona i kanë çuar në burg, ua kanë marrë shpirtin, libra që 
kanë nxitur për të dashuruar dhe të tillë prej të cilëve do të kisha mundur ta 
zbuloj fshehtësinë e origjinës, gjuhës dhe ekzistencës sime. Libra mbi të cilët 
dikush ka qarë, libra të djegur...

Unë i doja të gjithë ata libra nën këmbët e mia dhe kisha ndjesinë sikur po 
shkelja mbi trurin e dikujt. 

Papritmas, zëri i mprehtë i babait më zgjoi nga ëndërrimet dhe unë shpejt e 
shpejt e kapa një libër dhe dola nga konteineri. Aty, mbi tokë, nuk kishte asgjë, 
vetëm pluhur, baltë, katrani dhe naftë. Njëfarë zbrazëtie më përshkoi tejpërtej. 
Në dorë mbaja një libër pa kopertina, me fletë të zverdhura. Ndoshta më të 
shëmtuarin në gjithë grumbullin e librave në konteiner.

- Çfarë ke aty? - pyeti babai me indiferencë.
- Një libër, përgjigja pak i hutuar. Mendimet e mia ende gërmonin në kon-

teiner.
- Çfarë libri? - vazhdoi ai, duke u përkulur mbi mua, duke më parë në sy 

sikur të kërkonte diçka aty brenda.
- Prit, sa ta lexoj - e kapërceva fletën e zbrazët dhe lexova: Xhorxh Gordon 

Bajron! 
E shikuam me domethënie njëri-tjetrin. Ishte ky një shikim-inati ndaj 

gjithë këtij vend-deponimi të hedhurinave.
Kur u kthyem në shtëpi e kuptova se për shkak të Bajronit kazanat e 

gjyshërve të mi do të vdesin.
Duke e zënë barkun me duar, në ngërç, atë natë qava në ëndërr. 

(Përktheu nga gj. malazeze: Anton Gojçaj)
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KRPLJENJE ULICA

Sa druge strane
zaključanih vrata
od kovanog gvožđa
(hrđajućeg metala),
niko više ne dolazi,
a ni ja se više
bog zna kom
ne nadam.

Baveći se djelatnošću
krpljenja ulica,
maskiran u obliku
pasivnog penzionera,
ubijam strah-paranoju
-klaustrofobiju...
I čekam na naredni
penzijski ček.

Senad M. Karđuzović

ZAPISI NA LATIMA PETUNIJE
(Za Amelu)

Trenuci manijačke patnje
što prođoše
učiniše me ledenim
i dalekim
kao polarnu svjetlost.
Nema me na uglu
Maršal Titove,
uzalud čekaš.
Pijem kafu u rano jutro
i brzo prelazim ulicu
sa novinama
pod pazuhom.
A u stvari,
sva ona pritajena čežnja
učinila je da zaboravim
zašto sam te...
I zbog čega ti sve ovo
pišem?
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ROMANSA LUNA LUNA

Gledali smo lunu lunu
kako klija iza vrhova
plavih planina,
skupa smo je gledali
kroz leće od večernjih suza,
kroz paučine želja,
nadanja, zaludnih molitvi
i drhtaja
...i onda...

Gledali smo luna lunu,
imala je oči, nos,
usta nismo zapazili,
bijaše nagrižena prastarim
kruženjem svojim,
bijaše žuta
prašnjava i umorna
kao razbijeni lampioni
sa šetališta
po kojem nikada
ne hodamo zagrljeni
...a onda...

Gledali smo lunu lunu
i po njenom položaju
odredili smo
koje je doba noći,
na parkiralištu smo se ljubili,
a vjetar je uzdisao
po krovovima zgrada,
kroz krošnje antena
kroz čvornate balkone
i pomislila si:

Doći će dan
kada će suze presahnuti.
Pognuo sam glavu
znajući da je tako.
Ovako počinje romansa luna luna
bez dodatnih andaluzijskih
lajt motiva
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KIŠNA KOMPOZICIJA 
ZA MILENU

I tuga je noćas
našla put
kroz perivoje parka
haustore zgrada i kišu,
do naše obuće
do naših očiju.
Nije mi mnogo pomogla
upaljenja cigareta
ni pomisao o putu
za Australiju,
samo se kancelarija
tvoje majke žarila
u mokro - neonskoj noći.
Kiša kada pada
nepobitan je dokaz
i ide u prilog
ljudskoj samoći.

***

Kroz svijest mi je protutnjao
jedan voz tačno u 16.oo h,
još jedan, pomislih,
tako, na sve vozove kasnim
ma koliko da su spori
ja ih ne umijem stići.
Ni sestrine vozove kao ni
old-timer bubu svojeg brata.

Čovjek je hodao ispred mene
tramuntana se sasvim prirodno
poigravala s peševima njegovog
raskopčanog mantila,
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njegov malaksali hod me sjeti
na očeve umorne korake
dok se peo drvenim stepeništem.
Pijani željeznički radnik, pomislih,
možda će i on
u muškim gaćama
pred spavanje navijati
stari zidni sat...

Hodao sam kasnije ulicom
u kojoj je nekada ŽIVJELA
bučna kuća iz vremena PORTE,
istom ulicom gdje nam je
anđeo daljine milovao lica
babinom besmislenom kletvom
DOPISNIM KARTAMA SE TRAŽILI!
Usporih i kroz suze šapnuh:

Sve ove godine, sve ove godine
nemoćno gledamo u
krila putničkih aviona i u
niskoprofilne gume old-timera
ili u željezna stopala

grozomornih dizel lokomotiva,
što su nas razvezli daleko
i što nam kloparaju preko
mekih rebara,
ubijajući nam roditelje
svakog dana po jedno.

Ponekad zaboravimo kako izgledamo
ponekad ne znamo
a onda nas kišne jeseni podsjete
ti da djevojčica više nisi,
a da brat nije razmaženo dijete...
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I svaki put se po jedna
kama prolaznosti
zarije u naše oči,
svaki put kada u snu
otvorim stari trokrilni orman,
znam da nam moljci
i pored kuglica naftalina
proždraše djetinjstvo
i majčinu bundu sa kragnom
od lažnog krzna,
što ju je nosila
vodeći nas na vakcinaciju.

Ko zna zašto nas je sustigla
babina besmislena kletva
DABOGDA SE TRAŽILI
DOPISNIM KARTAMA?
Možda je stara nana slutila
šta nas sve to u životu čeka,
ko zna?
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KUĆA U PODNOŽJU 
PLANINE POSPANOG PSA
(30.07.1973.)

1.
Vidim nas utišane i stare
u našoj sobi
dok sjedimo i
kroz otvoren prozor gledamo
u lišće nerandži
po kojima sporadično
prebira kiša
kao prsti nadahnutog
kompozitora po žicama
dobro naštimovane harfe.

Vidim nas kako krišom
krademo cigarete jedno drugom
dok ono drugo spava...
Vidim tugu jednog za onim drugim
kad ono drugo bude umrlo,
jer nema te ljubavi na svijetu
koja gospodu može
otplatiti 
zajam života.

Vidim te kako na minijaturnom
muslimanskom groblju
(piccolo tomba de turko)
sa čije se uzvisine vidi
naše 
ulegnuto
more,
na jednoj od malo preostalih grobnica
u rano proljeće sadiš lavandu:
za sreću mrtvih
jer ne znaš izgovoriti niti jednu
Kuransku molitvu na farsiju
zarad moje upokojene duše.

Vidim te posve samu
obeshrabrenu
mojom smrću,
kako srijedom pečeš
tikvice punjene rižom
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KRITIKA  KRITIKË  KRITIKA 

i ne okusivši ništa od jela,
ispijaš jeftino vino
iz skupe kristalne čaše
i kako do kasno u noć
zaspati ne možeš
zbog mirisa neoprane posteljine,
što još miriše na moje tjelo.

2.

Dvije decenije ranije
dok je miris ruzmarina
na posnoj morskoj ribi
imao nekog smisla,
svakog jutra si priželjkivala
da zazvonim na vrata
u dnu začarane ulice
aromatičnom magijom platana.
Ne plašim se smrti:
govorio sam –
ako sačuvam sjećanja naša
u kući
u podnožju planine pospanog psa.

Moj i tvoj život su životi
fabule i ekstrema:
Ja sam mrtav živ
a ti si tako živahno mrtva,
i ne treba se koprcati
treba se umrijeti kao žena il čovjek:
zaljubljen-a i samoživ-a.
Dok živiš - umiri – uzvisi se,
kad budem umro nek me isplaču:
elipsa se zatvoriti mora.

Moj najljepši doživljaj bjaše
za života
ono što se prozborit ne može
tišina i opet tišina
i trepataj tvojih očnih kapaka
kao međimurska žuta prašina:
quit like dust.

S. M. Karađoz - Anadolia - 24.04.2013.
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Haxhi Shabani

Dashnorja e pikëllimit 

Gishat e hollë gati-gati eshtëror me shkëlqim 
eshtëror të dridhen lehtë sikur luajnë 
një melodi që mund të luhet në piano 
a gitar. Në fytyrën e bilurit me rrezatim 
Monalize rrymon pikëllimi.Pikëllimi ai
 tashmë ka mundur të gjithë pretenduesit 
që do të dëshironin të të kishin e s’të 
kanë. Ti thua vetëm mos më thuaj të 
shkruaj më poezi, më është bllokuar 
truri. Unë dëgjoj tingujt e paartikuluar 
që mund të bëheshin njësi të kuptimshe
gjuhësore, modele poetike e sintaksore
që mbyten në pikëllim ende pa hapur 
gojë, ende emerin pa e marrë.Ti më thua, 
vetëm mos më thuaj se jam e bukur, unë 
përjashta figuroj, përbrenda bosh e tëra jam. 
O ç’tmerr, o ç’batërdi, shoh sesi aktorja 
me trup të valëzuar, me zë të kristaltë
humbet pa kthim. O ç’mizori për njeriun 
bërë nga vetë njeriu. O ç’lumturi për pikëllimin. 
Ti, je bërë dashnorja e pikëllimit. 

Shkopsitja e pullave
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Stambollesha

Stamboll
	O h sa fort të paskam njohur
	 E sa vonë kam ardhur të të shoh
Stamboll
	 Ah sa shumë i ndryshëm je 
	 Janë aty pluhuri 
Pak më larg shkëlqimi qiellor 
	  Në histori e parahistori
Stamboll
	 Më merr me vete bukuria jote tokësore
	 Lahem sa shumë lahem në bukurinë tënde ujore
	 Fluturoj në bukurinë tënde qiellore
Stamboll 
	 Ëngjëjt a djajt apo kushedi se kush 
	 Më ngrisin në qiellin tënd
	 Atje mizëri popujsh e gjuhësh
Vetëm mërmërisin, të shumtën belbëzojnë
Stamboll
	 Vetëtimat si miliona zëra jeniçerësh 
Çajnë qiellin duke e bashkuar me 
tokën 
	 Unë krejt i vetëm në 180 km
	 Sa shtrihesh kërkoj të gjej 
	 Stambolleshën
	 E cila deri sa vetëm për disa 
çaste
	 Ecte pranë meje
	 Zemrën ma nxori nga vendi
	 E harrova kush jam, kë kam 
			    e nga jam 
Mbi Stamboll 
	 Bie vetëm borë 
	 Unë krejt i vetëm e kërkoj atë
		    Në dy kontinente.
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Kostumi i flokëve 

Flokët
Ja ato janë ngritur në qiell 
Ajo forma e tyre 
S’ka sesi të shprehet gjuhësisht 
Ato duhen parë. 

Flokët 
Ato kanë formuar re të çuditshme 
Për t’u zhytur pastaj në këtë Liqe. 
Ne atje duke u ulur drejt bregut
Duke shkuar drejt honit 
Ti sfiduese e qiellit 
Shpërthen në mua kometën.

Flokët 
Duke më lidhur me to 
Unë hyj krejt i përhumbur 
Tërësisht i dalldisur
Në pikat ndjedhëse të flokëtrupit tënd. Flokët 
Ne kemi zhveshur çdo rrobë tjetër
Për të veshur kostumin e flokëve
Dhe lahemi së bashku
Në thellësi liqeni
Në pafundësi qielli
Pastaj qielli na merr
Se na do për vete. 

Flokët
Kur natën hëna del 
Krejt e hollë e harktë
Kur faqja e Liqenit s’pipëtin 
As sa një dridhje që shkakton një flutur 
Kur pasmesanata vë në gjumë tërë botën
Ne heqim dhe kostumin e flokëve 
Dhe lahemi në këtë Liqe 
Kur e përpijmë njëri- tjetrin 
Qielli përsëri na merr në shtratin e tij 
Ai na do për vete. 
Kaçurelat-vetëtima
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Kam nevojë për ty

Kam nevojë të të marrë erë 
Dhe kur parfumi yt 
E aroma e trupit tënd 
Të mbushë mushkëritë e mia me ajër 
Do të përjetojmë shndërrimin më fantastik 
Ti do të bëhesh lulepjeshka që lëshon aromë 
Unë bleta që mbi ty thith nektar.

Kam nevojë të të prek 
Dhe kur dorën të ta jap 
Të ndjej elektricitetin tënd 
Deri në brendësinë e majës së krahut. 

Kam nevojë të të përqafoj 
Dhe kur të përqafuar të jemi 
Të ndjej se elektriciteti yt 
Ka shkuar deri në palcën e shtyllës sime kurrizore. 
Kam nevojë të të puth 
Dhe kur duke u puthur të jemi
 Të përjetojmë afshin dashuror
Deri në kafshime, lënie shenjash, gërvishtje lëkure. 
Dhe prapë nga fillimi net të tërë pa u ngopur të kalojmë. 
Kam nevojë të të zhvesh 
Ashtu ngadalë dhe me stil 
Fillimisht pullat e epërme, nga qafa e poshtë
Pastaj çorapet, duke liruar vendin te gishtat e mëdhenj.
Pas tyre me rrallë vjen shkopsitja e pullave të tjera. 
Dhe ja momenti kritik. Gjendje alarmi. 
Vjen shkopsitja e pullës më të madhe, 
Dhe çlirimi nga zinxhiri më burgoses i femrës.
Që gjendet aty afër, pak më posht kërthizës tënde.
Kam nevojë për ty. 

Kemi nevojë të braktisim çdo gjë të panevojshme.
Kur të jemi çliruar nga gjithçka e tepërt 
Rrobat, fjalët, mëkatet, 
Nga të tjerët njerëz në këtë botë
Kam nevojë të të masazhoj
Jo vetëm me duar, por edhe me vetulla, 
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Me qerpikët e syve dhe mjekrrën e gushës, 
Buzët e gjuhën e valë
Duke bërë pastaj lidhjen më qiellore në planetin e tokës.
Kur unë të jem vazhdimi yt e ti fillimi im. 
Trup e shpirt e zemër bashkë...

Robëruesja e parobërueshme 

TI.
E pazhdukëshmja, zhdukëse.
E drithërueshmja, drithëruese. 
 Robëruesja e parobërueshme.
Syzhbiruesja e pazhbirueshme. 
Valëzuesja, vallëzuese. 
Vullkanja, vullkanizuese.
Flutura, fluturëzuese. 
Qetësia, shqetësuese. 
Robëruesja e parobërueshme.
A robërohen fluturat? 
Fluturat vetëm robërojnë.
TI.

KRITIKA  KRITIKË  KRITIKA 
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Boka

Ne razumijem Boku.
Šutim kao đak koji nije spreman.
ostajem bez riječi, da se čudim, gledam, dišem
i nikad ne naučim,
dok iznad mene neprekidno traje ta borba
bokeškog mora i brda.
Molim te, 
pazi kako hodaš tom zemljom,
Tu mi srce kuca!

Don Tadija Jukić

Prijatelju,
ostalo je nekoliko drvenih krunica, puno knjiga i 
jedan križ.
Čuo sam, otišao si rano u nedjelju, još za mraka.
Logično.
ostao sam skupljati Tvoje riječi
od tišine i krvi.
Riječi lijestve.
Prijatelju, nisi Ti nikad ni bio na Zemlji.

Adrijan Vuksanović

Poezija
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Moji razlomci

Ima jedna tišina,
od poraza pravi tihu slast,
Zbog nje, u svakom kamenu, vidim nebo.
I kad mi brdo stane u grudi
To mi ona zbori:
“Tu sam. Kraj tebe. Slušam tvoje uzdahe,
Gledam tvoje oči i nadam se: 
Čežnja koja te prati jača je od straha ”
Ima jedna boja,
nosi ukus tuge i čeka da postane Pobjeda.
Branim je dugim noćima kraj lampe.
Ima jedna misao,
Jača je od krvi,
njena neophodnost je u mom disanju.
Tjera me, da izdržim sva ta lica
Koja nesreću oblače u osmijeh.
Zbog nje shvaćam sve uzaludne riječi.
Ima jedna tuga
od koje se živi.
Lijepo joj stoje sve boje i crte lica.
Zbog te tuge, te boje, misli i tišine,
Jednom će riječi zaparati zrak:
Ja sam spakovao svoje boli,
Kao putnik kufer.
Doviđenja
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Neizbježnost 

Danas neću tragati. Mislit ću na najnebitnije stvari i vodit ću 
najbanalnije razgovore. Danas ću slušati turbo folk. Možda 
ću se napiti na krsnoj slavi kod prijatelja. neću vratiti šalice 
od ispijene kave na mjesto i bacit ću džemper u ormar. 
ostavit ću smeće u kući, neka zaudara. neću nahraniti 
ribice. Danas neću izgovoriti ni jednu molitvu.
noć. 
Pita me: „Što si vidio u ovaj dan?“ 
„Vidio sam. Radost nosi odijelo tuge, a najobičnije drvo 
Stvoritelja.“

Ljepota kraja

Kada je umro djede u 84. godini života, mama bila je tužna. 
nekoliko dana nakon pokopa, kroz jecaje, rekla je: „Sada 
imam zašto poći na groblje“
Kada sam u 12. godini doživio ljubavni brodolom, bio sam 
tužan. Igrajući se kroz šumu, rekao sam: „Sada imam ulicu u 
kojoj ću se praviti važan“.
Kada se dječak iz susjedstva u 14. godini preselio, bio je 
tužan. nakon toga kazao mi je: „Sada ima dva grada koja 
volim“.
Beskraj je prekoračiti kraj.

Bijeg

Grli me neznanje. Stiska noćas, jako.
Želudac boli za Istinom.
odgovori hodaju po meni kao mravi. 
Čitava me soba, puna knjiga i papira, godinama čeka. 
Ja pravim se lud i branim naučenim i namučenim istinama.
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Staklo

Staklo strpljivo čeka krv.
Ćuti već godinama.
Lukavo pušta zrake varajući oči suncem.
A, znam odavno:
Bit će to lijepa bol od koje se savijaju leđa.
I suza je prozirna. ona je sestra staklu po svijetlu.
Plače Majka zbog sinovih rana,
A, on ljubi staklo i pokriva se tminom kao posteljinom.
Plači, Majko plači.
Tvoje suze jedina su molitva.
Kroz stoljeća tješimo se tvojim bolima.

Trava

Uzgajao bih travu.
običnu i zelenu.
Samo radi tragova kad se doma vratim.
Eto, noću mi je sva slatka nada u toj travi.
Posljednja misao, kad stanem uz zid
opkoljen cijevima logike,
Posljednji ponos za kraj dana je ta zgažena trava.
A, onda dođu i zvuci.
Čujem raspadaju se po tminama.
I sve je to čarobno za moj uzdah.
Moram postaviti straže od studeni i bure,
Moram, jer drugo ne znam što bi.
Ako jedne noći vidiš svjetlo na onom prozoru,
ne varaj se. nisam tamo.
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MRAK

Ne znam je li gore
Kad zatvorim ili otvorim oči

Mrak koji je sa obje strane
Mene
Samo je mrak

Tek pjesma zasvijetli na tren

Pa se ugasi

PTICE NE VOLE LJUDE

Uz jutarnji čaj na terasi,
Sa slašću degustiram i svađu
Vrabaca i svraka...

Ubrzo me opaze
Pa prhnu u zamagljeno nebo,
I ne vraćaju se
Do sljedećeg jutra.

Ptice ne vole ljude.

Možda je bogohulno, Bože,
Ali prava je šteta
Što sam uopšte 
Čovjek!

Enver Muratović

Poezija
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ČETIRI HAIKUA

PROLJEĆE

S proljeća, trešnja
Zamiriše i kad je
Zatvoren prozor.

***

LJETO

Doletje leptir:
Cvijet se zanjiha i
Sjenka njegova.

***

JESEN

U pola noći -
Šuškanje trave. Slutim
Ježeve bodlje.

***

ZIMA

Vatra iz peći
Obasjava sobičak.
Glavata sjenka.
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PREPOZNAVANJE

Jednoga ljeta, na pijaci u Baru,
Sasvim nepoznata prodavačica igračaka
Prepoznala je na meni
Čelo moga oca.
Otac je već tada bio mrtav.

Danas me niko ne prepoznaje
Po ocu; ni ja ne nazirem
Ništa njegovo na sebi –

Osim osjećaja da sam mu svakoga dana
Sve bliži!

jul, 2014.

NE VIDIM

Ležeći ispod krošnje
Ne vidim
Kako sunce ulazi u trešnje
I one postaju slađe…

Ne vidim ni to
Što trave slave Boga,
A ležim na njima
Lomeći skrušene strukove.

Ne vidim ni sebe
Onoga ispod zemlje:
Gomilu smrdljiva mesa –
Crvlju gozbu!

A ležim,
Ko zna od kada;
Ko zna do kada…
Ko?
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PJESMA GRANIČARA

Granica je nevidljiva linija oko koje se koljemo,
Svetinja u čije ime prosipamo
Krv i čuvamo je noću kao ženu;
Minska polja, za svaki slučaj, sadimo
Poput ratarâ. Granica je opsesija,
Noćna mora; oblike njene milujemo
Kroz dvoglede, niz nišane, kroz
Podmazane topovske cijevi…

Ni cvijeće ne raste, niti pečurke,
Niti je ptice seru – zbog svetosti njene!

Granica – to čudo na čudima,
Ta izvojevana zabluda bez mirisa
I ukusa; neopipljiva zaštita naša,
Sudbina neizbježna, usud
Da budemo bolji od onih Tamo
Sa druge strane; strast naša da njihove majke
Više puta zakukaju! Granice koje
Postaju naše vene, zatvaraju nas
U sebe same… Postajemo i mi
Te beskrajne praznine! I u nas gledaju
Kroz podmazane topovske cijevi, kroz dvoglede
I preko nišana oni otuda
Sa kojima nas veže ona ista
Zamišljena linija,
Ona granica.

Enver Muratović, rođen je 18. marta 1978. godine u Rožajama. Objavio zbirke poezije:
1. Za suncem zavičaja, MRZ Pljevlja, 1996; 2. Sunce u čaši (haiku), autorsko izdanje, Rožaje 
1997; 3. Uzmi i ostatak mene, MRZ Pljevlja 1998; 4. Druga obala, Komovi, Andrijevica, 
2001; 5. Naopako, Centar za kulturu Rožaje 2004; 6. Iza mene (izbor iz poezije), Centar za 
kulturu Bihor, Petnjica, 2013. 

Zastupljen je u antologiji „Bijel behar“ (poezija Bošnjaka Kosova i Sandžaka), u antologiji 
„Trešnjev cvet – jugoslovensko haiku pesništvo“, koju je, u saradnji sa Centrom za 
Istočnu Aziju, 2002. godine objavio beogradski Filološki fakultet, kao i u antologiji 
Dušana Đurišića „Crnogorska haiku poezija“ 2014. 

Živi i radi u Rožajama. 
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 Ibrahim Berjashi
Poezi bashkëkohore shqipe
Në mbretërinë e kaçurelave

Kisha me ardh`...

Kisha me ardh nji natë edhe pa hanë
Me ba gjumë pa valë deti e dhim` koke,
Nga maestrali vullkani i kantajnerëve,pleh
I daltë flaka edhe qebaptores që gatuen n`prush
Mish të skaduem njëmijë vjet,
M` bani m`u lag me ujë t` ftoftë.
Kisha me ardh` me nji gem` rozmarinë,
M` u zhytë n` ujë deri n` brez ,
E ty me t` goditë me nji shikim,
M`at anë lumit t` qofsha fal`
E me t` ba me ditë me `j guralec,
Sa me t` thanë se jam gjallë...
Edhe shpirti lirinë e gjen, vetëm,
N` prehnin tand t` ngrohtë
Kisha m`e ba zemrën gurë
Si me e mbajtë veten,
Se ta kam vu synin,pra.
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SIRENË PREJ HANE

E paske pushtue bjeshkën deri n` palcë,
Edhe shndërrue n`legjendë hane,
Je akull apo gacë,
Krijesë e blertë, me sy zane ?
Ajo pemë e urueme mbi supe,
Lumnue qenka në k` të stinë,
Mshefun ta përgjon pulsin,
T`a ndjen pranë edhe bukurinë!
Sa shumë xhelozon liqeni i artë,
Dallgëzon i përgjumun nëpër k` neta,
Siluetat ndjekin legjendën e kristaltë,
Për trimin qenke vals edhe veta !

KAHERË

Vjen me aromën e pranverës lozonjare
Buzëkuqe gushën pëllumbeshë zanë
Diellin ma sjell qershi në dritare 
Por mbetesh hije dhe ofshamë.
Shtatë mileniume diku larg atje
Bota sillet vërdallë në gisht 
“Do më kesh përseri ku isha dje”
Je romancë shtegtim mbi mal e kodër
Mandarinë zbret pak edhe portokall
Zemrat i paskemi vëretet top apo lodër
Kaherë më djeg zjarr për ty ky mall
Ulqin,28 nëntor 2015, ora 4,20
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NË MBRETËRINË E KAÇURELAVE

M-os më prek fshehurazi bregun e ferrit 
A-s unazën e zjarrtë në atelieun e kraterit
J-oshmë shpirtin ritmikisht butë më lutje
L-odhur më ke, vetëm për një ah me puthje
I- dehur në gjunjë po vdes me ndjenjën eros
N-doshta në amshim arrij edhe më fundos
A-tëherë bukuria i shëron dhimbjet plagë
P-o pagjumësia më zvarrit vijë e vërragë
I-k përtej globit tim unë as hije e as portret
T-retur kam përtej ankthit kush jam vërtet
O-se jam bërë oker e kornizë me klithje
R-efleks e oreks mesnate me shumë grishje
E-h qenkam varkë pa vel në mbretërinë kaçurrel

SYTË E TU 

Mes dy qyteve, një distancë e gjatë,
Ka vetëm nostalgji
Edhe etje e shpirtit të trazuar
Kopshti është zverdhur 
Nga pelegrianzhi i pritjeve
Të orëve të vona
Aroma e ftoit përkujton
Se kemi hapur derën e parajsës
Edhe drita e syve tu 
Shpie në ishullin e pashkelur.
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PEMA E ZANËS

N`venat e tua (s` ) banoj unë,
Madh`shtia yte n` mua s` venitet,
Vjen edhe valëzon mbi ujë,
Zemra o bobo se ç` më rritet... !
Ty, fole e diellit të artë,
Edhe `j herë t` shoh buzëqeshjen,
T` ndjej edhe puthjen e zjarrtë,
Se m` gur`zove heu me heshtjen!
Lartësohesh përtej qiellit,
Mbi kopështin tim mitik,
Ti engjëll edhe zë i fyellit,
M` ban gjallë,qirin mos ma fik!

T` LE PA MEND 

 T` le pa mend çdo gja që ka frymën e saj,
Liria e të jetuemit me aromë dafine,
Edhe kafeja e mëngjesit imazh nën ulli
T` le pa mend pelegrinazhi n` pyllin e pishave
Që t `çon emocione kristali deri n` galaktikë 
Me fjet nji natë pa temperaturë 
Edhe me met i gjallë për jetë e mot!
T` le pa mend vrapi nëpër miklimin e ujit
Sa xhelozon edhe dielli me madhështinë
E qerpikut pikë palme e akuarium yjesh 
T` le pa mend...
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Iz romana „Ogrlica iz Šanliurfe”

I ...

– Dušane, pucaj mu u glavu, „ovjeri ga“! – zapovijedio je najstariji i 
najkrupniji među vojnicima. 

– Zašto? Vidiš da je gotov! – odgovorio je iznenađeno vojnik koji je 
dobio naređenje. 

– Rekao sam da pucaš i ne pitaj više ništa! Tvoje nije da pitaš, nego 
da izvršavaš naređenja! Neka vide ostali šta će ih snaći ukoliko se usude 
krenuti njegovim stopama! – odbrusio je „zapovjednik“.

Vojnik je iz futrole za pojasom izvadio crnu „beretu“, repetirao je i u 
Sabahudinovu glavu ispalio dva metka. 

– Vidiš, Duško, junačino moja, da nije teško! Treba ih sve pobiti! Da 
se ja pitam, to bih odmah napravio! – bio je uporan „zapovjednik“. 

Toga dana, on je dobio nadimak Zapovjednik, koji će ga do kraja 
života pratiti među preživjelim logorašima. Zapovjednik će među zato-
čenicima ostati upamćen kao zvijer vječito žedna krvi. Na njegovoj duši 
do tada je bilo sedam-osam „neposlušnih“ logoraša. A slutilo se da je u 
svojoj zločinačkoj biografiji „nanizao“ mnogo svojih žrtava, da je njihov 
spisak bio podugačak. 

O Zapovjedniku su logoraši znali jedino da je došao odnekud iz 
Hrvatske, gdje je, kako se volio naglas hvaliti, ubio na desetine „ustaša“. 
Nije trpio prigovore podređenih i odmah se nametnuo kao vođa koji sve 
voli rješavati po kratkom postupku i koji je, bez imalo ustezanja, potezao 
oružje – bilo njegov omiljeni „škorpion“, bilo „kalašnjikov“, a nije prezao 
ni od baratanja nožem. 

Ožiljak na njegovom desnom obrazu, ali i način na koji je zapo-
vijedao, držao oružje, pucao i sve to hladno podnosio, govorili su da 
je riječ o iskusnom ratniku sa hrvatskog ratišta. Upravo zbog njegovih 
tamošnjih zasluga, ali i dotadašnjeg ne malog ratnog „učinka“ u Bosni, 
zbog njegovih osobina i karaktera, povjereno mu je vođenje logora. Za-
povjednik je to činio veoma požrtvovano, beskrupulozno i surovo. Bio 
je, kako su se od muke znali našaliti logoraši, „kvalitetan“ zločinac po 
rođenju i zanimanju. 

Logori kao da su izmišljeni zbog takvih osoba, ljudi bez emocija, 
sa zvjerskim nagonima za mučenje i ubijanje. Na Zapovjednikovom licu 

Ruždija Adžović 
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zaista se nisu mogle prepoznati, niti nazrijeti emocije. Bilo kakve, čak ni mr-
žnja. Ni njegovi podređeni nisu znali kad se istinski smije, kad je beskrajno ljut, 
jer je to veoma vješto krio svojim neiscrpnim cinizmom i naglim promjenama 
raspoloženja, koje su, nerijetko, završavale kobno po logoraše.

II ... 

Imao je Sinan mnogo teških padova u životu, nakon kojih mu je trebalo 
vremena i vremena ponovo ustati i nastaviti. Iza svakog pada, ostajale su u nje-
govoj duši teške povrede i duboki ožiljci, koji, činilo mu se, nikada neće zaci-
jeliti. Često bi u samoći svoje sobe, u gradu u kojem je bio omiljen, razmišljao 
o tome kako se sudbina nemilosrdno poigrava s njim, stavljajući ga na najteža 
životna iskušenja. 

„Dokle, tako?“, znao bi upitati sam sebe. „Ima li insana na ovom dunjaluku 
koji, kao ja, prolaze tako teškim životnim stazama, opasnim klisurama i bes-
pućima i koji su, svako malo, na životnom raskršću iz kojeg valja znati izabrati 
pravi put?“ 

Sinan je, iako teško ranjen otrovnim strijelama sudbine, nekako uspijevao 
izići iz nepreglednog labirinta. Nekada bi se osjećao bespomoćnim i na trenutke 
bi odlučio odustati od borbe. Ali, kada bi se najmanje nadao, odnekud bi mu, 
poput slapova njegove omiljene rijeke kada nabuja tokom zime, došla nevje-
rovatna snaga i volja za hvatanje u koštac sa životnim Scilama i Haribdama. 
Proključalo bi u njemu vrelo inata, iz čega je crpio snagu, ali i želju da ponovo 
gordo krene naprijed. 

Sada opet korača po mukama. Pitao se hoće li i sada naći izlaz, hoće li nje-
gov prkos opet pobijediti sada kada mu je to u životu najpotrebnije. 

Nikada nije jače osjetio inat nego u logoru, jednom od najtežih iskušenja 
tokom njegove životne odiseje. Kada bi mu se pojavila i najmanja sumnja u duši, 
inat bi ovladao njegovim bićem, inat koji je pobjeđivao i glad i žeđ i strah za život. 
Prkos bi mu vraćao dostojanstvo u nedostojanstvenom životu u žičanoj ogradi, 
među četiri logorska zida, među ljudskim zvijerima koje su na sve spremne.
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III ...

Sutradan nije prestajala jaka kiša. Tmurni oblaci nadvili su se nad logo-
rom, dajući mu još turobnije boje. Stražari su to iskoristili i zaigrali poker pod 
nastrešnicom nekadašnje upravne zgrade, u kojoj su boravili. Potpomagali su 
se viskijem, koji im je stigao sa nekog ratišta. Zauzeti sami sobom i svojim „slo-
bodnim aktivnostima“, stražari nisu obraćali pažnju na logoraše.

Sinan je, sa ostalim logorašima, ležao u nekadašnjoj fabričkoj hali... Rukom 
je pošao prema zadnjem lijevom džepu svojih ofucanih farmerki i izvukao zgu-
žvanu fotografiju. 

Malik je krajičkom oka posmatrao svog zaštitnika. Zagledanom u fotogra-
fiju, na Sinanovom licu pojavio bi se blagi osmijeh, a potom bolna grimasa. 

– Vidiš, Malik, ovo je moja porodica – kazao je Sinan, osjetivši radoznali 
dječakov pogled. 

Okrenuo je fotografiju prema dječaku, pridigao se i oslonio na desni lakat.
– Vidiš, ovo je moja mater... Ovo mi je sestra... Tada nije bila udata... One 

su sada, vjerujem, daleko odavde, van Bosne. Uspjele su se izvući... – kazivao je 
Sinan i duboko uzdahnuo. 

Malik je netremice posmatrao fotografiju. Na njoj je bila još jedna osoba, 
lijepa, crnokosa djevojka, iza čijih su poluotvorenih usana virili biserno bijeli 
zubi. Dječak se nije mogao sjetiti da je ikad vidio ljepšu djevojku... Čekajući da 
Sinan nastavi s pričom, skrenuo je pogled prema njemu.

– A ovo... Ova na kraju, pored moje majke... to je moja vjerenica... Đulija... 
– dodao je Sinan.

– Šta je s njom? Je li i ona našla spas s tvojom majkom i sestrom? 
– Nije, sine...
– Kažeš vjerenica, to znači da se još niste vjenčali? 
– Ne, Malik, nismo. Nismo, niti ćemo ikada... Znaš, ona više nije živa... 

Ona je odavno među melecima. I sama je bila melek... 
– Šta se dogodilo s njom? – zbunjeno će Malik.
– E, to je duga priča. Obećavam da ću ti je ispričati jednoga dana, kada 

zajedno odemo odavde... 
Malik ga je posmatrao krišom, ljubopitljivim dječijim pogledom. Primije-

tio je odsjaj na Sinanovon licu. Bilo mu je žao što njegov zaštitnik plače...
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IV ... 

Sutradan nije prestajala jaka kiša. Tmurni oblaci nadvili su se nad logo-
rom, dajući mu još turobnije boje. Stražari su to iskoristili i zaigrali poker pod 
nastrešnicom nekadašnje upravne zgrade, u kojoj su boravili. Potpomagali su 
se viskijem, koji im je stigao sa nekog ratišta. Zauzeti sami sobom i svojim „slo-
bodnim aktivnostima“, stražari nisu obraćali pažnju na logoraše.

Sinan je, sa ostalim logorašima, ležao u nekadašnjoj fabričkoj hali... Rukom 
je pošao prema zadnjem lijevom džepu svojih ofucanih farmerki i izvukao zgu-
žvanu fotografiju. 

Malik je krajičkom oka posmatrao svog zaštitnika. Zagledanom u fotogra-
fiju, na Sinanovom licu pojavio bi se blagi osmijeh, a potom bolna grimasa. 

– Vidiš, Malik, ovo je moja porodica – kazao je Sinan, osjetivši radoznali 
dječakov pogled. 

Okrenuo je fotografiju prema dječaku, pridigao se i oslonio na desni lakat.
– Vidiš, ovo je moja mater... Ovo mi je sestra... Tada nije bila udata... One 

su sada, vjerujem, daleko odavde, van Bosne. Uspjele su se izvući... – kazivao je 
Sinan i duboko uzdahnuo. 

Malik je netremice posmatrao fotografiju. Na njoj je bila još jedna osoba, 
lijepa, crnokosa djevojka, iza čijih su poluotvorenih usana virili biserno bijeli 
zubi. Dječak se nije mogao sjetiti da je ikad vidio ljepšu djevojku... Čekajući da 
Sinan nastavi s pričom, skrenuo je pogled prema njemu.

– A ovo... Ova na kraju, pored moje majke... to je moja vjerenica... Đulija... 
– dodao je Sinan.

– Šta je s njom? Je li i ona našla spas s tvojom majkom i sestrom? 
– Nije, sine...
– Kažeš vjerenica, to znači da se još niste vjenčali? 
– Ne, Malik, nismo. Nismo, niti ćemo ikada... Znaš, ona više nije živa... 

Ona je odavno među melecima. I sama je bila melek... 
– Šta se dogodilo s njom? – zbunjeno će Malik.
– E, to je duga priča. Obećavam da ću ti je ispričati jednoga dana, kada 

zajedno odemo odavde... 
Malik ga je posmatrao krišom, ljubopitljivim dječijim pogledom. Primije-

tio je odsjaj na Sinanovon licu. Bilo mu je žao što njegov zaštitnik plače...
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Ugrizi

i sa kim se starica Livra sa trećeg sprata zgrade u Sivom kvartu nije dru-
žila. Ali, svakog dana je izvodila u šetnju dva crna, čupava, psa, koji bi je 
nakon šetnje svu olizali. Bivala bi Livra skroz mokra i ubalavljena. Ali, i 
ona je njih ljubila, pa kad bi se vratili iz šetnje, cijela zgrada bi počela da se 
ljulja od zveka koji bi napravili. Činilo se da će treći sprat da iskoči između 
drugog i četvrtog i poleti u nebesa. Htjela je starica da uđe u njihov, pseći, 
svijet, pa kada bi izašli u šetnju, kada bi ih pustila sa povodaca a oni jur-
nuli za sopstvenim repovima, u njoj bi se javila želja da potrči, da sukne i 
ona kroz park, da skače za leptirovima, da hvata insekte ustima. Često je 
hodala četvoronoške po parku, i režala. Čak bi i ugrizla nekog od kerova 
za nogu ili za stomak. Ciknuo bi kučić do nebesa, podvio rep i pobjegao, 
a Livra bi zadovoljno dahtala i vrtjela zadnjicom. 

Starica nije imala porodicu, nikada se nije udavala i ovi psi su bili sva 
njena ljubav. Njen život. Pa se nekad prema njima ponašala kao stroga 
majka. Tjerala ih na spavanje nakon crtanog filma. Donosila četkice za 
zube i pokazivala kako se koriste te spravice. Prala im šape pred spava-
nje, a onda ih lijegala u krevet i čitala Andersona ili braću Grim. A kada 
oni ne bi htjeli da slušaju, Livra je uzimala bič. E, tada bi se zaljuljao cijeli 
Sivi kvart. Ništa su zemljotresi, ništa jaki vjetrovi i udari gromova. Ta 
buka je probijala zvučne zidove, bubne opne - tjerala na ludilo. Livra je 
bičevala životinje, a one su panično bježale po stanu, kačile se kandžama 
za plafon i zidove, zavlačile se ispod kreveta, ispod stolova, bježale u 
špajz i kupatilo, ali svuda ih je stizao Livrin opasni bič i ludački smijeh.

 
- Napraviću od vas ljude, da jebete majku majčinu - govorila im je.

A onda, psi bi se narogušili i kresnuli zubima, kao mesari kasapskim 
noževima. Iz Livrinog stana bi odjeknulo strašno režanje, arlaukanje, la-
janje i grebanje. Zbog toga je jednom Predsjednik kućnog savjeta, lično, 
otišao da je upozori. No, vratio se sa sedam ujeda psa i četiri neidenti-
fikovana ugriza u predjelu lijeve potkoljenice. Poslije toga je počeo da 
halucinira, da mjesečari i šeta bos po balkonskim ogradama, a Livru i 
njene pse zaobilazio je u širokom luku. I tako su ih svi zaobilazili.

Kemal Musić

N
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Ćuti, i trpi - šaputale su komšije kada bi se ponovo začula „igra“ iz Livrinog 
stana, i sa strahom gledali kako im se plafoni ljuljaju. Kako odozgo padaju 
parčići maltera i zveckaju prozorska stakla. No, niko, otkada se Predsjednik 
kućnog savjeta vratio izujedan, nije više ni jednu riječ progovorio, niti se po-
ža-lio na buku. Ali svi su se iznenadili kada je jednog dana jedan od Livrinih 
čupavih, crnih, pasa izašao na terasu stana i urliknuo tako jako prema nebesi-
ma, da je odmah zagrmjelo, vazduh je ustreptao, Sivi kvart zadrhtao, a munja 
je šinula u obližnje brdo. Neko veli da je i vatra iskuljala duboko iz zemlje i da 
se na tom mjestu formirao vulkan. Poslije toga, crni, čupavi, Livrin pas je sko-
čio u vis sa terase, đipio snažno, i u vazduhu je od njega ostala samo mala, crna, 
tačka. Toliko mala da je okupljeni Sivokvartaši na trenutak izgubiše iz vida. I 
onda, poče da pada, da se stropoštava sa sve četiri raskrebečene noge. Pljašti 
na sivi asfalt, tačno ispred okupljene rulje. Prsnu krv na sve strane, razletješe 
se crne dlake unaokolo.

Gore, u stanu, Livra i drugi crni, čupavi, pas su ležali jedno pored drugog. 
Na Livrinom vratu identifikovani su tragovi psećih zuba, a na vratu njenog 
crnog, čupavog, psa - ljudski ugrizi.

Po šipkama od ograda terasa zgrade u Sivom kvartu hodao je Predsjednik 
kućnog savjeta, gledao u nebo i arlaukao... 
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Poetološka i lingvistička struktura 
jakih pozicija teksta Ćamila Sijarića

o s riječima posla ima, ko se u riječ zaljubio, taj ima blaga, i zlata, i dragulja 
mnogo, i muka mu je samo da to odabere, da to poređa, da ispriča priču 
književnu, poetsku, jer poetika i proza i nisu ništa drugo do  jedno vrlo vi-
soka, vrlo emotivna kultura ljudskog govora; spuštanja toga zlatnog mosta 
između mene do tebe, da ti to kažem to i to, moj osjećaj da ode tim zlatnim 
mostom, satkanim, salivenim od riječi. Cijela je draž u toj riječi, u toj snazi 
riječi, u toj magiji riječi i u tako lijepim riječima zbog kojih cijele stihove, 
strofe, rečenice učimo napamet samo zbog nekoliko onih lijepih riječi..

Ćamil Sijarić, Hod po motivima, Kritičari o djelu Ćamila Sijarića, 
ANU BiH, Odjeljenje za književnost i umjetnost, knj. 8, Sarajevo, 1986. 

Cilj naših istraživanja je da opišemo strukrurno-semantičke kon-
strukcije jakih pozicija teksta Ćamila Sijarića, u kojima, usljed razmje-
štaja verbalne graće, dolazi do isticanja sadržajnih elemenata, odnosno 
do izazivanja estetskog impulsa. Mislimo da su to značajna idejnoestet-
ska čvorišta i da i ovakav selektivni izbor obezbjeđuje uvid u prirodu 
globalne strukture, odnosno da se može sagledati Sijarićevo djelo u to-
talitetu. Jer, ¨nosioci značenja, a time i činioci koji zajednički stvaraju 
celovit smisao dela jesu sve komponente bez razlike¨.[1] 

Razbijanje strukture književnog djela na isječke, odnosno njego-
vo parcelisanje adekvatno je prirodnom procesu osvajanja umjetničkog 
djela. Djelo je, kako to smatraju češki strukturalisti, veoma složen znak 
u kojem svaka komponenta ima parcijalno značenje, a parcijalna zna-
čenja se sklapaju u cjelovit smisao djela. ¨Međutim, pre nego što pri-
malac dokuči celovit smisao mora preći proces stvaranja tog celovitog 
smisla.¨[2] Iako, odmah da napomenemo, strukturalnu analizu ne sma-
tramo ¨zločinačkim napadom nauke o jeziku u zabranjenu oblast¨,[3] nje 
se nećemo strogo pridržavati.

[1]  J. Mukaržovski, Struktura, funkcija, znak, vrednost, Nolit, Beograd, 1887, 211.
[2]  J. Mukaržovski, Stuktura, funkcija, znak, vrednost, Nolit, Beograd, 1987, 210.
[3]  V. R Jakobson, Ogledi iz poetike, Prosveta, Beograd, 1978, 352.

Hasnija Muratagić-Tuna
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Ovom prilikom ne zanimaju nas dijametralno suprotni prilazi proučava-
nja književnog umjetničkog djela, tačnije, ne zanima nas to što neki tekst, sa 
svim strukturnim nivoima, ne istražuju sam po sebi, već kao materijal za psi-
hološke, istorijske i društvene studije, ali ni to što drugi polaze od pretpostavke 
da je suština umjetnosti skrivena u samoj strukturnoj organizaciji teksta, koji 
je vrijedan upravo stoga što je jezičko-estetski objekat, te svu pažnju usredsre-
đuju na ispitivanje ¨unutršnje zakonitosti arhitektonike umetničkog dela¨.[4] 
Polazimo od činjenice da je višeslojan ekspresivno-emocionalni utisak koji 
na čitaoca ostavlja umjetnički tekst. Zavisi od mnogo faktora, ali najviše od 
piščevog individualnog modela svijeta koji izrasta iz njegoveve stvaralačke igre 
riječima i njihovih pozicija koje zauzimaju u tekstu. Iako je teško preciznije 
definisati tekst, mi ga tretiramo ¨uzorkom u govoru ili pisanju ostvarenog jezi-
ka koji ispoljava međuzavisnost svojih delova (...) nije stalna jedinica jezičkog 
sistema, nego nadrečenična celina koja se svaki put izgrađuje u procesu jezič-
ke komunikacije. Kao takva, ona je neodređene dužine: tekst može da sadrži 
jednu ili više rečenica, a i pasusi, poglavlja pa i cele knjige takođe su tekstovi 
u ovom smislu. (...) Kao signali koherentnosti i smisaonosti njegove strukture 
služe razna jezička sredstva na planovima izraza i sadržaja (...) fonološko-gra-
fološka, kao intonacija odnosno interpunkcija; sintaksička (...) razni vezivni 
elementi ili konektori (...) te semantičko-pragmatička, kao logično i svrsishod-
no ulančavanje tematskih elemenata i njihovo funkcionalno raspoređivanje u 
tekstu kao celini.¨[5]

Izvršili smo selekciju jakih pozicija teksta Ćamila Sijarića, prosto zato što 
se radi o vrlo plodnom piscu, odlučili smo se za naslove, imena, moto, inkoha-
tivne i finitivne rečenice. Pošto su i,ema, fraze, trope i figure već bili predmet 
našeg interesovanja, ostavljamo po strani,[6] to se ovom prilikom njima nećemo 
baviti.

Naslovi 

Uspostavljanje odnosa između teksta i naslova zapravo je problem kojim 
bi se trebala baviti komunikativno usmjerena teorija rodova. ¨Njezin je cilj 
da sustavno pojasni genetičke osobine tekstova, prvenstveno, dakako, knji-
ževnih djela, bez zapostavljanja ostalih, koji se u komunikacijskom odnosu 
između producenta i recipijenta teksta mogu odrediti kao semiološke struk-
ture. Gledano s aspekta receptivne estetike naslov je zadani znak koji sadrži 

[4]  B. Čović, Poetska slika, Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Novi Sad, 1989,36.
[5]  R. Bugarski, Uvod u opštu lingvistiku, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, Beo-
grad,1995, 151-152.
[6]  V. o tome: Jezik i stil Ćamila Sijarića. Filozofski fakultet u Prištini i DAMAD, Novi Pazar, 1993.
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takozvano ¨prazno mjesto¨ ili ¨neodređenost¨ i na taj način stoji u odnosu 
prema tekstu što ga tek treba realizirati.¨[7]

U odnosu na tekst dijela, naslovi su relativno samostalni. Imaju funkciju 
da nagovijeste sadržaj, odnosno da zainteresuju, zagolicaju, da privuku pažnju, 
posebno savremene čitalačke publike, koja uglavnom ima izgrađen ukus, i koja 
uz to može da bira s obzirom na sve veću ponudu. Za nas je ovom prilikom 
dovoljno to što naslovi pružaju mogućnost za mnoga i ratličita filološka istra-
živanja. 

Ćamil Sijarić, eomansijer, pripovjedač i ojesnik, izuzetno plodan pisac, 
ostavio je veliki broj naslova. Stilizovao ih je vrlo različito. Usuđujemo se reći 
da određen broj ispunjava visoke estetske kriterije.

 Sijarić se oglasio romanom Bihorci. Bio je to za mnoge zagonetan na-
slov. Ali kasnije postaje znak za prepoznavanje mnogih književnih ostva-
renja ovoga pisca. Bihorci, poput koncentričnih krugova na vodi, šire se po 
njegovom gotovo čitavom romanesknom prostoru. Jedn svijet izlazi iz ano-
nimnosti. Postaje noseća komponenta cjelokupne Sijarićeve poetike. Ispod 
jedne prividne tišine otkriva se svijet koji živi burno i sadržajno. Bihor nije 
jedini milje o kojem Sijarić piše. A koji su to drugi, može se uočiti već iz sa-
mih naslova: Raška zemlja Rascija, Molkovačka bitka , Kad morija Sarajevo 
smori. Crna Gora, Srbija i Bosna tri su sredine koje su zaokupljale ovoga 
pisca, ujedno i sredine koje je ovaj pisac najbolje poznavao jer je u njima 
proveo svoj život. On nas, kao i svi majstori pera vodi do svog zavičaja, do 
one jezičke komponente ¨koja izvire iz dubine piščeve duše (...) koje se on, i 
sve kad bi htio, ne može da oslobodi (...) [8]

Ćamil Sijarić je za života objavio knjige pod slijedećim naslovima: 
Ram-Bulja,[9] Bihorci,[10] Zelen prsten na vodi,[11] Kuću kućom čine lastavice,[12] 
Naša snaha i mi momci,[13] Mojkovačka bitka,[14] Sablja,[15] Putnici na putu,[16] 

[7]  Zrinjka Glovacki-Bernardi, Prilog tipologiji naslova, Jezik i stil sredstava informisanja, 
Sarajevo, 1991, 32.
[8]  A, Peco, Pisci i njihov jezik, Prosveta, Beograd, 1995, 454.
[9]  Svjetlost, Sarajevo, 1953.
[10]  Narodna Prosvjeta, Sarajevo,1956.
[11]  Svjetlost, Sarajevo, 1957.
[12]  Svjetlost, Sarajevo,1962.
[13]  Veselin Masleša, Sarajevo, 1962.
[14]  Svjetlost, Sarajevo, 1968.
[15]  Grafički zavod, Titograd, 1969.
[16]  Svjetlost, Sarajevo, 1969.
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Na putu putnici,[17] Zapisi o gradovima,[18] Konak,[19] Kad djevojka spava, to je 
kao da mirišu jabuke,[20] Zapisi o gradovima(II),[21] Carska vojska,[22] Raška ze-
mlja Rascija,[23] Francuski pamuk,[24] Izabrane pripovjetke,[25] Priče kod vode,[26] 
Oslobođeni Jasenovac,[27] Pripovijetke,[28] Rimski prsten, [29]Herceg-Bosno i tvoji 
gradovi,[30] Pripovijetke,[31] Pripovijetke,[32] Lirika,[33] Miris lišća orahova,[34] Po-
sthumno je objavljeno Drvo kraj Akova,[35] i Koliba na nebu.[36]

Pored naslova knjiga, u Sijarićevim zbirkama pripovjedaka i pjesama pri-
sutan je kvantitativno izuzetno bogat korpus naslova, tipološki raznovrsnih. 
Veliki broj pruža istraživaču mogućnosti za raznovrsne analitičke procedure. 
Mogu se promatrati čisto kao vizuelne opaske, tj. sa čisto formalne strane, ali 
i kao najdublji slojevi strukture teksta djela. I sami oblici sintaksičke strukture 
naslova Siojarićevih tekstova, također su vrlo raznovrsni. Sijarićevi naslovi su 
pravo jezičko bogatstvo. Romani, pripovijetke, pjesme i zapisi o gradovima 
sadrže 234 naslova. Rijetko je koji ponovljen.

U izmišljanju naslova, kad je književno stvaralaštvo u pitanju, vlada velika 
sloboda, što je za lingvistiku veoma značajno. U ovoj oblasti naslov nema in-
formativni sadržaj, mada veza između sadržaja i djela, makar samo simbolič-
no, uvijek postoji. Ta se veza da uočiti jedino ako se djelo pročita. Sadržaj znači 
objašnjava naslov, a ne obrnuto.

[17]  Grafički zavod, Titograd, 1970.
[18]  Zavod za izdavanje udžbenika, Sarajevo, 1970.
[19]  Veselin Masleša, Sarajevo, 1971.
[20]  Veselin Masleša, 1973.
[21]  Zadrugar, Sarajevo, 1976.
[22]  Veselin Masleša, Sarajevo, 1976.
[23]  Veselin Masleša, Sarajevo, 1979.
[24]  Veselin Masleša, Sarajevo, 1979.
[25]  Univerzal, Tuzla, 1980.
[26]  Srpska književna zadruga, Beograd, 1982.
[27]  , NŠRO Oslobođenje, Sarajevo, 1983.
[28]  Svjetlost, Sarajevo, 1984.
[29]  Svjetlost; Sarajevo, 1984.
[30]  Svjetlost, Sarajevo, 1986.
[31]  Veselin Masleša; Sarajevo, 1986.
[32]  Svjetlost, Sarajevo, 1987.
[33]  Beograd, BIGZ, 1988.
[34]  Veselin Masleša, 1989.
[35]  Univerzitetska riječ, Nikšić, 1990.
[36]  Glas, Banja Luka, 1990.
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Naslov ima za cilj da identifikuje predmet, ali, još i više da skrene pažnju 
na predmet. Često se svodi samo  na identifikacijski znak, o samom djelu ništa 
ne govori, pokatkad ni o nacionalnoj i jezičkoj pripadnosti. 

Ipak, ukoliko naslov želimo odrediti kao jezičku jedinicu, onda ga mora-
mo dovesti u vezu sa čitavim tekstom, tada je najvažnija njegova funkcionalna 
povezanost s tekstom, nalazi se s njim u interakciji. Kontekstom dobija vezani 
karakter.[37] ¨Naslovi umjetničkih djela mogu biti i neotkidivi dio cjeline, koja 
bez naslova ne bi bila to što jest.¨[38] Sijarićeva Carska vojska, već naslovom 
upućuje da je to roman o carskoj vojsci, o masi, a sav je zapravo u znaku hu-
morističke inverzije odnosa između veličanstva prave vojske i bijednih, nepi-
smenih bedela koji, polugoli, ginu ni sami ne znajući za koga. Sav je u znaku 
sasvim suprotno od onoga što naslov sugeriše. Zato ga valja razumjeti kao da 
je pod navodnicima.

Naslovi umjetničkih djela obavijesno su izuzetno bremeniti. Privlačnost 
naslova ostvaruje se različitim sredstvima, semantičkim, akustičkim, grafič-
kim, sintaksičkim, najčešće njihovom kombinacijom.

Ipak, naslove Ćamila Sijarića posmatrali smo nezavisno od sadržaja, vrlo 
svjesni činjenice da je kontekst ¨univerzalni regulator funkcionalno-stilske i 
leksičko-semantičke osobenosti svake reči¨.[39] Prvo što pada u oči jeste krat-
koća Sijarićevih naslova. Tačnije, broj riječi u njegovim naslovima je različit. 
Najviše ima onih od jedne riječi (60), zatim slijede oni od tri, četiri, dvije, pet, 
sedam, devet, deset, dvanaest riječi, ali ima i naslova u obliku rečenica (33). 
Najveći broj naslova sadrži od jedne do tri riječi. Duži naslovi karakteristični 
su za zapise o gradovima, kraći za pripovjetke, romane i pjesme. Očito se u 
zapisima već naslovom htjelo uputiti na neko najvažnije obilježje, na neki opći 
pečat, mjesta koje opisuje, a to se nije moglo malim brojem riječi. Zato u zapi-
sima  26 rečenica u naslovima, a u svim ostalim djelima samo 7. Konotativnu 
nijansu vrednovanja najbolje možemo uočiti u jednom, ali i jedinom, naslovu 
koji je Sijarić upotrijebio u obliku vezanog teksta: Grad drugačiji od drugih i 
ljepoši od mnogih. Ime mu je Travnik.

 Sijarićevi naslovi su uglavnom iskazi bez glagola.[40] Naslovi, kao jezičke, 
informacijsko-komunikacijske jedinice, stilogeniji su, tj. efektniji, ako su kraći, 
sažetiji. Dva svoja romana Sijarić je naslovio sasvim kratko,Bihorci i Konak, ali 
[37]  V. Zrinjka Glavocki-Bernardi, Prilog tipologiji naslova, Jezik i stil sredstava informis-
anja, Sarajevo, 1991, 33.
[38]  Stjepko Težak, Teorija i praksa nastave hrvatskoga jezika 2, Školska knjiga, Zagreb, 
2000, 552.
[39]  B. Ćorić, Stilistički aspekti derivacije,NSSUVD, 23/2, Beograd – Novi Sad – Tršić, 
1993.1o4.
[40]  P. Mrazović/Z. Vukadinović, Gramatika srpskohrvatskog jezika, Izdavačka knjžarnica 
Zoran Stojanović, Sremski Karlovci /Dobra vest, Novi Sad, 1990, 603.
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i najveći broj priča; Jasen , Hrt, Sablja,Bor,Snaha, Gost, Put, Zemlja, Kamen, Pi-
smo, Sirotinja, Šarko itd. Kad su pjesame u pitanju, valja napomenuti da najveći 
broj nema naslova (Neki smatraju da pjesme bez naslova nisu cjelovite, jer je 
naslov organski dio pjesme.[41] Mislimo da nisu u pravu, riječ je o minus-po-
stupku, a on ima određanu, kontekstom uvjetovanu, stilsku funkciju. 

Naslov književnog djela svakako je značajno poetološko pitanje. Umjetni-
ci ga rješavaju različito, ali uvijek sa istim ciljem. Nastoje da u najkonciznijoj 
formi izraze suštinu sadržine i autorske poruke djela.[42] Sijarić je očito nastojao 
da naslovi budu što sažetiji. To se ogleda i u broju slogova riječi kojima struk-
turira naslove.Najčešće se služi dvosložnim riječima. Izuzimajući mali broj ri-
ječi od četiri sloga, jedanaest, samo je u jednom naslovu prisutna riječ koja ima 
pet slogova, Pićilijeva (peć) (Koliba na nebu). A ovi jednokomponentni naslovi 
su jednosložni ili dvosložni: Gost, Hrt, Put, Konj, Bunar, Sablja, Kamen,, Ze-
mlja. Tako kratki, kompaktni, Sijarićevi naslovi su isuviše izdvojeni, prejako 
osvijetljeni.

Interesantna je činjenica da Sijarić izuzetno rijetko naslovljava svoja djela 
slobodnim prijedložno-padežnim konstrukcijama, koje se inače uvrštavaju u 
jednokomponentne. Našli smo samo dva takva naslova, oba u pjesama Ko-
liba na nebu: Uz tkanje, Na njivi, ali nešto više u zapisima. Po istom modelu 
strukturirani su naslovi koji se odnose na mjesta kraj vode: Na Neretvi Počitelj, 
Na Limu gradić Rudo, Na Vuki Vukovar, Na Savi stari grad Šabac, Na Dunavu 
Estrogen, Na moru grad Trogir, ali je samo, Na mramoru Pompeja. Imenice 
upotrijebljene u naslovima najčešće stoje u nominativu. Imajići u vidu da je 
ime tek dio rečenice, koja je prvenstvena jedinica jezika, upotrijebljeno u no-
minativu osjeća se kao nepotpun izraz, da bi nešto značio mora se upotpuni-
ti drugim jezičkim jedinicama. ¨Samo ime ne može osigurati svoje neovisno 
postojanje i zato je imenima uvijek potrebna cjelina, ili bar glagol da bude 
potpuna. Pomoć pružaju druga imena i glagoli. Ime se može održati u jeziku 
samo uz pomoć drugih riječi... imena kao dijelovi jezika uvijek traže pomoć 
drugih takvih dijelova¨[43] Pojavljuju se u ulozi antecedensa za sadržaj koji treba 
da uslijedi za njihovu eksplikaciju. Imenice iz različitih sfera ljudske jedinke, 
prisutne samo u naslovima, upućuju i na princip razumijevanja stvarnosti i na 
organizaciju Sijarićevog književnog i jezičkog iskustva. Naslovi s imenicom u 
nominativu svjedoče o izvjesnoj semantičkoj praznini i neupotrebljivosti bez 
konteksta velikog broja padežnih oblika. I: Grickat, tvrdi ¨da samo pojedine 
reči iz nekih kategorija, samo pojedini kosi padeži nekih samostalnih reči, 
samo pojedine predloško-padežne veze upijaju u sebe semantiku najčešćeg ili 

[41]  S Težak, Teorija i praksa nastave hrvatskoga jezika, Školska knjiga, Zagreb, 2000, 563.
[42]  V. M. Babović, Poetika gorskog vijenca, CANU, Podgorica, 1997, 39.
[43]  R. C. Pandeya, Indijska filozofija jezika,, Mala edicija ideja, Beograd, 1975, 96-97.
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najkarakterističnijeg za njih konteksta, te mogu zbog izvesnih jezičkih navika 
da nose i više značenja nego što ga leksički nose To, između ostalog, pokazuje 
da je naš govor u izvesnoj meri neekonomičan. Međutim, druge reči ili veze, 
usled svojih ¨ličnih¨ kvaliteta, ostaju neobdarene za to.[44] Dva romana imaju 
dvokomponentni naslov: Carska vojska, Mojkovačka bitka, i esej Oslobođeni 
Jasenovac, samo jedanaest pripovjedaka ( kao:Kamber Kuka, Petar Divina, 
Južni vjetrovi, Nijema svadba ), a nijedna pjesma, jer smo predložno-padežne 
uvrstili u jednokomponentne.. 

Od tri riječi sastavljen je naslov samo jednog romana, Raška zemlja Rasci-
ja, i osam pripovjetki (kao: Čizma Kraljevića Marka, Miris lišća orahova, Ha-
san, sin Huseinov).

Jedan roman naslovljen je rečenicom, Kuću kućom čine lastavice, kao i četiri 
pripovjetke: Kako smo ženili Šerifa, Doći će Cigani, Kad morija Sarajevo smori, 
Gdje su ona prava vrata? (U sadržaju je greškom ispušten upitnik.) U grupi na-
slova rečenične naravi, ovaj posljednji je ujedno i jedini koji ima upitni karakter, 
samim tim i odgovarajući interpunkcijski znak, kao i upitnu intonaciju.

Samo jedan naslov knjige strukturiran je kao složena rečenica: Kad djevoj-
ka spava, to je kao da mirišu jabuke. Poznato je da se naslovi u književnoj prozi 
i poeziji rijetko sastavljeni od rečenica, tj. od cijelih sudova, odnosno da se ne 
razvijaju u dužinu. I inače, naslovi u rečeničnoj formi kasno su se pojavili i u 
drugim funkcionalnim stilovima, naprimjer, novinarskom.[45]

Sijarić je pisac čiji je tekst impregniran iskazima u kojima se odražava jed-
na njegova opća težnja da sve kaže, misli se često ukrštaju, prepliću nadovezu-
ju, preskaču jedna drugu, ne mogu da se zadrže, a naviru uvijek sa istim ciljem, 
da osvijetle sižejne segmente i blokove za koje se piscu čini da nisu dovoljno 
istaknuti, te Sijarić priča sve dok se ne uvjeri da je na čitaoca ostavio dovoljno 
snažan utisak. Navest ćemo jedan iskaz iz Raške zemlje Rascije: 

Mladi nisu predviđali sotonu, oni su, ležeđi na leđima, očiju otvorenih, za-
mišljali zelenu livadu u planini i na njoj njih dvoje kako se nesmetani ni od koga, 
miluju; usta im uz usta, tijelo uz tijelo, pod njima trava a nad njima nebo i grana i 
proleti ptica; da je svakom momku po jedna žena tako u šumi a ne u sobi gdje oko 
njih svi dišu i kolijevke trupkaju, i mačke suduve ližu - najgore je kad oboren sud 
padne i probudi babe, pa mjesto da se miluješ, ti slušaš kako babe gone mačke, gro-
zno je to kad noćno milovanje prekinu babe i mačke – i grozno je to kad se miluje u 
jaslama pred konjskim glavama jer se nema gdje, pa sve konji iz nozdrva puhaju u 
nju golu i u njega gola tako da se od pare ne vide; grozno je noću kraj tora i paščadi 
gdje ima i kopriva; grozno je u košu za žito i isto tako na tavanu. (216)

[44]  Naslovi- posebna kategorija pisane reči, Naš jezi, 81.
[45]  V. I. Grickat, navedeno djelo85.-----
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Ponekad se prosto ne može zaustaviti, nastoji da prenese poruku samo na 
jednostran, svoj način. Tako u iskazu: Na glavu stavi bijelu kapicu, na pleća sta-
ru crvenu dolamu, i dođe nekako kao star cvijet, suh i raščupan, ižežen suncem, 
isplakan kišama – tamo negdje u pustoj ledini (Bihorci, 107). Mislim da bi pore-
đenje bilo efektnije da nema i Sijarićevog objašnjenja starog cvijeta. Čini nam 
se da se na ovaj način oduzima čitaocu kreiranje sopstvenih poetskih vizija, jer 
je draž čitanja nadograđivanje na dato u nagovještaju.

Sijarić voli da pojam osvijetli sa više strana, da o njemu kaže sve što je 
moguće, zato uz imenice upotrebljava gomilu pridjeva (u gramatičkoj služ-
bi atributa), naprimjer uz imenicu plamen u Oslobođenom Jasenovcu stoji pet 
pridjeva: rumen, bijel, crven, žut, mutan. (16)

Kad se sve ovo ima u vidu, prosto smo iznenađeni kratkoćom naslova i či-
njenicom da je u naslovima začuđujuće mali broj pridjeva, s obzirom na to da 
je epitet jedna od najfrekventnijih stilskih figura, koja je gotovo uvijek pridjev. 
Vidjeli smo, dominiraju jednokomponentni i dvokomponentni naslovi, a uz 
imenice u naslovu, ako i ima pridjeva, onda ima samo jedan: Dobar čovjek, Juž-
ni vjetrovi, Nijema svadba, Francuski pamuk, Carska vojska, Mojkovačka bitka. 
U Zapisima ima oko šezdesetak adjektiva u naslovu, ali oni nisu semantički 
raznovrsni, najčešći je to pridjav star: staro Vranje, stari Prijedor, stara Đakovi-
ca, stari Ohrid, stari Šabac, staro oružje, stare slike, stari putevi. Sijarić je starim 
vaktom, mjestima i ljudima bio opčinjen.

Sijarićev pjesnički govor izranja iz riznice živog govora narodnog naslje-
đa. To se jasno vidi iz samih naslova. Ali, namjera nam je da proniknemu u 
tajnu poetske gramatike njegovih naslova. Zato ćemo govoriti o lekcici i uopće 
o jezičkoj građi koju Sijarić uzima da bi naslovio svoja djela. Normalno, n e 
smatramo da su jezička sredstva zastupljena u strukturi naslova jedino rele-
vantne komponente za utvrđivanje poetike ovoga pisca.

Naslovi imaju posebnu idejnu i estetsku funkciju. Tokom historijskog ra-
zvitk imali su različit oblik. Jirži Levi[46] naslove je podijelio u dva osnovna tipa: 
opisne, starije, sa čisto informativnom funkcijom, i novije, simboličke naslove, 
koji su ustvari slikovit izraz teme. Prvim se iskazuje tema i navodi ime glav-
nog junaka, ponekad se eksplicitno ili implicitno navodi i žanr. Levijeva kla-
sifikacija nije beznačajna, ali je neodrživa ¨iz prostog razloga što se sam Levi 
istoga trenutka morao ograditi opaskom da je ova podela uslovna jer se stariji 
¨opisni¨ sreće i u novijoj književnosti. Tako je svevremenost ¨opisnog naslova¨ 
zapravo srušila dihotomiju – staro i novo.¨[47] Zato mnogi smatraju da je bolje 
napraviti klasifikaciju koja bi se zasnivala ¨na prethodnoj uporedno-tipološ-

[46]  Umjetnosti prevođenja (preveo B.L.Dabić), Sarajevo, 1982, 155-156.
[47]  B. Čović, Poetska slika, Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Novi Sad, 
1987, 155.
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koj analizi u sinhronom preseku, a na široko zahvaćenom korpusu naslova, tj. 
različitog odnosa naslova prema delu u celini ili prema pojedinim značajnim 
segmentima dela. Mada nema sumnje da su jezičko-stilistička struktura naslo-
va i od nje zavisna informativno-estetska funkcija u prezentovanju različitih 
nivoa značenja teksta istorijski promenljive veličine¨.[48] 

U diskursu Ćamila Sijarića lična imena su u fokusu stvaralačke pažnje ali 
samo u pripovjetkama. Vlastito ime ima veoma značajno mjesto u komunika-
ciji uopće. Ljudi djeluju i govore u odnosu na lica ili stvari koje imaju vlasti-
ta imena. Ona su u centru antropologije i logike. U naslovima pripovjedaka 
Ćamila Sijarića nalazimo često ime i prezime: Ram-Bulja, Kamber Kuka, Pe-
trun Divina, ali još i češćr samo ime: Đurđa, Suljkeša, Timka, Demko, Todora, 
Rakita,Parapko. Sudeći po imenima u naslovima Sijarić je više pisao o muš-
karcima nego o ženama. Nalazimo imena četiri žene (Đurđa, Timka, Todora, 
Rakita), a četiri put više imena muškaraca. Dakle, Sijarić se prvenstveno inte-
resuje za čovjeka, on je njegova osnovna inspiracija, poput pripadnika antro-
pizma, odnosno antropocentrizma, Sijariću je čovjek mjera svih stvari, čovjek 
je središte njegovog poetskog svijeta, čovjek , kao vidljiva, potpuna jedinka, 
čovjek kojeg Sijarić ne dekonponuje. Samo je jedan naslov iz anatomije ljud-
skog tijela, Ruke. (Lirika) Sijarić nema u naslovuma,  niti bilo koju od , kako se 
u psihologiji ističe, šest najčešćih emocija karakterističnih za čovjeka ( strah, 
sreća, gnjev, iznaneđenje, tuga i gađenje).[49] 

Međutim, najzastupljeniji su apelativi ( kuća, zemlja, snaha, stolica, bu-
nar, čizma, prozor, vjetar, voda, put, sin, brat), slijede antroponimi ( o njima 
niže), tu je malo etnika (Bihorci, Cigani) ima toponima, tačnije ojkonima ( 
Sarajevo,Raška), hidronima (Promuklica), itd. Apsolutna je dominacija ime-
nica s konkretnim značenjem. Vidimo da su teme o kojima Sijarić piše ponaj-
prije i ponajviše iz čovjekove svakodnevnice: Udovica, Zemlja, Stolica, Kamen, 
Čekanje, Ruke; ili se naslovom ukazuje na rodbinske veze: Snaha, Rođak Reka,, 
Braća, Hasan, sin Huseinov, Rođak, zatim na zanimanje: Tobdžija, Fenjerdžija, 
Gajtandžija. Leksička građa sadržana u naslovima upućuje i na floru i faunu 
koja je djelovala inspirativno na Ćamila Sijarića, kao i na veliki dio pisaca, 
ljubitelja prirode, otuda u naslovima određen broj fitonima i zoonima: mu-
kinja i brekinja, jasen, bor, breza; ptica, hrt, konj, koza, lastavica. Riječ je o 
predmetno-čulnom svijetu predstavljenom u svojoj partikularnosti. Detaljima 
iz stvarnosti Sijarić pokazuje da je konkretna stvarnost i uzvišena i vrijedna, 
ljepota koja već postoji, za one koji je vide. Izborom naslova u kojima domini-
raju obične stvari ukazuju i na Sijarićevu osnovnu umjetničku orijentaciju, na 

[48]  V. B. Čović, Poetska slika, Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, Novi Sad, 
1987, 156.
[49]  V. N. Rot; Opšta psihologija, Prosveta, Beograd, 1981, 37.
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stvaralačku težnju da prikaže objektivnu vrijednost i objektivnu ljepotu svijeta, 
svakako u vlastitoj projekciji, i ushićenje njenom iznenađujućom moći, zato ih 
uključuje u svoju književnu strukturu. Pjesnik se po tome i razlikuje od drugih 
¨što u svojoj duši proživljava ne samo sve subjektivno u svome biću već i sve 
objektivno u svom obzoru.¨[50] 

Sasvim je prirodno što i u naslovima ima puno riječi stranoga, tačnije ori-
jentalnoga, ovaj semiotičko-leksički sloj ima simbolički naboj, on je iz tradicije 
govora sredina u kojima je Sijarić živio. 

Sijarić je posjedovao izuzetnu invenciju, koju je nemilice rabio i gomilao 
začudnosti u svim strukturama.

Jedan broj naslova zasnovan je na poetici ludizma, odnosno na nesluće-
nim mogućnostima spajanja i prekrajanja riječi, pri čemu Sijarić, jasno, računa 
na efekat akustičke sličnosti riječi različitog značenja, te tvori, neobične, ne-
očekivane i začudne veze. U ovim igrama riječi zbijen je ¨veliki asocijativni 
potencijal uprkos izražajnoj tananosti sažimanja i vezanja različitosti uz jako 
ljepotonosno iskrenje¨.[51] Takvi su naslovi: Visoko pod visokim, Stara i nova 
Nova Varoš, Prvo Podglavak, a zatim Oglavak, Imeni i bezimeni mostovi, Stare 
slike starog Šibenika, Zlato i srebro u Srebreniku, Skadarlija što vodi za Skadar, 
Kule i kuline. Kad su naslovi u pitanju, pažljivom čitaocu neće promaknuti či-
njenica da u najvećem broju naslova stoji suglasnik K: Konak, Kuću kućom čine 
lastavice, Kamber Kuka, Mojkovačka bitka, Konjanik, Rođak Reka, Mukinja i 
brekinja, Konj. Ovi naslovi djeluju svojom fonostrukturom vrlo snažno, sadrže 
nekakav brz ritam. Kao da je zadatak ovoga suglasnika da podstakne izgovor 
ovih naslova što je moguće brže - kao u brzalicama. Osvrnut ćemo se na naslov 
romana Kuću kućom čine lastavice. Da li bi isti efekat bio da je umjesto kuća 
upotrijebljen sinonim dom. Riječ dom pokriva raznovrstan predmetni sadržaj 
u našem jeziku: kuća u kojoj se stanuje, ljude koji žive u jednom domaćin-
stvu, domaćinstvo jedne porodice, rodni kraj, zavičaj, ustanova namijenjena 
za smještaj i rad neke organizacije (V: Rječnik srpsko...MS MH), međutim, i 
riječ kuća ima ista ova značenja, ali su sastavljači Rječnika MS i MH značenje 
ove riječi potkrijepili sa mnogo više primjera, i dali joj mnogo više prostora. 
Zanimalo nas je da li je Sijarić u samom romanu upotrijebio sinonim dom. 
Riječ dom pronašli smo već na prvim stranicama. Interesovalo nas je šta je 
tim postignuto. Rijč kuća Sijarić je uportrijebio 314 puta, a dom samo 26 puta. 
Koncentracija imenice dom najveća je na prvim stranicama romana, od 5 do 
9 (1o). Imenicu kuća upotrijebio je dvaput više. Zaključak je jasan, Sijarić je 

[50]  V. Pavletić,Ključ za modernu poeziju, Globus, Zagreb, 167.
[51]  V. Pavletić, Kako razumjeti poeziju, Školska knjiga, Zagreb, 1995,106.
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zamjenjivao jednu riječ drugom da bi izbjegao ponavljanje, ali i ne samo zbog 
toga. U molitvi, izbor je pao na riječ dom, ona u tom kontekstu djeluje uzvi-
šenije: Sačuvaj ovaj dom ti koji si ga uvijek čuvao od zla i nesreće, amun (5). 
Kada je trebalo prikazati neki hladan odnos, Sijarić je za takav kontekst uzi-
mao riječ dom, za snahe koje su dolazile to nije bilo toplo ognjište, za strance 
koji su navraćali, također, i onda kada kuća promijeni vlasnika, Sejdići više 
nisu ono što su nekad bili, gnijezdo počinje da svija Emrul od ¨od iverja već 
rasturena sejdićkog doma¨. U ostalim slučajevima kuća je znak topline, sigur-
nosti. Njenim semantičkim zalihama Sijarić popunjava raznovrsne kontekste. 
Repeticijom i izmjenom morfološkog lika , našavši se u dominantnoj poziciji, 
cijela struktura naslova djeluje homogeno, poput toplpg gnijezda koje svijaju 
lastavice. Pa kako se naslov razumijeva iz sadržaja, kuća ja pravi izbor, za sre-
dinu o kojoj piše, prirodan, čak jedini. Dom bi djelovao suviše artificijelno. 

Struktura Sijarićevih naslova nema modernističkih manira, nešto je, ne 
moderniji već drugačiji naslov: Bor, ptice i ništa ili Zelen prsten na vodi.

Jedan broj Sijarićevih naslova ne može se precizno odgonetnuti, ali pri-
znanje njihove kompleksnosti i čini njihovu ljepotu. Njegovi mistifikatorski 
naslovi često su zbunjivali čitalačku publiku, popu Ram –Bulje, ali su istovre-
meno i privlačili čitaoca. To dolazi otuda što je naslov, ¨maksimalno estetski 
organizovan elemenat stila dela u celini i najkonciznije određuje osobenosti 
njegove stilističke strukture¨.[52]

Slikovitost i izražajnost imaju i oni naslovi koje karakteriše jednostavnost. 
A znamo da je jednostavnost u izražavanju Sijariću svojstvena u najvećoj mo-
gućoj mjeri, kao rijetko kome od pisaca. Jedanu zbirku pripovjedaka Sijarić 
je naslovio tako što poredi dvije pojave, djevojački san i miris jabuka, Kad 
djevojka spava, to je kao da mirišu jabuke. Svoju poetsku izražajnost zasniva 
na semantemama male ekspresivnosti, ali zahvaljujući invenciji kolokvijal-
ne semanteme, Sijarić je kontekstualno obogatio i postigao djelotvoran efe-
kat, strukturirao ga kao potpunu rečenicu, sa jasno izraženim predikatskim i 
subjekatskim sintagmama. Neobičan spoj običnih riječi čini naslov izuzetno 
ekspresivnim. Mehanizam izbora jezičkih sredstava, motivisan je krajnjim ci-
ljem ¨eficijentnošću iskazanih formi u koje se ugrađuju selekcijom dobijeni 
elementi.¨[53]   

Čini se, s obzirom na izražajnost ovog naslova, da je sasvim u pravu Žerar 
Žanet kad tvrdi da poređenje može da postigne istu poetičnost kao i metafora 
uz pomoć neočekivanih i neobičnih analogija.[54] Formula naslova ne može se 
tačno odgonetnuti, spojene su, za običnog promatrača, neke nespojive pojave. 

[52]  B. Čović, Poetska slika, Novi Sad, 1989, 166.
[53]  R.Simić, Opšta stilistika, Jasen, Beograd- Nikšić, 2002, 227.
[54]  Prema B, Čović, Poetska slika, Univerzitet u Novom Sadu, Novi Sad, 1989, 144.



ESEJI  ESE  ESEJURI

139

Spajanje uzajamno nespojivih elemenata, odnosno udaljenih registara je-
zičkog sistema, pokazuje nesagledive mogućnosti jezičkog stvaralaštva, nasta-
ju estetičke kategorije kao prateći momenti leksičko-semantičkih promjena. 
¨One iste pojave jezika i žive reči, koje se na planu govorne aktivnosti javljaju 
u svojim opštim komunikativnim svojstvima, kada dospiju u sferu književ-
noumetničkog stvaralaštva dobijaju drugačije estetske vrednosti i svojstva¨.[55] 
Znalci literature tvrde da je pravi naslov ¨samo onaj koji istovremeno skriva i 
razotkriva, upućuje i zavodi na stranputicu, obuhvata i isključuje, zagoneta i 
rešava. Može da razveseli kao dečja brzalica, ali i da rastuži kao mudra izreka. 
Naslov je lični rebus, ispovest, više od toga - otisak prsta¨.[56]

Poznata je činjenica da se djelo često, od primaoca do primaoca, od raz-
doblja do razdoblja, od naroda do naroda, različito interpretira. To uvjetuje i 
estetsku njegovu vrijednost, jer ¨estetska vrijednost je proces čije je kretanje 
određeno imanentnim razvojem same umetničke strukture kao i pomeranjem 
strukture društvenog života.¨[57] Zanimalo nas je šta o Sijarićevim naslovima 
misle studenti., odnosno šta na osnovu jezičke strukture naslova studenti 
mogu reći o tome da li u njima ima nečeg što plijeni savremenog čitaoca.   

O naslovima Ćamila Sijarića razgovarala sa sa studentima na Odsjeku za 
bosanski jezik i književnost. Oni smatraju da je malo naslova koji bi privukli 
njihovu pažnju. Kao najuspjelije smatrali su: Kad djevojka spava, to je kao da 
mirišu jabuke, Miris lišća orahova, Južni vjetrovi, Jasen, Bor, ptice i ništa, Koraci, 
Zelen prsten na vodi, Breze, Koliba na nebu, Konak i samo malom broju dopao 
se i naslov Kuću kućom činie lastavice.

Ovo me podsjetilo na sličnu tvrdnju Vuka Krnjevića, gdje kaže: ¨Sijarić 
uopšte ne komunicira sa modernim proznim izrazom. Tematski neinteresan-
tan, služeći se zastarjelim proznim kazivanjem, bez ozbiljnijih filozofskih sa-
znanja, Sijarić bi se teško održao u literaturi koja ima malo veće pretenzije¨.[58] 
Mislimo da Krnjević nije u pravu. Ima kod Sijarića i modernog i filozofskog 
(v. niže). 

Moto

Istaknutu ulogu u književnim djelima ima i moto. Po pravilu je komunika-
tivno završena poruka. U funkciji je podnaslova, ima upućivačku ulogu na neki 
[55]  V. V. Vinogradov, Stilistika. Teorija poetičeskoj reči, Poetika, Moskva, AN SSSR, 1963, 
2o4.
[56]  V. Ognjenović, Stari sat, Prosveta, Beograd, 1996, 8.
[57]  J. Mukaržovski,, Struktura, funkcija, znak, vrednost, Nolit, Beograd,1987, 63.
[58]  M. Krnjević, U trenucima nadahnuća, Kritičari o djelu Ćamila Sijarića, ANU BiH, 
Odjeljenje
za književnost i umjetnost, knj. 8, Sarajevo,1986, 226.
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važan element u tekstu koji slijedi. Po definiciji, moto je oštroumna, duhovita 
izreka kao i kratki napis na početku knjige ili poglavlja. Sijarić se njim služio u 
romanima: Konak, Carska vojska, i Raška zemlja Rascija. Znači u tri posljednja 
romana, i izuzetno rijetko u pripovjetkama. Tako, u malom semantičkom pro-
storu minimalnog broja riječi, nagovještava sadržaj. Kao i svaka druga izreka, 
neki indikator ili epitaf, moto, izaziva pašnju. Nemaju prvenstveno ornamentalnu 
funkciju, Sijarić ih uzima kao sredstva kojim anticipira razumijevanje teksta. To 
nisu citati iz Kur¨ana, madi ima i takvih.Ima ih preuzetih od drugih pisaca, što se 
eksplicitno i kaže: Pročitah, Šer-Ane, kod El Šama: Ako ljudima ne sudiš za ljudski 
čin, onda mi nemaš za šta suditi (Konak, 115); zatim, od drugih naroda: Čuh od 
Arbanasa: Uzmi i idi, ali izdajnik nemoj biti. (Konak, 135) Sijarić neke preuzima 
iz razgovornog stila: Obradovah se, a ne valja se mnogo obradovati. (Carska voj-
ska, 284) Ponekad su to preoblikovane poznate izrke, kao: Kad se pođe nizbrdo u 
jednoj zemlji, vezira je sve više. (Konak, 27) - Nije uspio da dotakne nebo, pao je na 
zemlju sa silnih visina. (Carska vojska,53) U prvoj je prepoznatljiva izreka: Kad se 
kolo slomi, kolovođa dosta, a u drugoj: Ko visoko leti, nisko pada. 

 Sijarićevi moti tematski i strukturno nisu ujednačeni. Česta tema je šut-
nja: Ćuti, pa ću se pitati šta govoriš. (Konak, 108) – Šutnja. (Konak,163) - A 
govor? / Spavaće bolje bez govora. (Carska vojska 87) - Hvala bogu što hodža 
ćuti / Hvala bogu što ćuti i hodžinica. (Carska vojska, 157) - Ćuti; nisi umirao 
pa da znaš kako se umire. (Raška..., 287) - Ćuti, i umirao si i ne umiješ da ćutiš. 
(Raška..., 224) - Svi sadržaji upućuju da svaka riječ može donijeti zlo.

Šutnja je osnovna antonimijska i dihotomijska suprotnost govoru. U čo-
vjekovom općenju ona je značajno izražajno sredstvo. Ova važna pojava bi-
narnog elementa govora, može se pratiti na svim jezičkim nivoima. Za nas je 
najvažnija njihova estetska funkcija, ona im se ne može sporiti. Za ilustraciju 
navest ćemo neke koji nam se čine izuzetno privlačnim: Jedan hodža mi je 
rekao da je od svega na svijetu najljepše gledati u nebo kad se zora rasklapa. 
(Raška..., 78) - Niko ne može da ima više od jedne zvijezde; u tome je na nebu 
pravda. (Carska vojska, 30) - Stari hanovi su kao konjska sedla na kojima se 
mnogo sjedilo. (Carska vojska, 50) - Dajem ti kroz osmijeh dio sebe, a cijela se 
dajem samo u tavnini. (Carska vojska, 95) 

S obzirom na ciljanu usmjerenost rečenica, interesantni su oni Sijarićevi 
moti koji su strukturirani od  prave upitne rečenice i druge kojom se daje od-
govor, kao dijalog, a ko su akteri saznaće se tek iz teksta koji slijedi. Uzlazna 
intonacija prve naglo pada, odgovor se dobija neočekivano brzo: Čiji si? / Ja ni-
čiji. (Carska vojska, 16) - Što na kraju ostane čovjeku? / Da gleda u vodu. (Car-
ska vojska,23) - Jesi li ikad plakao? / Nikad / Pa šta će ti oči. (Carska vojska, 
169) - Plačeš li za njom? / Ne, plačem za sobom. (Caeska vojska, 272) Ponekad 
moto podsjeća na zagonetku: Strast - šta je to? Nije žeđ, nije glad. (Raška...,203)
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Moto s upitnim sadržajem svojom intonacijom izrazu daje posebnu mo-
dulaciju rečeničke melodije. S obzirom na poziciju na kojoj se nalazi, na njega 
se ne očekuje odgovor. A u čemu je onda svrha pitanja ako ne očekujemo od-
govor. Mislimo da se njim tada izražava neka nedoumica i nemanje stava: ¨Šta 
je gore od zatvorenih vrata i neimati ulaska?¨(Raška..., 69) - Do one vode ... do 
one gore... A kud dalje Šer-Ane? (Konak)

Ekspresivno-emocionalnom obojenošću naročito se odlikuju usklične re-
čenice. Sijarić takve rečenice upotrebljava kao moto, i vrlo su efektni: O koliko 
smo jednaki kad umremo! (Carska vojska, 289) - O kako sam star i sam! (Raš-
ka..., 133). Iza uzvika nema pauze (zarez), ova interjekcija daje specifičnu boju 
jer se strukturno čvrsto vezuje za sadržaj koji izražava. Zatečenost onim što već 
postoji u iskstvu drugih. 

Bio bi zadatak posebne studije da se izlože sve sintaksičke strukture. Za-
držat ćemo se samo na nekim. 

Sijarić najčešće strukturira moto u obliku složene rečenice od dviju kla-
uza, zavisnom klauzom uglavnom obilježava uvjet za ostvarivanje sadržaja 
osnovne klauze: Ako možeš da se zadiviš, nemoj reći da si siromah. (Carska 
vojska, 80) - Da imam šta drugo sem tih rana , ja bih vam i to pokazao. (Carska 
vojska, 255) - Od ljubavi se najviše dobija kad se od nje umre. (Raška..., 113).

Neuobičajeno, ali Sijarić i kratki dijalog navodi kao moto:
      -Živ...!
      -Živ...! (Raška..., 253)
Ponekad je to samo jedna jedina riječ: Sam... (Konak, 170) Kao autonomno 

izdvojena mikrocjelina, nedovršena sa gramatičkog stanovišta i smisaono ne-
potpuna, ali za popunjavanje asocijativnih sadržaja, ona je veoma otvorena, do-
življava se kao svjesno prekinuta. Osjeća se intonacioni uspon, zasnovan je na 
očekivanju produžetka. Povećava interesovanje za tekst koji poslije njega slijedi.

Bihorci su, prema mišljenju mnogih, ostavljali utisak da Sijarić nije toli-
ko ¨gledao¨ svoju pisanu riječ, i da nije ¨tesao¨ svoje tekstove, da je bezmalo, 
prenosio na hartiju izvorne dijalekatske tekstove, bez dubljih poniranja.[59] Ali, 
kada su druga djela u pitanju, imamo sasvim drugačiju sliku. To se može za-
ključiti i na osnovu samog mota. Vidimo sa je svakom poklanjao veliku pažnju, 
oni su zgusnute filozofske misli ili gnoseološke generalizacije, kao naprimjer: 
To sam, a ne znam šta sam. (Carska vojska, 7) - De da popijemo; na ovom svijetu 
sve je lažno, istina je samo da je ljudska duša jedna travčica koju treba zalijevati 
(Raška..., 201). Tematski i strukturno nisu ujednačene, što je sasvim normalno. 
Generalne spoznaje Sijarić često dopunjuje, proširuje, individualnim, kao u 
Konaku: Na ovome svijetu sve je priviđenje, a to se noću najbolje vidi. (55) - Jad-
ni su ljudi na svijetu, sem onih što imaju zelene oči. (Carska vojska, 189)  

[59]  V. A Peco, Pisci i njihov jezik, 418.
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Sijarić interpolira filozofske generalizacije i u narativni tekst, naprimjer 
u Carskoj vojsci, kad se glavni junak pita: Jesu li joj ubili dušu, ili joj je duša od 
užasa koji je pretrpela porasla; u velikim mukama postaje se velik. Veoma su 
raznovrsne tipološke varijante ovoga postupka. Sastavljene su od nejednakog 
broja jezičkih jedinica i ratličitih rečeničnih konstituenata. I ove filizofse in-
terpolacije treba tretirati jakim pozicijama teksta, o čemu će biti riječi nekom 
drugom prilikom.

Inkoativne i finitivne rečenice

Jake pozicije teksta su i iskazi (rečenice) koje nalazimo u inicijalnoj i final-
noj poziciji, kojim djelo počinje i kojima se završava. 

Prvi utisak je da Sijarić priča najjednostavnijim oblicima, da rečenicu 
gradi po tipu jednostavnih sudova, da su površinske i dubinske sintagmatske 
strukture bliske jedna drugoj, da za njihovo razumijevanje nije potrebna nika-
kva transformacija gramatičkih jedinica, odnosno da se radi o jednostavnim 
rečeničnim spojevima. Međutim, nije baš tako. Prvo, ako se samo pogleda for-
malna struktura početnih i završnih rečenica, može se uočiti da je Sijarić radio 
mnogo više na efektima koji se jezičkim pojavama mogu postići, nego što to 
na prvi pogled čini. Uočava se da postoje određene zakonitosti, sa manjim 
odstuoanjem, u oblikovanju priče. Po pravilu, početna rečenica je duga, završ-
na kratka. Početne, duže rečenice su najčešće složene sintaksičke strukturae, 
završnae uglavnom to nisu. Ove prve su ili jednostruko, ili višestrukosložene. 
Pošto su duže rečenice prisutnije, zastupljenije su i višestrukosložene rečenič-
ne strukture. To znači da se Sijarić ne razlikuje od većine pisaca, jer je opće 
pravilo da su u pisanom jeziku višestrukosložene rečenice neuporedivo češće 
od jednostrukosloženih. A kada se služi jednostrukosložnim, onda su to one 
koje otvaraju mjesto drugima, tj. subordinirane. A od ovih, temporalne i lokal-
ne, jer mu je sadržaj obavezno vezan za određeno mjesto i određeni prostor. 
Kad je vezani tekst u pitanju, početna se rečenica nadrečeničnog jedinstva, 
tzv. inkoativna, razlikuje od finitivne i strukturno i smisaono. Ona je auto-
semantična. Ima otvaračku ulogu. U njima se sreću brojne leksičke jedinice 
s inkoativnom semantikom.[60] A u prvoj rečenici uopće Sijarić zahvata puno 
detalja, završnom, samo jedan, onaj najbitniji. Sintagmatski oblici početnih 
iskaza prava su bujica živoga govora. Ipak, taj živi govor Sijarić glača, dotjru-
je. Duga rečenica u opisu dugog put od Akova do Pazara (Raška...), samom 
svojom dužinom konotira takvo značenje. Opis je detaljan, ali nije monotom. 
Sijarić angažuje više stilskih postupaka: 

[60]  FUS J. Silić, Od rečenice do teksta, SNL, Zagreb, 1984,133.
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Put što iz doline Lima, od Akova, vodi u dolinu Raške najprije se penje uz 
brda što može više, zatim hitro prejahuje planinu Žilidar, a kasnije se, prav kao 
strijela, zabada u ravno Ugljansko polje - i nakon duga hoda kroz to polje od 
kojeg pješaka noge zabole, i još nekakvih polja i poljica, dolina i dolinica, navali 
dolje na rijeku Rašku i zajedno sa njom ponišani u Novi Pazar, pravo u čaršiju.

Put vodi, penje se, prejahuje, zabada, navali, ponišani. Glagoli u prene-
senom značenju daju vrlo jasnu sliku. Prilozi: zatim i kasnije imaju samo za 
nijansu različito značenje, ali ono ovdje ima efekta, obilježava vremensku di-
menziju, a prostorna se pokazuje dužinom hoda, od kojeg noge zabole, ali i 
poslije toga prostire se put, valja dalje preko polja, poljjica, dolina, dolinica.

Ako bismo jednom riječju htjeli da kvalifikujemo Sijarićev jezik u počet-
nim rečenicama, kao jakim pozicijama teksta, onda bismo rekli da se radi o 
čistoj pareziji.Njihovo osnovno obilježje jeste kataforičnost, tj. usmjerenost u 
pravcu razvoja teksta. 

Teme koje nose ove rečenice raznovrsne su, zato ih nećemo ni grupisa-
ti po ovom osnovu. Ipak, najvećem broju ovih rečenica svojstveni su glagoli 
govorenja, pojašnjavanja, tvrđenja, pretpostavljanja, ali i anteponirani glagoli 
zbivanja, događanja, koji su u funkciji predikata, ali često praćeni pojačano 
pragmatički usmjerenim adverbijalnim odredbama mjesta i vremena, kao: Bio 
sam tada mlad; mladi carski oficir sa nišanima na ramenima. (Raška...) - Bio se 
u kadiluk akovski, u svoje Žiliće, vratio iz Sarajeva Muftar (Naša snaha..., 71) 
-Bio sam prije kratkog vremena u Pazaru. (Zapisi..., 32) - Bio sam ovih dana u 
Pančevu. (Zapisi..., 4), Bio sam ovih dana u našem muzeju. (Zapisi..., 1o2) -Ima-
li smo Selima. (Naša snaha..., 203) - U Pešteri ima selo Dolići. (Na putu...,117) 
- Ima mjesta o kojima gotovo ništa nema da se kaže. (Zapisi...,190) - Ima malih 
mjesta sa velikim imenom, sa velikom istorijom, sa velikom dušom. (Zapisi..., 
126) - U čaršiji ima Mujo momče, štono kuje. (Zapisi..., 84) - Ima ovdje kraj 
Rudog i Lima jedna ploča. (Zapisi..., 23)

Inače u formiranju ovih iskaza, informativno autonoman pojam, subjekat, 
i predikat kao bazični rečenični segment, najčešće se proširuju. Preovlađuju 
iskazi sa više rečeničnih konstituenata.

Sijarićev sintaksički sistem početnih rečenica karakteriše se i bezličnim kon-
strukcijama, obezličenim rečenicama, u kojima je formalno odstranjen agens, 
koji u stvarnosti postoji, ali implicira kolektivnog izvršioca. Ovakvo bezlično 
izražavanje Sijarić koristi samo u Zapisima o gradovima: Kažu – Hercegovina je 
takva zemlja da, gdje god kamen podigneš, pod njim ćeš naći istoriju...! (58) Svoje 
misli Sijaruć izriče tako kao da ih pripisuje drugom (sermocinacija).

Kad su rečenice u pitanju, na osnovu dva funktora koji su sintetički obje-
dinjeni u glagolu prve rečenice, nominator predmeta sporazumijevanja i tran-
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spozitivni indikator, pomažu da se naslute ostali glagoli koji se ponavljaju. 
Održava se ustaljeni ritam, nema nikakvih ritmičkih pomjeranja.

Posebnu vrstu smisaonog ponavljanja, odnosno sintaksičku digresiju na-
lazimo u mnogim početnim rečenicama. Navest ćemo samo one najkarakte-
rističnije, koje sadrže apoziciju: (...) Đurađ Branković, gospodar od Rascije i 
Albanije(...) (Zelen prsten..., 141) - Pred veče Ali Durgut, novi akovski muftija, 
uđe sa pratnjom u kasabu. (Ram-Bulja, 15)

Sijarić ponavlja puno istih motivskih sadržaja, svaka ponovljena jedinica 
naglašava sadržaj što joj prethodi, takvo ponavljanje nijansira sadržaj, omogu-
ćeno je sinonimijom, leksičkom i gramatičkom: Kad god sam prvi put dolazio 
u meni nepoznato mjesto, sem toliko da sam znao da postoji i da se zove tako i 
tako, imao sam osjećaj da me to mjesto- taj kraj, taj grad, odvodi na svoju stra-
nu, na nešto što je izrazito njegovo, što samo njemu pripada, što je njegova slika 
i odlika – i što ga čini drugačijim od svih drugih mjesta i gradova, od svega što 
postoji i nepostoji – dođi vidi me! (Zapisi..., 130)

Sijarić je u početnim rečenicama prosto nezaustavljiv. Čak i onda kada 
upotrijebi riječ koja supsumira mnoštvo sadržaja sama po sebi, Sijarić nastav-
lja, detaljno informiše šta zapravo ona znači: Svuda je toga dana stizao moj 
stric: više kuće na brijeg da vidi ide li ko otkud, iza kuće gdje je, privezan za ko-
lac, konj zobao zob, kod ognjišta gdje su žene kuhale hranu meni i njemu za put; 
stric je imao da me odvede do Novog Pazara- do kojeg nam je trbalo gotovo cio 
dan hoda, a tamo, u Novom Pazaru, da nađe nekog ko će me odvesti u Skoplje i 
upisati u školu, u gimnaziju- u prvi razred, mene, seosko dijete, koje ništa drugo 
ne zna do da piše i računa. (Ram-Bulja, 125)

Ponavljanje motivskih sadržaja, samim tim istorodnih sintaksičkih konsti-
tuenata, čimi tekst egzaktnim: U ljeto, u mjesecu sedmom, u julu, godine hiljadu 
četiristo trideset i druge (...) (Zelen prsten..., 141), podsjeća na kancelarijski stil. 
Ima i takvih rečenica koje ostavljaju utisak, uz brojna ponavljanja, kao sa su pre-
uzete iz nekog udžbenika. Sadrže sve elemente naučnog stila, ali takav stil Sijarić 
razgrađuje dodavanjem sadržaja koji se u takvoj kombinaciji i sa takvim sadrža-
jem ne nalaze u naučnom stilu: Bosnu i Hercegovinu, uz njene ostale ljepote, krase 
i bezbrojni stari gradovi, izgrađeni u srednjem vijeku ili kasnije, koji su za bosanske 
kraljeve, banove i feudalce predstavljali sigurnost i zaštitu, i koji su najčešće zidani 
u kanjonima rijeka, na strminama bregova, na visinama planina, ili na raskršćima 
puteva- kako bi se sa gradskih zidina motrilo dolje na drumove: kud ko prolazi i 
zbog čega prolazi, je li prijatelj ili neprijatelj. (Zapisi..., 9) Dakle, u Sijarićevom 
tekstu, već na osnovu uvodnih rečenica,može se vidjeti da je Sijarić preuzimao 
modele karakteristične za druge funkcionalne stilove. Radi se o postuoku prere-
gistracije, odnosno o prisustvu elemenata različitih registara. 

Unošenje elemenata drugih registara čini interesantno Sijarićevo dijelo i 
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za teoriju citatnosti. U početne rečenice često inkorporira stihove iz narodne 
poezije. Njima Sijarić evocira arhaični stil, konstruiše ih po uzoru na narodne 
pjesme: Ko dođe u kraj koji se zove Kosovo, taj će dušu - ako duše ima, taj će oku 
- ako oka ima, moći da pruži zadovoljstvo (cijelu rečenicu ne navodimo jer je 
veoma duga), kasnije sa oponašanja prelazi na citiranje stihova, uvodnu reče-
nicu završava: Nije babo potrošio blago na nadžake i na buzdovane... (Zapisi..., 
88). Uunosi stihove kao gotove modele, parafrazira ili dopunjuje.Dopunskim 
komentarima postiže raznovrsne efekte, npr. humor: Kulu gradim, a kamena 
nemam, a biće prije da nije imao para. (Zapisi..., 307)

Sijarićevo djelo karakteriše jedno izrazito usmjerenje na sagovornika. Ova 
tzv. konotativna funkcija njegovog poetskog jezika ima svoj najčistiji gramatički 
oblik u vokativu: O tamni plotovi oko kuće moga pradjeda, o vratnice sa one istoč-
ne i one zapadne strane doma, o teške crna vrano što svakog časa preskačeš sa kro-
va na grane stare jabuke (...) o sjekiro što ravnomjerno udaraš(...) o glasovi tajan-
stveni ispod strehe (...) o svi mrtvi i živi (...) vraćam vam se (...) (Zelen prsten..., 31)

Kod Sijarića je u početnim rečenicama jako prisutna težnja ka ponavljanju 
istih konstruktivnih modela, rečenica ili nekog sintaksičkog konstituenta:

Zanoga se visoko digla uz planinu - prve magle tu se savijaju, prve kiše tu se 
izruče, prvi snjegovi tu se zabijele. (Zapisi..., 61)

Sijarić je napisao veliki broj djela, međutim, nismo našli da se ponavlja, 
da ima dva apsolutno ista početka ili kraja. Samo se u priči Snaha po istom 
modelu strukturira dio rečenice koji je već, kao samostalna uvodna rečenica, 
navden u priči Talak: Mi smo u našem selu imali tako divnu snahu; imali smo 
tako divnu snahu... (cijelu rečenicu ne navodimo zbog njene dužine), prema: 
Mi smo u našem selu imali mnogo momaka.

Druga je stvar kad jedno djelo, roman ili priču počinje i završava na isti 
ili sličan način. Radi se o estetski organizovanom strukturenom elementu stila 
književnog djela. Poput svih ponavljanja, i ovo ¨ stvara osobitu, samo stihovi-
ma svojstvenu konstrukciju misli¨.[61]

Sijarić ponavlja izvjesne sintaksičke sheme, sa velikim brojem ekvivale-
nata i na leksičkom i na gramatičkom planu, koje ispunjava istim misaonim 
materijalom, a samo dio tog materijala izostavlja ili djelimično modifikuje. Isti 
početak i kraj upotrijebio je Sijarić baš u priči o Kozijoj ćupriji, kojima kao i 
mostom oblikuje cjelinu, spaja i povezuje:

Ni o čemu nije ostalo toliko priča i legendi koliko o mostovima; najčešće 
priče ispričane su o njima – a najčešće o onima za koje se ne zna ko ih je gradio 
i kada; o onome što se ne zna – ljudi rado izmišljaju priče: stvaraju ih iznova ili 
nadodaju na već čuveno – tek da se priča; da nešto veliko kao što je most na vodi 
ne ostane bez priče o sebi (Zapisi..., 98) i na kraju:

[61]  J. M. Lotman, Predavanja iz strukturalne poetike, Svjetlost, Sarajevo, 1970, 125.
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Ni o čemu, kao o mostovima, nije ispričano toliko priča. A najviše o onima 
za koje se ne zna ko ih je gradio i kada; jer oni i daju povod za pričanje – kao i 
sve što je veliko i staro, a roditelja svoga nema, pa se ne zna čiji je, ni otkud je; od 
nekoga dobrog ostalo ljudima – ostao dar ostao pioklon. Od nepoznatog – nepo-
znatome. Zato što smo ljudi. (Zapisi..., 101)

Slično ovom ponavljanju u poeziji Sijarić povezuje kraj završne i početak 
početne rečenice, ovakav paralelizam je epanaleptičke prirode, vrlo je upečatljiv:

Dođe nam na konak siromašak.
Objesi o čiviju štap.

Ne gledamo ga, nego njegov
O čiviji štap.

Tako gledamo konja, 
Kad nam neko na konju
dođe.
(Lirika. 80)

Kod Sijarića nismo evidentirali neke specijalne pokušaje, kojim bi poja-
čao i izazvao tenziju nasilnom dramatizacijom, grafičkom i vizuelnom, ali zato 
kratke rečenice, na kraju pjesme ili priče imaju vrlo efektnu funkciju. Apso-
lutno su saobrazne sadržaju iz kojeg izviru, zapravo ga definitivno oblikuju i 
upotpunjuju, kao naprimjer:

Nema ništa kod nas, baš ništa,
Do što pobjegnemo pod drvo kad kiša pada-
I tada,
Vi naši mrtvi, vi vrli,
Zamišljamo kako smo pod
Drvetom
Zaspali na kiši
I umrli.
(Pjesma bez naslova, Koliba na nebu,34)
Završeci kratkim rečenicama veoma su efektni.
Finalne rečenice remete Sijarićevu mirnu narativnu intonaciju, otkrivaju 

njegovu drugačiju prirodu od one koja nam s formalnogramatičke tačke gle-
došta najčešće predočava ovoga pisca kao neutralnog, objektivnog autora. Za 
razliku od pjesama i kratkih priča, romani ne zahtijevaju efektno završavanje 
kraja radnje, ¨ već, naprotiv, traže da se radnja okonča neupadljivo: kulmina-



ESEJI  ESE  ESEJURI

147

cija romana je smeštena u određenoj udaljenosti od kraja romana¨.[62] Sijarić 
iznenađuje upravo time što neke romane ne završava na očekivan način, npr. 
roman Konak, ostavlja ga nedovršenim, otvorenim: Veselim li se ja to, Šer-Ane, 
što idem? Isto se, kao na samom početku, pita glavni junak. 

Sijarić nedovršava ni roman Carska vojska: Ne postoji tačka ka kojoj idu, 
tek nekud idu... Ovakav završetak tjera nas da se zapitamo da li smo na kraju 
saznali cijelu priču. Kraj priče je mnogoznačan iako je kompozicijski strogo 
omeđen momentom odlaska i povratka vojske. Kraj je neodređen, odgoneta-
nje nesigurno. Od čitaoca se traži da kreativno saučestvuje u njegovom odgo-
netanju. Ovdje počinje njegova nova uloga. Čitalac otkriva nove semantičke 
slojeve. On počinje da proizvodi smisao romana, ili bolje rečeno, smisao roma-
na jeste i razmišljanje o njemu. Djelo nema apsolutnu autonomnu vrijednost, 
ono u krajnjoj liniji traži da bude prevedeno, da bude interpretirano. Tada dje-
lo proizvodi novi smisao. ¨Stoga spoznati neko književno djelo ne bi značilo 
rastvoriti ga ̈ demistrificirati ga¨ , već proizvesti novo značenje: reći ono o čemu 
djelo govori ne kazujući ga.¨[63] Ovakve Sijarićeve finalne rečenice mogu biti za 
to podsticajne. Jer, kako tvrdi Pierre Macherey,[64] smisao nije u djelu, već na 
njegovim rubovima, na granici gdje prestaje da bude ono što hoće.[65] 

Za razliku od početne rečenice u kojoj je jako izražena disperzija, u kojoj 
su ponavljanja i kumulacija osnovni postupci, završna rečenica se karakteriše 
distorzijom, tačnije ona nastaje kao rezultat distorzije. Dolazi do pucanja među 
elementima koji bi normalno morali biti povezani. Figurativno rečeno, dolazi 
do iščašenja. Prinuđeni smo da djelove u cilju identifikacije povezujemo, ali 
bez nekog napora. Riječ ili grupa riječi koje Sijarić odvaja u poseban iskaz, 
istaknutiji su, zato što se nalaze na izrazito jakom mjestu govorne organizacije, 
neposredno iza pauze, ali i uzlaznog dijela intonacije. Dolazi do naglog lomlje-
nja smisaone cjeline, koji nekako uvjetuje prelazak s jedne na drugu ravan: 

Oni su dolazili bešumno.
Tiho, tiho.
I isto tako odlazili.
Tiho. (Na putu..., 229)

Ili: Bijel i velik stoji danas Prijedor prema toj vojni. To je danas jedan novi 
grad. I lijep. (Zapisi..., 69) - Neko od onih koji su ga ispratili (Parapka) izdvojio 
se i trčao za njim. Pod rukom je nosio njegov kaftan. Da mu ga vrati. (Zelen 

[62]  V.J. Mukaržovski, Struktura/Funkcija/Znak/rednost,Nolit, Beograd, 1971,234.
[63]  M. Beker, Savremene književne teorije, Matica hrvatska, Zagreb, MCMXCIXI, 351.
[64]  U knjizi Pour une theorie de la production litteraire, Pariz, 1974.
[65]  Prema M Beker, Suvremene književne teorije, MCMXCIX, 354.
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prsten..., 170) Sirotinja vraća, drugi uzimaju, Parapko joj je sve dao da je još 
jednom nahrani. To vraćanje od siromaha, ovako je posebno naglašeno.

U završnoj rečenici često nedostaje očekivani strukturni element, dolazi 
do destrukcije jezičke forme, eliminiše se suvišni materijal, ne navodi se lični 
glagolski oblik, ali je prepoznatljiv. Nastaje elipsa: A Novi Pazar je bio veliki 
grad. Jedan od najvećih na Bosanskom drumu. Onom što je vodio za Carigrad. 
Onda kada su išle karavane. A vrlo često i kamile. (Zapisi..., 189) - Jer vrijeme 
stvari čini bezobličnim. A ljude bezličnim. (Zapisi..., 337)

U završnim rečenicama, izdvojenim u poseban paragraf, ne izriče se po-
moćni glagol. Ova vrsta agramatičnosti, gdje nedostaje jedna od formalnih 
oznaka predikativnosti, česta u svakodnevnom govornom jeziku, ne pleni 
zbog toga, već zbok izdvajanja u posebnu cjelinu: Ostalo je i dalje gore nad njim 
veliko nebo, nadneseno nad male stvari na zemlji... Sijale su po njemu zvijezde. 
I mjesec.

I noć tekla... (Na putu...; Hrt; 123)
Izostavljanjem očekivanog strukturnog elementa nastaje svojevrsna pra-

znina, ali se stvara dopunska, stilistička. Čak i onda kada se navodi samo dio 
složenog predikata, njegov asemantički glagol, a izostavlja njegova dopuna: I 
niko ne zbori – ćutke se hodi i misli strašna misao: Kako su mogli...! (Zapisi..., 
125) Priča se tiče Kragujevca i strijeljanih đaka, pred takvim prizorom svaki 
komentar je suvišan.

 Svojevrsno isticanje jezičkih jedinica završnih rečenica Sijarić vrši na 
pozicionom planu služeći se slobodnim redom riječi, prije svega inverzijom, 
realizovanjem težišta koje odstupa od uobičajene pozicije,[66] postavljanjem 
bilo kojeg elementa na neuobičajeno mjesto: Nebom ka Raklji plovio je oblak, 
bijel i sunčan (Ram-Bula, 47) Bila je jesen. U kršu je rudila rujevina, po njoj je 
muzlo sunce, nekadro jesenjsko. ( Ram-Bulja, 57) Pridjevi koji su emocionalno 
obojeni nalaze se iza imenice. Postpozicioni pridjevi imaju naglašenu opisnu 
vrijednost i podvlače imenicu uz koju stoje.

Detaljnijom analizom utvrdilo bi se da je tendencija velikog broja leksič-
kih jedinica koje Sijarić upotrebljava u završnim rečenicama da se sintagmat-
ski kolociraju, odnosno da se organizuju na predvidiv način, a da je mali broj 
onih koje nemaju predvidive kolokate. Povezivanjem kolokata na asocijativ-
nom planu stvorile bi se idiosinkratske veze, a to premašuje zamisao ovog ma-
log osvrta. Ono što se poslije pročitanih desetak završnih Sijarićevih rečenica 
može zaključiti, jeste predvidivost da će se na kraju čuti neki krik, neki glas, 
da će pasti zvijezda padalica, i da će ostati samo komad neba u oku i vodi, ili 
samo kamen, kao naprimjer: Ezan koji je zatim izučio hodža bio je za njega. 
(Na putu..., 98 ) Pokrili su je onim pokrivačem koji je bila sašila od svojih ha-

[66]  LJ. Popović, Red riječi u rečenici, Beograd, 1997, 17.
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ljina. (A onda u poseban paragraf izdvojena završna rečenica) Puhali su južni 
vjetrovi (Ram-Bulja, 70) – Jedna je zvijezda osula s neba. Možda je bila Hanifa. 
(Ram-Bulja, 124) - Njegove priče sad je krio njegov kamen...; bio mu je na kraju 
groblja, do granja; i mrtav – Hasan, sin Huseinov bio je na kraju...(Naša snaha) 
Pa i kad to nije jasno rečeno, ono se nagovještava na drugi način, naprimjer 
glasovnim ponavljanjem. Suglasnika k ponavlja se u posljednjoj rečenici Car-
ske vojske, proizvodi ritam koraka: Gaze ćutke, zagledani u put- ne pitaju se kud 
će ih odvesti. Ne postoji tačka ka kojoj idu, tek nekud idu...

Završnim rečenicama, njihovom lirskom kratkoćom, Sijarić pokazuje da 
se u priči umije zaustaviti. Poslije ispričavanja, slijedi naglo presijecanje radnje. 

Dakle, one početne duge rečenične strukture, sa puno detalja, ponavlja-
nja, umetanja, opće težnje da se obilježi vršilac radnje, agens, mjesto i vrijeme, 
kojim se uvodi čovjek sklon da svemu daje važan smiso, gube svaki značaj, 
blijede na samom kraju. Raznovrsne strukture i tematski sadržaji svode se 
na neminovnost neminovniju od svih neminovnosti. Onaj čovjek s imenom 
, imenom i prezimenom, što ga nalazimo u naslovu, više i nije važan, ostaje 
samo krik ili samo kamen.
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Mit kao kvir rodne nejednakosti

alkan se bez ikakve sumnje uglavnom smatra regionom kojim domini-
raju muškarci, patrijarhalnim društvom koje skoro i ne poznaje pojam 
jednakosti polova. Patrijarhat nije isključivo balkanski fenomen, ali zbog 
toga što se društvo na Balkanu često povezuje s nekom vrstom nasilnog 
i primitivnog mačo ponašanja ovaj region je dobio etiketu patrijarhal-
nog i zaostalog. Ovakve stavove moguće je u izvjesnoj mjeri pripisati 
stereotipima i klišeima, ali dio istine leži i u tome da zaista postoje brojni 
dokazi u prilog tezi o predominantno muškom karakteru društva orga-
nizovanog duž jasnih linija razdvajanja između polova. Dokaze za ovu 
tezu veoma lako možemo naći bilo gdje, počevši od mitova i legendi, 
institucionalnih struktura, mentaliteta, narodnih vjerovanja, do prak-
tičnih aspekata svakodnevnog života. Slike muškaraca koji se zabavljaju 
po kafanama uz meso sa roštilja i ispijanje rakije, uz zvuke glasne mu-
zike i priče o ponosu i poniznosti, o časti i sramu, o davno dobijenim ili 
izgubljenim ličnim ili kolektivnim bitkama, o velikim uspjesima ili neu-
spjesima, još uvijek se mogu vidjeti u raznim gradovima Balkana, kako 
manjim tako i onim većim. Za to vrijeme žene imaju drugačije načine 
zabave ili jednostavno čekaju kod kuće da im se njihovi muškarci vra-
te. Priče o muškoj grandioznosti, o muškoj časti, i o imenu vrijednom 
poštovanja uklapaju se u jedan koncept sjaja i veličine koji su muškarci 
stvorili sami za sebe, a koji je u stvarnoj istoriji Balkana zapravo proi-
zveo mnogo više nasilja i patnji nego što je donio bilo kakvu dobrobit ili 
značaj za unapređivanje života ljudi u ovom regionu. Patrijarhalna tra-
dicija je tako duboko ukorijenjena da se ponekad čini skoro nemoguće 
da bi joj se moglo makar i usprotiviti.  

Britanski antropolog Bronislaw Malinowski tvrdi da “mit djeluje kao 
neka vrsta mape za današnje društveno uređenje; mit nam daje retros-
pektivni obrazac moralnih vrijednosti, sociološki poredak, te magično 
vjerovanje čija je funkcija da jača tradiciju i daje joj veću vrijednost i 
prestiž vezujući je za neku višu, bolju, nadnaravniju stvarnost prvobit-
nih događaja”[1]. Jedna od najrasprostranjenijih legendi na Balkanu jeste 
priča o zaziđivanju žena, u kojoj obično neka djevojka ili žena bude za-
[1]  Citat iz knjige Timothy Brennana, “The national longing for form.” Nation 
and Narration,  (NY. Routledge 2000) str. 4.

Dr. Suzana Çapriqi

B
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zidana u temelje nekog zdanja, kao što je recimo most, tvrđava ili crkva, kako 
bi građevina bila stabilna i kako bi se obezbijedila njena čvrstoća i trajnost. U 
albanskim usmenim predanjima ovaj fenomen poznat je kao legenda o tvrđavi 
Rozofat, a neke druge varijante iste te priče poznate su pod nazivima: tvrđava 
Turra, tvrđava Petra Petroshija, te Elbasanska tvrđava. Srpska varijanta legen-
de o tvrđavi Rozafat poznata je kao “Zidanje Skadra”. Dug je spisak narodnih 
pjesama ili balada širom Balkana sa istim motivom; u Bosni imaju legendu 
o Tešanjskoj tvrđavi i Starom mostu u Mostaru, Bugari imaju baladu Struna 
Neviasta, Rumuni legendu o manastiru Arđeš, Mađari baladu o tvrđavi Deva. 
Pandan u Turskoj je legenda o mostu u Adani, a u Grčkoj o mostu Arta. Alan 
Dundes, naučnik iz SAD-a koji se bavi istraživanjem folklornih tradicija, sma-
tra da sve skupa u Bugarskoj, Grčkoj, Mađarskoj, Rumuniji, Srbiji i Albaniji 
postoji preko sedam stotina varijacija na ovu temu. 

Zaplet obično obuhvata grupu muškaraca, tri brata, devet ili dvanaest zidara 
koji zidaju tvrđavu, crkvu ili most. Šta god oni urade tokom dana bude im po-
rušeno tokom noći i nikako ne mogu da završe posao. Neki starac koji prolazi 
pored njihovog gradilišta, neka ptica ili san koji su sanjali, kaže im da moraju 
podnijeti ljudsku žrtvu da bi mogli razbiti čini i osigurati trajnost zdanja koje 
grade, da moraju žrtvovati prvu ženu koja dođe na gradilište ili u suprotnom 
nikada neće dovršiti započeto. Narednog dana žena glavnog zidara ili žena 
najmlađeg od trojice braće, ništa ne sluteći o planovima muškaraca za njeno 
žrtvovanje, dolazi na gradilište da im donese hranu i piće. Oni joj kažu šta joj 
se sprema i ona nema nikakvog izbora nego da prihvati svoju sudbinu i udo-
volji željama muškaraca. U nekim varijantama ona ih kune ali na kraju ipak 
prihvata svoj usud i pristaje da žrtvuje svoj život. U mnogim varijantama žena 
moli da joj se u zidu ostavi otvor kako bi se i dalje mogla brinuti o svom sinu 
koji ostaje iza nje, a uvijek se obavezno radi o sinčiću koji iza nje ostaje, nikada 
o kćerkici. 

Imam samo jednu molbu. Kada me budete zazidali, ostavite jedan otvor za moje 
desno oko, moju desnu ruku, moje desno stopalo i moju desnu dojku. Imam ma-
log sina. Kada počne da plače, ja ću ga razveseliti svojim desnim okom, utješiću 
ga desnom rukom, ljuljaću ga desnim stopalom i dojiću ga iz desne dojke. Neka 
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se moje grudi okamene a neka tvrđava zablista. Neka moj sin postane veliki he-
roj, vladar svijeta![2]

“Mit je sistem komunikacije”, kaže Roland Barthes, “radi se o svojevrsnoj po-
ruci”. U balkanskim zemljama postoje vrlo tradicionalne vrijednosti koje se 
odnose na polove. Pojmovi kulturno idealnih dužnosti muškaraca i žena te 
koncepti muževnosti i ženstvenosti jasno su razdvojeni od davnina, baš kao i 
pokušaji da se postigne čvrsta i trajna raspodjela muških i ženskih odgovor-
nosti. Muškarci su graditelji i stvaraoci, oni grade i stvaraju, a žene im u tome 
pružaju apsolutnu podršku, čak i po cijenu vlastitog života. 	

Pomenutih sedam stotina verzija legende o zaziđivanju u temelje građevine 
uvijek opisuju žrtvu koju žena mora podnijeti kao cijenu koja se mora plati-
ti da bi se osigurala postojanost građevine kao simbola života i prosperiteta 
čovječanstva. S druge strane, poznata legenda o Trojanskom ratu jednu ženu 
stavlja u sami epicentar razornog sukoba između Grka i Trojanaca, koji završa-
va u ruševinama grada Troje. Ljudska istorija, kao i istorija književnosti, puna 
je priča o svađama, dvobojima između muškaraca zbog žena, ali samo će Hele-
na trojanska zauvijek ostati upamćena kao, a kako je Christopher Marlow nazi-
va u svom Doktoru Faustu, “lice koje pokreće hiljadu brodova”. U svom remek 
djelu Ilijada, najpoznatijem balkanskom epu, Homer pripovijeda o grčkoj floti 
koja isplovljava za Troju kako bi povratila kraljicu Helenu od Sparte za koju 
smatraju da ju je oteo Paris, princ od Troje. Oni grad opsjedaju deset godina 
ali ne mogu srušiti gradske zidine. Opsada završava tek nakon što Trojanci 
budu prevareni drvenim konjem u kojem su Grci nekako uspjeli ući u grad 
i posijati smrt i razaranje. Mitologija nam sugeriše da je ovaj rat indirektno 
bio izazvan ženskom sujetom. Tri boginje: Hera, Atina i Afrodita, nalaze se u 
središtu radnje. Njihov ponos je stavljen na kušnju kada boginja razdora Erida 
ponudi zlatnu jabuku najljepšoj od njih. U grčkoj mitologiji se bogovima i bo-
ginjama pripisuju ljudske osobine tako da njih tri počinju svađu oko toga koja 
je najljepša. Na kraju Zevs odlučuje da Paris,  Trojanski princ, treba da presudi 
koja od njih je stvarno najljepša. Paris na to pristaje i bira Afroditu, koja mu 
je zauzvrat obećala najljepšu djevojku na svijetu, što je njemu očigledno bilo 
draže od moći koju mu je obećala Hera, odnosno bogatstva koje mu je obećala 
Atina. Ovo je ukratko ono što mi danas možemo nazvati zapletom iza scene 
koji je doveo do izbijanja Trojanskog rata. Sudbina Helene koja je žigosana kao 
glavni krivac za rat zapravo je bila predodređena i prije nego što je ona uopšte 
mogla zauzeti bilo kakav stav po tom pitanju odnosno prije nego što se mogla 
[2]   [iz djela Mitrush Kutelija (ed.) Tregime të moçme shqiptare (Tirana: Naim Frashëri, 
1965, reprint 1987, 1998).  http://www.albanianliterature.net/oral_lit3/OL3-06.html
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za bilo šta pitati u svemu tome. Za grčke ratnike predvođene Agamemnonom, 
Menelajevim bratom,  uopšte nije bilo bitno da li je Helena zaista bila oteta 
ili je svojom voljom pobjegla sa Parisom, jer su oni bili odlučni da pobiju sve 
Trojance i spale njihov grad kao osvetu za pretrpljenu uvredu. Flotu su sakupili 
u Aulidi, ali nisu mogli isploviti za Troju zato što je Artemida, boginja lova, 
koja je bila ljuta na vođe pohoda, zaustavila vjetar i nije dozvoljavala njihov 
odlazak. Da bi je odobrovoljili, morali su žrtvovati Agamemnonovu kćerku, 
Ifigeniju. Okupljeni muškarci nisu ustuknuli pred ovom preprekom. Zahtjev 
za podnošenjem žrtve došao je sa višeg mjesta, mimo moći običnih smrtnika, 
slično kao i u legendi o zaziđivanju djevojke u temelje, a ni u ovom slučaju se o 
tome ne može pregovarati, već se mora bespogovorno izvršiti onako kako se to 
zahtijeva. I upravo onako kako se stvari razvijaju u legendi o zaziđivanju dje-
vojke, od muškaraca se i ovdje traži da žrtvuju djevojku kako bi mogli dovršiti 
ono što su započeli. U legendi o zaziđivanju djevojke ili žene od muža se traži 
da žrtvuje svoju ženu kako bi razbio čini. U legendi o Trojanskom ratu od oca 
se traži da žrtvuje svoju kćerku kako bi se pomirio sa boginjom, a koja će zauz-
vrat poslati vjetar i omogućiti početak njihovog ratnog pohoda. Agamemnon 
je pozvao Ifigeniju u Aulidu a svojoj ženi Klitemnestri je rekao da želi da se 
njegova kćerka uda za Ahila prije nego što isplove za Troju. Grčki pisac Euripid 
(c. 480 – 406 p.n.e.) je u svojoj zadnjoj tragediji Ifigenija u Aulidi (406 p.n.e.) 
pisao o Ifigenijinoj žrtvi. Nakon što ju je otac pozvao, Ifigenija stiže u Aulidu u 
pratnji svoje majke Klitemnestre. Tek nakon dolaska u Aulidu ona postaje svje-
sna strašne istine, na doslovno isti način kao što i žena iz legende o zaziđivanju 
shvata da joj je namijenjena sudbina žrtve tek nakon što dođe na gradilište. 

Klitemnestra počinje da sumnja da nešto nije u redu nakon što se susretne sa 
Ahilom, i shvata da on nije upoznat sa bilo kakvim planovima za vlastitu že-
nidbu. Ubrzo zatim njih troje otkrivaju stvarni plan, i sasvim prirodno majka 
i kćerka su užasnute strašnom sudbinom i pokušavaju da nađu načina da se 
nekako izvuku, ali sve je uzalud. Ahil im nudi svoju pomoć jer osjeća da je 
njegova dužnost da zaštiti djevojku koja je na prevaru namamljena u Aulidu 
zloupotrebom njegovog imena. Ifigenija se obraća ocu i traži njegovu milost, i 
njih dvoje vode slijedeći dijalog: 

Ifigenija: Da imam oče, Orfejeva grla glas, da pjevom mamim, vučem hridi za 
sobom, i svojim glasom kog me volja opčinim, eh na to bih se dala. Ali ‘vako ću 
vještinu svoju  - suze, upotrijebit sad. To mogu; [1215] … Pup nemoj zgazit – 
slast je gledat sunca sjaj – i ne sili me svijet pod zemljom da vidim. [1220] … 
Ne – Pelopa ti, tako t’ oca Atreja, i evo majke, u mukam’ što rodi me, a sada eto 
muku muči drugi put! [1235]! Pa što se mene tiče brak Parisov i Helenin? Zašto 
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on je, oče, meni smrt? Gle na nas, pogled, cjelov nemoj kratit nam, na samrti da 
imam bar spomenik taj [1240] od tebe, ako ne skloni te moja riječ!

Agamemnon: Ja znadem, gdje žalit meni, gdje li ne, i volim djecu svoju – ta lud 
bio bih, pa grozno ti je, ženo, činit meni to, a grozno je i ne činit, al’ učinit je. Ta 
glete, kolika je vojska pomorska, [1260] kolike vođe u odori mjedenoj, a puta 
nema im do kula ilijskih, dok tebe – kaže Kalhant vrač – ne žrtvujem, nit mogu 
uzet Troje, slavnog sjedišta. Helena vojsku razbjesni vam neka strast, [1265] što 
brže jedrit žele u kraj barbarski i otmicama Helenaka na put stat. U Argu, kćerce, 
vas i mene ubit će, ne ispunim li božičinu volju, riječ. Ne, dijete, nije me Menelaj 
skučio, [1270] nit volji podvrgao sam se njegovoj, već Helada me, hoćeš nećeš, na-
goni, da žrtvujem te – od nje ja sam slabiji. A slobodna nam mora bit; koliko je 
do tebe, dijete, i do mene, [1275] ne smiju Helenma ljuba silom granit barbari.[3]

Na kraju je jasno da nema izlaza i Ifigenija prihvata svoju sudbinu. Obraća se 
svojoj majci nastojeći je utješiti. 

Ifigenija: Majko, moju čujte riječ! Ta zaludu, vidim, ti se ljutiš na svog muža 
sad; [1370] onom, što je nemoguće, nije lako oprijet se... Čuj me, majko, što u 
misli meni dođe na pamet! [1375] Mrijet odlučih, ali to baš slavno izvest želim 
ja, iz srca ću kinut svaki neplemenit osjećaj. Sa mnom ogledajte, majko, govorim 
li dobro ja: Na me svakolika velika sad gleda Helada, i do mene stoji lađam’ put, 
a propast Frižana. [1380] Budu l’ ubuduće ženam’ zasjedali barbari, više neće 
ih otimat iz sretne Helade, kad za Helenu im, što je Paris ote, zine grob. Sve to 
moja smrt će spriječit, a slave će moje sjaj, jer slobodu Heladi izvojštih, dovijek 
sretno sjat. [1385] Pa i odveć voljet život, nad njim zepsti ne smijem . Pa i tisuće 
će ljudi štitom zaštićenijeh, tisuće sa veslom za domaju svoju zgaženu, junački 
se na dušmana bacit, mrijet za Heladu – svemu tome samo život moj da na put 
stane sad? [1390] Bi li pravo bilo?[4]

Ona u svom govoru čak pominje i Ahila, u smislu da ne bi željela da tog ple-
menitog čovjeka koji se ponudio da se bori za nju, znajući da je u toj borbi 
potpuno sam, zadese bilo kakvi problemi.

Ifigenija: …Rad mene ovaj ne smije s Argivcim’ svima boja zavrć, gubit život 
svoj, od tisuću žena vrijedi više jedan junak živ. [1395] Traži li Artemida od 

[3]  Sabrane grčke tragedije / Eshil, Sofoklo, Euripid; preveli Koloman Rac i Nikola 
Majnarić. Beograd:  V. Topalović i Branislav Brkić, 1988.
[4]  Isto.
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mene glavu, život moj, zar ću ja, stvor smrtni, opirat se njojzi – božici? To ne 
mogu. Svoje tijelo dajem ja za heladu. Žrtvujte, razor’te Troju! To će biti spome-
nik trajan meni – to su djeca, to je pir, to slava mi. [1400] Helen neka barbarima 
vlada, a ne barbarin, majko, nad Helenma – on je rob, mi ljudi slobodni![5]

Ona od majke traži da za njom ne tuguje i da se ne ljuti na oca jer je i on to 
nevoljko činio, i to samo zbog Grčke. Klitemnestra u to nije baš uvjerena, ali 
zbog toga što očigledno ne može ništa promijeniti na kraju samo kaže: “Rad 
tebe teška borba njega čeka još”. Ona ovu izdaju svom mužu ne može oprostiti, 
a njene riječi predstavljaju opomenu jer ona planira da osveti svoju kćerku. 

Ostatak priče o Agamemnonovoj porodici priča nam Eshil (524 p.n.e.– 455 
p.n.e.), u svojoj trilogiji Orestija. U prvoj drami ove trilogije, Agamemnonu, 
Klitemnestra ubija svog muža sveteći se za smrt svoje kćerke. U drugoj drami 
Žrtva na grobu, Orest ubija svoju majku kako bi osvetio oca. U trećem dijelu 
pod nazivom Eumenide Orestu se sudi pred Atinom i jedanaest atinskih sudija. 
Furije ga optužuju za ubistvo krvnog srodnika i zahtijevaju da za svoj zločin 
bude kažnjen. Apolon svjedoči u korist Oresta tvrdeći da ovaj nije kriv za ubi-
stvo krvnog srodnika jer po njemu majke zapravo nisu krvni srodnici svoje 
djece. On majke poredi sa plodnim poljima u koje muškarac sije svoje sjeme. U 
prilog svojoj tvrdnji on daje Atinin primjer, jer nju na svijet nije donijela majka 
već je izašla iz Zevsove glave. On insistira da majke nisu krvni sordnici svoje 
djece tako da ni Klitemnestra nije krvni srodnik Oresta, te prema tome on ne 
može biti kažnjen za zločin ubistva krvnog srodnika. I upravo je Atinin glas u 
korist Oresta bio presudan jer je porota bila podijeljena pola-pola.  

Pjesma o povratku predstavlja priču o odlučnosti i istrajnosti heroja i heroi-
ne, kojom se slavi čast i osjećaj dužnosti heroja, te vrline i odlučnost heroine. 
Njome se otkriva postojeća hijerarhija između polova. Ova vrsta književnosti 
može se naći i u prozi i u poeziji balkanske književne tradicije, kako usmenoj 
tako i pisanoj. U priči su vrlo jasno podijeljene tradicionalne uloge polova. Uz-
diže se muška snaga i čast te ženska odanost i postojanost. Osnovna nit pjesme 
o povratku u suštini je vrlo jednostavna. Heroj koji se nalazi daleko od kuće sa-
znaje da njegova žena treba da se preuda. On onda pronalazi način da se brzo 
vrati, i inkognito ulazi u svoj dom, s namjerom da iskuša vjernost svoje žene. 
Ako se ispostavi da mu je ona bila vjerna, on onda otkriva svoj pravi identitet, 
ili je, ako mu nije bila vjerna, ubija. Najpoznatija od pjesama o povratku jeste 
priča o Odiseju i Penelopi, najvjernijoj ženi u istoriji književnosti. Kroz ove 

[5]  Isto. 
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pjesme se jasno vide razlike između polova. Dok je heroj jedan izrazito aktivan 
lik, heroina je prilično pasivna i statična. Sve što je njoj dozvoljeno jeste da 
čeka i da se nada, da se nada i da čeka. Iako je Penelopa izložena velikom pri-
tisku brojnih udvarača kako bi se ponovo udala, ona uspijeva odoliti njihovim 
naletima i prevarom ih uspijeva izbjeći. Pune tri godine ona danju plete a noću 
sve to raspara, sve dok njena mala prevara jednog dana nije otkrivena. Ali u 
zadnjem trenutku, kada se već čini da je svemu kraj, stiže Odisej. On prerušen 
ulazi u svoj dom kao siromašni putnik, te, nakon što pobije ili izbaci napolje 
sve udvarače svoje žene, preuzima svoje mjesto pored žene kao glava porodice. 

Bogata književnost Balkana obiluje modelima koji prikazuju specifične uloge 
polova, razlike između polova, te postojeću hijerarhiju među polovima, kako 
u usmenom tako i u pisanom obliku. Međutim, na Balkanu postoji jedan spe-
cifični fenomen koji može poslužiti kao odličan primjer muškog karaktera bal-
kanskog mentaliteta. Ovaj fenomen je poznat kao “virdžina”, i može se sresti 
među Albancima, Crnogorcima, Srbima, a eventualno i među nekim drugim 
etničkim zajednicama. Iako se uglavnom radi o praksi iz prošlosti, koja najvje-
rovatnije potiče iz XV vijeka, danas još uvijek ponegdje možemo vidjeti neke 
primjere žena koje preuzimaju socijalni identitet muškaraca. Njihova transfor-
macija povezana je sa izgledom i ponašanjem. “Virdžine” su žene koje se tran-
sformišu u muškarce, najvjerovatnije zbog toga što u porodici nema odraslih 
muškaraca. Neke od ovih žena ovu ulogu odabiru još u djetinjstvu, dok druge 
opet to mogu učiniti u kasnijem uzrastu. Neke to čine dobrovoljno, a neke su 
na to natjerane životnim okolnostima. Primjeri takvih transformacija sreću se 
kod svih vjeroispovijesti u regionu. Nakon zaklinjanja na celibat pred svjedo-
cima, ove djevojke se proglašavaju muškarcima. Nakon toga one nose mušku 
odjeću, rade muške poslove i preuzimaju odgovornosti muškaraca. Njihova 
okolina ih tretira kao muškarce, pa čak i njihov fizički izgled i pojava nakon 
izvjesnog vremena postaju muškobanjasti. Lule Ivanaj, jedna od virdžina, u 
jednom dokumentarnom filmu sebi postavlja retoričko pitanje: “Zašto živim 
kao muškarac? Zato što cijenim svoju slobodu, i pretpostavljam da sam u tom 
pogledu ispred svog vremena.”[6] 

Edith Durham[7] primjećuje da žene u Crnoj Gori imaju tri mogućnosti: brak, 
život u manastiru, ili simbolično uškopljenje, odnosno maskulinizirano trajno 
djevičanstvo. Za Ruth Mandel ove tri opcije znače slijedeće: “Svako od ova tri 

[6]  http://www.washingtonpost.com/wp-dyn/content/article/2007/08/10/
AR2007081002158.html 
[7]  Edith Durham, putopis sa Balkana, rani XX vijek. 
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stanja ograničava, reguliše i sputava žensku seksualnost. Ona je zapravo ukro-
ćena, zatvorena ili simbolički kastrirana. Nesputana i nekontrolisana ženska 
seksualnost smatra se opasnom prijetnjom, tako da mora biti obuzdana i regu-
lisana barem minimumom prihvatljivih normi.”[8]

Podjela uloga između polova vidljiva je i u svakodnevnom životu, u praksi, 
prizorima i ideologijama. Može se naći i u poslovicama u kojima se žena do-
življava kao stalna opasnost. Jedna grčka poslovica kaže: tri su zla, more, vatra 
i žena; a jedna srpska opet kaže: žena je zlo bez kojeg ne možemo, dok se opet 
Albanci mole bogu da ih poštedi ženske pakosti: Molim te bože, spasi me zla 
i ženske pakosti! Ove izreke, naravno, potiču od muškaraca. Ženska perspek-
tiva nije bila dio kreativnog procesa proizvodnje znanja. Dugo vremena ova 
perspektiva se vrlo rijetko mogla naći ili je nije ni bilo. Žene sa Balkana se nisu 
uspjele nametnuti svojim vlastitim viđenjima svijeta koji ih okružuje. Umjesto 
toga su prihvatile muški ugao gledanja na stvari te su u nedostatku vlastitog 
izraza naučile da pričaju muškim jezikom, a to je jezik veličine i sjaja, jezik stal-
nog nadmetanja, u kojem nema previše mjesta za izražavanje ženskih strahova 
za živote svojih muškaraca na dalekim pohodima, u okviru kojih bi mogle 
iskazati svoju nadu da njihovi životi i životi njihovih kćerki neće biti traženi 
kao žrtva za neku višu stvar. Radi se dakle o jeziku kojim bi žene mogle iska-
zati svoje nezadovoljstvo ulogom koja im je namijenjena, a to je uloga slijepe 
poslušnosti i pokornosti. Takvog jezika za žene Balkana nema, jer je Balkan 
imenica muškog roda.

[8]  R. Mandel, ‘Sacrifice at the Bridge of Arta: Sex Roles and Manipulation of Power’  
Projekat MUSE,  Journal of Modern Greek Studies Vol. 1 (1983) 
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Čemu služi književnost? 
Čemu služi književna kritika? 

o su pitanja koja često možemo čuti u akademskim krugovima, kao i 
svakodnevnim raspravama o književnosti i njenim funkcijama. Mož-
da previše ambiciozno, jer odgovor na ova pitanja pokušali su da daju 
mnogi i prije mene sa mnogo više znanja i autoriteta, ipak imam želju da 
pokušam odgovoriti na jedan određen način i dati jedan od mnogo mo-
gućih odgovora na ova pitanja koja sebi ljudi postavljaju otkad postoji ta 
„nematerijalna sila koju zovemo književnost.“

Prvi odgovor na ova pitanja, koji možemo dati, ali u formi pitanja 
jeste, zašto ljudi sebi i drugima uopšte imaju potrebu da postavljaju ova 
pitanja? Vjerujem da se u ovoj ljudskoj potrebi krije neka vrsta odgovo-
ra koju sam nazvao radoznalost teksta.[1] U eseju On some funcktions of 
literature Umberto Eko kaže da „literarna djela podstiču slobodu inter-
pretacije, jer nam nude diskurs koji ima mnogo slojeva čitanja i pred nas 
stavlja jezičke višesmislenosti stvarnog života.“[2] Književnost u jednoj 
od svojih funkcija, podstiče čitaoca na razmišljanje o stvarnosti koja ga 
okružuje, a samim tim i poziva na razmišljanje o samome tekstu koji se 
nalazi pred njim. Ta radoznalost teksta je jedna od karakternih crta ro-
mana kao žanra, koja pokušava čitaoca, kao i druge žanrove da „uvuče 
u obzor svog autorefleksivnog i kritičkog duha.“[3] 

Književnost ili literatura, poststrukturalističkim rječnikom rečeno 
tekst, je naše kolektivno nasljeđe.[4], tekstovi ljudske civilizacije uvlače čo-

[1] Radoznalost teksta je termin koji je nastao po uzoru na termin “intention of 
the text” koji je skovao Umberto Eko, ali koji su u svome značenju različiti. In-
tencija teksta ili namjera teksta u značenju koji mu daje Umberto Eko označava 
prirodu književnosti koja dozvoljava različitim generacijama čitalaca da jedan tekst 
drukčije interpretiraju. „Radoznalost teksta“ opisuje sposobnost teksta da u sebe 
uvuče stvarnost, ali i da utiče na stvarnost koju opisuje. On upućuje na mimetičku 
prirodu teksta. Osim toga, proizvod  je taštine autora, koji ne može da izbjegne 
poriv da izmišlja termine za pojave koje su već jednom opisane i time da svoj priv-
idni doprinos razvoju nauke o knjižvenosti.  
[2]  Umberto Eco-On literature, Vintage Books, London, 2010. 
[3]  Enver Kazaz-Bošnjački roman XX vijeka, Naklada Zoro, Zagreb, Sarajevo, 2004. 
[4]  Termin kolektivno nasljeđe koristim izvan književno-istorijskih i nacionalnih 
ograničenja, koje je razbila pojava strukturalizma u teoriji, i, bartovski rečeno, negi-
rala pripadnost teksta bilo kojoj instanci. 

Ethem Mandić
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vjeka u kulturni kontekst i formiraju njegov individualni rječnik (idiolekt), kao 
distinktivno obilježje kolektivnog rječnika i uopšte njegovu socijalnu, druš-
tvenu, vjersku i svaku drugu pripadnost nekoj kulturi. Vjerujem da ne postoji 
nijedno ljudsko biće rođeno nakon perioda romantizma, na crnogorskom je-
zičkom prostoru, a da nema neki odnos prema djelu Petra II Petrovića Nje-
goša, bilo afirmativan, bilo negatorski, i to djelo nije dio njegovog misaonog i 
jezičkog bića. 

Literatura i tekst (uzmimo primjer bajki, svetih knjiga, usmene i dječje 
književnosti, romana itd…) ugrađuje u čovjeka jezičke, moralne, etičke, druš-
tvene, religijske, političke i druge norme, i jedina je čovjekova disciplina koja 
formira čovjekovo biće na mnogo nivoa. Upravo ta sposobnost teksta da uvuče 
čitaoce u svoj svijet “višesmislenosti” dozvoljavala je često zloupotrebe književ-
nih djela u promovisanje destruktivnih ciljeva, jer se “velika dela uzivisuju nad 
razlike u spekulativnim sistemima i zadobijaju čitaoce u svim u taborima.”[5], 
kao što su to i djela samog Njegoša. Ono što je Vejn But u svojoj fantastičnoj 
knjizi Retorika proze rekao navevši Šekspira kao prevashodan primjer, važi i 
za Njegoša, a to je da “norme u njegovim dramama spojive su, zapravo, sa više 
filozofija no što ih obuhvata većina naših dogmi; upravo ova centralnost, ovo 
odsustvo pristrasnosti, ova sposobnost da se prodre u srce problema s kojima 
sve filozofije pokušavaju da izađu na kraj pomoću konceptualnih pojmova, i 
čini njegove drame onim što nazivamo univerzalnim.”[6] Taj proces se odvija 
u književnim djelima, koji je Bahtin nazvao polifonijom i uzima pripovjedača 
kao polazni tačku je “uvalčenje autoritativnog autorskog glasa u relativistički 
vidokrug svijesti likova što pretvara svijet romana u pravi labirint sukobljenih 
svjetonazora i vrijednosti.”[7] Znači da je književni tekst, složeni sistem mišlje-
nja koji dozvoljava različita tumačenja, i kako kaže Umberto Eko “podstiče 
slobodu interpretacije, jer nam nudi diskurs koji ima više slojeva čitanja.” 

 Stoga, možemo zaključiti da se čovjek neprestalno upravlja prema onome 
što su tekovine njegovog jezičkog prostora i ima potrebu da te tekovine interpre-
tira u odnosu na vrijeme u kojem ih čita, jer “menja se vreme i s vremenom slika 

[5]  Vejn But-Retorika proze, Nolit, Beograd, 1976  str 159. 
[6]  Isto, str 159. 
[7]  Vladimir Biti- Pojmovnik suvremene književne teorije, Matica hrvatska, Zagreb, 1997, 
str.348
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života pred nas.”[8] Ne želim ni da pomislim da može doći vrijeme kada će čovjek 
zaista moći da mutira u, recimo, bubašvabu, i time potpuno izmijeni naše “meta-
forično” čitanje centralnosti Kafkinog začuđujeg koje nikoga ne čudi! Osim toga, 
birokratizirani, kapitalizmom osakaćeni čovjek koji gubi svoj identitet i pravo na 
privatnost i sopstveno vrijeme je već dao novo čitanje Kafkinog diskursa, i otvara 
mogućnosti slobodne interpretacije tih višesmislenosti stvarnog života. 

Osim već opisane funkcije, možda i najvažnije, književnost i umjetnost 
prema Umbertu Eku ne mora da postoji ni zbog čega drugog osim za uživa-
nje i konzumiranje te stoga ne mora da ima nikakvu drugu posebnu svrhu. 
Naravno, ova prividna redukcija umjetnosti kao zabavne umjetnosti samo je 
dio kompleksne prirode umjetničkog djela. Ona svjedoči o jednoj iskonskoj 
čovjekovoj potrebi, a to je da priča i da u pričanju uživa. S obzirom da se naše 
biće formira sa jezikom i u jeziku, čovjek nalazi čulno uživanje pričajući ili 
slušajući(čitajući) priče drugih. U toj ljudskoj potrebi nalazi se nastanak um-
jetnosti i književnosti, a to je potreba da se nešto kaže, da se putem umjetnosti 
misao artikuliše i uobliči. Priče 1001 noći su najljepši spomenik toj čovjeko-
voj potrebi da priča i da sluša. Likovi najboljih južnoslovenskih pripovjedača 
Andrića, Selimovića, kao i crnogorsko-bošnjačkih Zuvdije Hodžića, Huseina 
Bašića, “čiji će književni rad nerijetko, posebno u pojedinim aspektima, u ovoj 
ili onoj mjeri korespondirati sa radom nekih od vodećih autora ovog vreme-
na-Dizdara, Selimovića, Sušića, Kulenovića, odnosno Sijarića, Ibrišimovića te 
Sidrana.”[9] opterećeni su pričom i željom da je kažu ili čuju. U divnom romanu 
Gusinjska godina, pisca Zuvdije Hodžića, opisujući Gusinje i njegove mještane, 
od svih aspekata, izdvaja kao najkarkterniju crtu upravo ovu i kaže: “Razgova-
raju živo, pričaju o svemu, ali lijepo i slikovito, kao da žive samo za priču.”[10] 
i vezan je za ono što Vejn But naziva kvalitativni tip interesovanja  i kaže: “mi 
imamo, ili se može učiniti da imamo, jaku želju da vidimo da se ma koja struk-
tura ili forma dovrši, ili da iskusimo dalji razvoj kvaliteta ma koje vrste.”[11], na 
čijim temeljima je uveliko i građena forma čuvenih Priča 1001 noći.   

[8]  Ivo Andrić-Travnička hronika, Svjetlost Sarajevo Mladost Zagreb, 1977.
[9]  Sanjin Kodrić-Književnost sjećanja: Kulutralno pamćenje i reprezentacija prošlosti u 
novijoj bošnjačkoj književnosti-Slavistički komitet, Sarajevo, 2012, str. 179. 
[10]  Zuvdija Hodžić-Gusinjska godina, Almanah, Podgorica, 2009., str.22
[11]  Vejn But- Retorika proze, Nolit, Beograd, 1976, str. 141. 
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Ako i dalje postoji dilema oko toga čemu služi ta priča, i čemu služi ta 
književnosti, na ovom mjestu možemo da izdvojimo dio iz govora Ive Andrića 
prilikom primanja Nobelove nagrade koji bi opet bio neka vrta odgovora u 
formi pitanja i kao da nastavlja navedenu misao iz Gusinjske godine: “A ta priča 
kao da želi, poput pričanja legendarne Šeherezade, da zavara krvnika, da odlo-
ži neminovnost tragičnog udesa koji nam preti, i produži iluziju života i traja-
nja. Ili možda pripovedač svojim delom treba da pomogne čoveku da se nađe 
i snađe?[12] Sva ta priča u milion varijanata, stalno ista priča o problemskom in-
divduumu kao da je od “mašte i sna, plela je gnijezdo iz kojeg će se vječito, kao 
čudesna tica, iznijeti priča, uvijek drukčija, bogatija i ljepša, prelijetaće vjekove 
brzo i lako kao sa grane na granu.“[13]

Odgovor na drugo pitanje “čemu služi književna kritika”, ukratko dao sam 
u uvodnom dijelu ovog eseja, međutim ovo prividno naivno pitanje podstaklo 
me je da potražim odogovor na ono što se u početku činilo jednostavnim. 

Već smo napomenuli da literarna djela podstiču slobodu interpretacije i 
potrebu da se te tekovine interpretiraju i reinterpretiraju u odnosu na vrijeme 
u kojem se čitaju. Mislim da sam na dobar odgovor na ovo pitanje, opet u for-
mi pitanja naišao u knjizi Umberta Eka Ispovesti mladog romanopisca u kojoj 
se čita sljedeće: “Nikada nisam shvatio zbog čega se Homer smatra kreativnim, 
a Platon ne smatra. Zbog čega je loše pesnik kreativan pisac, dok dobar naučni 
esejista to nije?[14] Naravno, ovo pitanje pokreće neka druga pitanja koja nisu 
u vezi sa onim što smo odredili da je naše glavno pitanja, ali nas svakako po-
stavlja na pravi put u davanju primjera. Držeći se dalje od onih primjera, koje 
je navodio sam Eko, a i zbog male razlike u prirodi pitanja, potražio sam sop-
stvene primjere koji su bili više u skladu sa problemom koji se ovdje ispituje. 

Naime, odgovor na ovo pitanje nalazi se u dijelu konstatacije da “literarna 
djela podstiču slobodu interpretacije”, a to je da je književna kritika, ili njen 
smisao i funkcija u direktnoj vezi sa smislom i funkcijom književnosti i umjet-
nosti uopšte. Dakle, ukoliko postoji djelo postoji i postojaće i njegova kritika, 
to jest tumačenje, i vice versa. Iako je za mnoge čitaoce teško da prihvate tu 
činjenicu izvjestan broj djela upravo postoji zbog recepcije, potraženje, konzu-

[12]  Ivo Andrić-Istorija i legenda, Svjetlost Sarajevo Mladost Zagreb, Sarajevo 1977. str. 66
[13]  Zuvdija Hodžić-Davidova zvijezda, Duks, Podgorica, 2001.  
[14]  Umberto Eko-Ispovesti mladog romanopisca, Službeni glasnik, Beograd, 2013, str. 8
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miranja, itd… Tumačenje, kritika, egzegeza, analiza prema Cvetanu Todorovu 
želi “učiniti da sam tekst govori, što, drugim rečima, znači da je u pitanju ver-
nost predmetu, vernost drugom”[15] i vječita težnja da se dosegne do “apsolut-
nog smisla teksta” iako uvijek je moguće doći do samo jednog njegovog  smisla 
koji je uslovljen upravo trenutkom u kojem se čita. I ono čemu služi književ-
nost služi, po logici stvari, služi i književna kritika.   

 Prvo možemo konstatovati da se književna kritika u njenom opisivanjz 
često služi istim onim sredstvima kojima se služi i književnost. To je na pr-
vom mjestu jezik. Tako da se jezikom govori o jeziku, a tu funkciju da samog 
sebe opisuje nazivao metajezik. Čitajući književne analize naići ćemo često na 
načine pripovjedanja na koje nailazimo u književnim djelima: retrospekcije, 
simbolizacije, poređenja, metafore, intertekstualnost, prepričavanje radnji, čak 
i smišljanja likova i priča za potrebe tumačenja, to jest priče. Takvu vrstu tek-
stova nalazimo često i u samim književnim djelima i nazivamo ih esejizacija 
narativa, digresivni materijal, itd… Da li se po logici stvar ta vrsta autorovih 
komentara smatra manje vrijednim dijelom strukture, ili upravo zbog njih au-
tori često smišlju “banalne zaplete”, ne bi li mogli da  ispričaju svoje filozofije 
i otkriju svoju autoritativnu svijest kroz prizmu svijesti svojih likova? O tim 
pitanju odlično je raspravljao već pomenuti Vejn But u knjizi Retorika proze. 
Ono što je zaključak jeste da su ti djelovi knjijge poput hora u antičkim drama-
ma i da su stoga uvije u opasnosti da postanu spoljašnji dio jedne cjeline-stoga 
manje poetični i estetski manje vrijedni. Međutim, ono što napominje Vejn 
But tumačeći Aristotela, jeste “da svako delo mašte,…ima svoj vlastiti život, 
svoju dušu, svoja načela postojanja, i da naša poetska sredstva treba da budu 
deo celine.” Tako da ono što je odabir piščev od onog najvažnijeg “od svih sa-
stavnih delova jeste sklop događaja”, do usputnih komentara jeste vjera u pisca 
u njegov izbor i u kompaktnost i cjelovitost strukture koje živi izvan naših 
čitalačkih predrasuda. 

Tako da moram priznati da sam lično oduvijek uživao u digresivnim pa-
sažima u romanu Mobi Dik Hermana Melvila, ili Čarobnog brijega Tomasa 
Mana, ali isto tako koliko sam uživao u čitanju Kafkine pripovjetke Metamor-
foza isto toliko sam uživao čitajući Nabokovljevu analizu iste. Kada je riječ o 
esejima i kritici često uživam čitajući ih kao što uživam čitajući književna djela, 

[15]  Cvetan Todorov, Poetika, Filip Višnjič, Beograd, 1986, str.8
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eseji i kritike autora kao što su: Umberto Eko, Horhe Luis Borhes, Danilo Kiš, 
Vladimir Nabokov, Ivo Andrić Zuvdija Hodžić (njegova knjiga eseja To je to je 
najbolja knjiga eseja na crnogorskom jeziku) i mnogi drugi, u čijim redovima 
sa često pronalazio mnoge analogije sa njihovim književnim djelima. Osim 
njih valjalo bi nabrojati još neke autore koji nisu pisali beletristiku, ili je manje 
poznata a to su: Jurij Lotman i Tinjanov, Viktor Šklovski, Rolan Bart, Vejn But, 
Cvetan Todorov, itd… 

Književnost i kritika su dakle dva sistema međusobno ispreletena i pove-
zana u svijetu intertekstualnosti i međusobnih odnosa do te mjere da je nekada 
teško razdvojiti ih, a opet njihova je granica izbrisana upravo u romanu kao 
protejskom žanru koji teži da usisava sve moguće forme kazivanja u svoj svijet 
otvorenih mogućnosti, zbog čega je i dobio naziv omnibus forma. Književnost 
i njeno tumačenje zajedno su povezanu u jednu ljudsku potrebu da priča priču 
i objašnjava problemski individuum, i da, ako mi bude dopušteno, da završim 
citatom Ive Andrića, koje odgovora na pitanje čemu služi, “jer pripovedač i 
njegovo delo ne služe ničem ako na jedan ili na drugi način ne služe čoveku i 
čovečnosti.”[16] 

[16]  Ivo Andrić-Istorija i legenda, Svjetlost Sarajevo Mladost Zagreb, 1977, str. 68
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Grgurović Maja

Nikad ti ne bih mogao reći zbogom, zemljo neizrecive
ljepote, dok samac u daljini kročim trudnom nogom i
svaki dan tvoj žudim, što mi ga udes ote. Nikad ti
ne bih mogao reći zbogom.[1]

oka je oduvijek bila zanimljivo područje koje je predstavljalo inspiraci-
ju mnogim umjetnicima, kako domaćim, tako i onima koji su živjeli i 
djelovali van njenog zaliva. Prebrodivši mnoge teške istorijske trenutke, 
Nevjesta Jadrana ostaje mozaik volje i vjere.[2] Nesporno je da se sadašnja 
crnogorska književnost može pohvaliti velikom kulturnom podlogom 
koju je dala Boka od antičkog vremena, do danas, bez obzira na njenu pri-
pojenost Crnoj Gori mnogo kasnije. Dramatično i burno razdoblje, smje-
na Mletaka, Turaka, Srba, Hrvata i njihovih vlasti, doprinijelo je miješanju 
kultura i privilegiji Bokelja da upoznaju i usvajaju običaje i navike drugih, 
prihvataju umjetnost i utapaju se u povoljnu klimu kulturnog napretka. 
Miroslav Pantić napominje da je dolazak štamparije na Cetinje 1493. pre-
sudno uticao na početak nove epohe, kao i da su crnogorskom čovjeku 
naviknutom na borbu često bolje pristajali puška i sablja no pero i knjiga.[3] 
Povoljan geografski položaj, blizina i izlaz na more, Mletačka republika sa 
svojim uticajem zapadne razvijene civilizacije - preduslovi su za početak 
jednog novog razdoblja, perioda humanizma i renesanse. Nezadovoljni 
mogućim stečenim znanjem kod kuće, mladi ljudi iz Boke odlaze u Italiju, 
najčešće u Padovu i školuju se na prestižnim fakultetima, te na taj način, 
na valovima kulture donose sve ono što su vidjeli u kolijevci renesanse i 
doprinose razvitku gradova na Primorju, gdje se posebno isticao Kotor. 
Po patricijskim kućama i palatama nastaju biblioteke koje se svakim no-
vim odlaskom u Italiju proširuju novim izdanjima. 

Za oblikovanje kulturnog života važnu ulogu su svakako zauzimale 
te privatne biblioteke, koje su naporima pojedinca postajale most preko 
[1] Frano Alfirević, Spomen na Kotor.
[2] Ivo Banac, Slobodan Prosperov Novak, Branko Sbutega, Stara književnost Boke, 
Slon, Zagreb, 1993, str.299.
[3] Miroslav Pantić, Književnost na tlu Crne Gore i Boke Kotorske od XVI do XVIII 
vijeka, Beograd, 1990, str.8

ODJECI RENESANSE U BOKI
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kojeg se širi zapadna kultura i upoznaju običaji drugih razvijenijih gradova. Ar-
hiv Kotora bilježi veliki popis knjiga iz ličnih biblioteka ovog vremena (XV i XVI 
vijek), iako su zemljotresi uspjeli da izbrišu jedan dio arhivske građe. Ratovi, 
zaraze, zemljotresi, poplave, požari su bili i ostali osvjedočeni neprijatelji arhiva i 
biblioteka.[4] Međutim, uprkos svim nedaćama koje su zadesile Boku, uspjele su 
se sačuvati impozantne zbirke pjesama renesansnih i baroknih pisaca Kotora, 
koje danas sa ponosom postoje kao svjedoci jednog vremena u kojem je bila 
privilegija živjeti i stvarati. Činjenica je da, iako su se uspjeli bilježiti dokumen-
ti i tekstovi iz perioda renesanse, veliki broj ostvarenja nadarenih pojedinaca 
ostaje misterija za čitalačku publiku i književne istražitelje. Nestajanje privatnih 
tekstova pojedinaca svakako se vezuje i za nemogućnost njihovog štampanja i 
izdavanja u tom periodu. 

Kotoru je, na kulturnoj mapi toga doba, pripalo prvo mjesto. Kada je srednji 
vijek utihnuo i kada se konačno u centru zbivanja postavio Čovjek i njegov život, 
njegova duša i svijest, renesansa je svoje korijene imala i u ovom gradu, kao i u 
Perastu i Dobroti. Inkunabule (knjige koje su štampane u prvih 50 god.štampar-
stva, počev od Gutembergove Biblije, 1455) čuvane su upravo u Kotoru, tačnije 
u bibliotekama Kotorske biskupije. Nije stran podatak da su crkvene biblioteke 
bile najbogatije, s obzirom na to da su crkveni poglavari i erudite bile najaktiv-
nije kada je čuvanje kulturnog blaga u pitanju. Biskupska biblioteka u Kotoru 
ima čast da čuva neke rukopise pjesama renesansnih autora i da se preko ovih 
tekstova rekonstruiše epoha koja je svoje književno-teorijske postavke uteme-
ljila upravo ovdje. Kotor je grad pomoraca, plemića, pjesnika, grad umjetnosti i 
nauke, gramatikalne škole već od XIII vijeka, najstarije bratovštine na svijetu iz 
XII vijeka; grad koji posjeduje snažnu volju za tradicijom koja počinje da se rađa 
već u IX vijeku kada je Andreaci otkupio mošti sv.Tripuna, zaštitnika grada. Sve 
je išlo u prilog činjenici da je razvitak grada išao u pozitivnom smjeru, uprkos 
pomenutim zemljotresima (najtežem 1979.godine), kada je jedan dio osvjedoče-
nog vremena izbrisan stihijom prirode.

[4] Snežana Pejović, Istorijski i kulturni milje renesansnih pisaca Kotora (Đorđe Bizanti, 
Ljudevit Paskvalić, Ivan Bona Boliris), Predavanje o renesansnim književnicima Kotora u 
organizaciji Gradske biblioteke Kotor, ponedjeljak, 23.novembra 2009.godine. 
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ĐORĐE BIZANTI (OKO 1490-1560)

Pored poznatih imena pjesnika kao što su Vicko i Dominiko Buća, Bernard 
Pima (poeta laureatus, ovjenčani pjesnik) i Trifun Bizanti, svakako najuticajnije 
mjesto među prvima čija su djela sačuvana ima Đorđe Bizanti. Ovaj stvaralac iz 
XV i XVI vijeka svjedoči o počecima renesanse u Boki, primjer je kako pisana 
riječ, po uzoru na velikane tadašnjice (prije svega Petrarku) oplemenjuje patri-
cije, plemiće, ali i obične građane. Đuzepe Praga 1939.godine, dakle, tek u XX 
vijeku, preštampava njegovu zbirku pjesama Rime amorose. Specifičnu zbirku 
ljubavnih pjesama, ali poznatu čitaocima i književnicima s obzirom na to da se 
u tom dobu petrarkizam već uvukao pod kožu stvaraocima. Ovaj pjesnik ima 
zaslugu nazvati svoju zbirku najranijom objavljenjom zbirkom pjesama jednog 
dalmatinskog pjesnika. Praga zapaža da je njegov kanconijer (u svom predgo-
vornom izdanju), jedna od prvih afirmacija čistoga petrarkizma u razvitku lirske 
poezije XVI stoljeća. 

Slijedeći začetnika renesanse, Petrarku, mnogi su pokušali oponašati nje-
govo pjesničko stvaralaštvo, te je vremenom došlo do zasićenja u formi i stilu 
pisanja lirskih pjesama. Pietro Bembo (kojem i Paskvali kasnije posvećuje svoju 
prigodnu poeziju) inovator je u vremenu pisanja, koji 1530. godine objavljuje 
svoju zbirku Rime i staje na čelo jednog pokreta koji je podrazumijevao vra-
ćanje čistote pjesničkog izraza, zasićenog pučke forme. Praga navodi podatke 
vezane za štampanje zbirki Pietra Bemba i Đorđa Bizantija i zaključuje: Ako se 
sjetimo da je Bembov kanconijer tiskan godine 1530.a Bizantijev 1532, ne može-
mo da se ne divimo brzini kojom su pjesnici Dalmacije prihvatili ideje slavnoga 
Mlečanina. Još prije nego se glasovita družina počela sastajati u palači Venier, bio 
je netko u Kotoru koji je anticipirao njezina gledišta.[1] 

Dakle, geografska udaljenost, tj.blizina Kotora sa Italijom, studiranje pje-
snika u toj zemlji, obezbijedilo je ulazak u novu epohu i poprimanje kulturne 
niti koja se prostirala od Venecije (najčešće) i Rima do naših prostora. 

	 Nesumnjiv je i očigledan odnos između Petrarke i Bizantijevih ljubavnih 
pjesama, s obzirom na to da oponašanje poezije nije strano dobu renesanse. Pe-
trarkina filozofija kopirala se vjerodostojno među pjesnicima i bila omiljen počet-
ni signal koji je davao korijene svakoj lirici pisanoj nakon njegovog Kanconijera. 
Ustaljen i prihvaćen metod pisanja u teorijskom smislu, na idejnom i motivskom 
planu se često ponavlja, pa se dobija većina „preslikanih“ pjesama. Zasigurno je 
Bizanti imao u rukama zbirku ljubavnih ostvarenja Petrarke, te je na taj način 
imao i potpun uvid u formu (sonet, kanocnijer), motive, prirodu stiha i način 
pisanja velikog renesansnog stvaraoca. Interesantno je poređenje stihova dva pje-
snika koji skoro na identičan način započinju svoje sonete o ljubavi:

[1] Slobodan Kalezić, Crnogorska književnost u književnoj kritici I, Univerzitetska riječ, Nikšić, 
1990, str.312.
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Blažen bio dan, mjesec i doba,
godina i mjesto i predjeli i vrijeme, 
kad su moje usne zadrhtale nijeme, 

a njene me oči svezale ko roba. (Petrarka);

Blagoslovena lica svaka zraka,
Tren i čas, i dan, i vrijeme svako, 
Kada slatki bol je započeo tako,

Da zbog njeg’ u život vraćam se iz mraka. (Bizanti)

Poznatim Petrarkinim stihovima počinje drugi dio njegovog kanconijera o 
Lauri, ljubavnim mukama i sladostrasnom bolu, kao i prvom susretu, a Bizanti-
jev osjećaj prema ljubavi je identičan. Petrarka uzdiže taj prvi trenutak neizreci-
vog otkrovenja da bi mogao da ga sačuva izvan svih granica vremena i prostora.[2] 
Draga je nazivana gospom i tako približena eteričnom anđelu koji stavlja na 
slatke muke pjesnika, dok se on nada i čeka uzvraćanje njene ljubavi. 

Uticaj Antike na pjesništvo renesanse je jedan od osnovnih modela koji se 
prenosio iz jedne epohe u drugu, a ostvarivao se kroz mnogobrojne stihove u 
kojima se pominju antički bogovi i mitska bića: Klitija, Narcis, Feniks, Aretuza, 
Apolon i mnogi drugi. U renesansi vaskrsava Antika kao što u književnosti toga 
doba vaskrsavaju nove ideje, pa kao epoha, postaje

izvorište motiva i tema, dok mitološki kodovi aktivno učestvuju u stva-
ranju tekstova. U ovom periodu nailazimo na i stvaralačko “takmičenje s Pri-
rodom”, koje je ne samo predstavljalo jednu od osnovnih težnji renesansnih 
umjetnika, već zadatak, oličen u pjesničkoj težnji da se od postojećih kulturnih 
nanosa stvori druga i drugačija Priroda, bolja i ljepša stvarnost. 

Budući da je jedna od prvobitnih formi ljudskog saznanja, mit je, razume se, 
suštinski povezan sa književnošću.[3] Ispod skoro svake poetske slike renesansnih 
pjesnika mogu se pronaći ostaci antičke tradicije koja je utemeljivač ljudske svi-
jesti o pojavama i stvarima oko čovjeka. Antika se smatra klasičnom epohom 
književnosti; njena se osnovna pokretačka tvorevina (mit) provlači kroz stihove 
kako stranih, tako i domaćih autora u periodu preporoda. Mitske imaginarne 
pojave i bogovi predstavljaju kolektivne simbole koji se koriste u književnim 
formama kao vidno vraćanje počecima priče i pričanju. Kao sistem pripovi je-
danja i vjerovanja, mitologija je neiscrpan izvor tema i motiva, a posebno je oku-
pirala pažnju renesansnih pisaca.

 	 Ljubav je u renensansnim ostvarenjima obično sačinjena od uzaludnih 
nada i neizostavnog bola, dok se na kraju poetska misao prenosi na otkriće uza-
ludnosti ovozemaljskog života. Tako je i Bizantijev lirski subjekat zaljubljen, vi-

[2] Đulio Feroni, Istorija italijanske književnosti, CID, 2005, str.156.
[3] Đulio Feroni, Istorija italijanske književnosti, CID, 2005.

Gr
gu

ro
vi

ć 
M

aj
a 

 O
DJ

EC
I R

EN
ES

AN
SE

 U
 B

OK
I



ESEJI  ESE  ESEJURI

172

nut u ljubavne visine, zanesen osjećanjem nade ali ujedno i bola zbog patnje koju 
nanosi neostvarena ljubav:

Kad ponekad, gospo, te predivne oči
S nebesnim osmjehom usmjeriš ka meni,

Rajsko blago u mom duhu okameni –
Ko da milo svjetlo kroz srce mi toči.

Ali kad s prezirom odvratiš ih potom,
Čini mi se da se od duše odvajam:

Prema tvome milom klatnu ja se spajam
Sa prisjenkom smrti ili sa životom.

Poeta se skoro u svakoj pjesmi iz svoje zbirke lirskih ostvarenja obraća 
Amoru, zaslužnom za njegovu ljubav i skrhanost duše, te je jedan od lajtmotiva 
upravo ovaj grčki bog. 

Nestalnost osjećanja i ljubav uopšte Bizanti iskazuje lirskim fragmentom:

Čas vičem u čas u ljubavi ćutim,
Čas duša prezire nemoć, čas je ište,

Čas želja raste, čas je ko trnjište,
Čas gubim nadu, pa je opet slutim…

Često je pjesnikovo pominjanje ptice Fenix, koja se takođe može smatrati 
nazaobilaznim motivom u njegovom stvaranju poezije. Kao drevna mitološka 
ptica, ovaj poetski simbol predstavlja ponovno rađanje, vaskrsnuće i obnovu, 
stoga je utkivanje ovog mitološkog konstrukta sasvim opravdano u pjesmama 
koje slave obnavljanje i snagu najplemenitijeg osjećanja. Simbol Feniksa takođe 
se vezuje za vatru i pepeo, a Bizanti svojim stihovima slavi plamen koji prouzro-
kuje strijela Kupidona:

Nemoj se čudit što danju i mrakom
Svoga feniksa pjevam ime čisto,

Jer ja ću ti reći, makar ne zablisto,
Ova ljepota nad drugom je svakom.

Nemoj se čudit što ona kad skrene
Pogledom slatkim – srce se odvaja,

Jer sladak plam je, kojem nema kraja.
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Đorđe Bizanti se može upoznavati i iščitavati iz pjesama koje je Ljudevit Pa-

skvali napisao upravo za njega i koje, na najbolji mogući način, mogu osvijetliti 
njegovo stvaralaštvo i duh:

Vi koji jeste umom što priliči
Na tragu vaših najsjajnijih glava,

Đorđe Bizanti, učenjak i slava, 
Pa svaki naš kraj sa vama se diči…

Paskvali je slavio Bizantija kao jednog od najglasovitijih versifikatora ita-
lijanskog izraza. Zbirku pjesama Rime amorose koja se sastoji od 48 soneta, tri 
kancone, dva madrigala i jedne ottave rime, ovaj pjesnik je, po svemu sudeći po-
sebno cijenio. Zbirka je rijetka, a da je Bizanti bio vješt i cijenjen među poetskim 
krugovima, dokazuje i mišljenje Vinka Pribojevića koji ga spominje u svom go-
voru De orgine successibusque Slavorum iz 1525.godine. Ljubavne pjesme ovog 
Kotoranina nalaze se među zbirkama najsvjetlijih ostvarenja XV i XVI vijeka 
upravo zbog mnoštva motiva i specifičnog renesansnog izraza, iako veoma po-
znatog i popularnog u to vrijeme.
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mr Marija Božinović-Mihaliček         
Kulturno nasljeđe Boke Kotorske 
koje baštini hrvatska manjinska 
zajednica u Crnoj Gori

Stalno u opadanju, od vremena emigracija u XIX stoljeću do posljednjih ise-
ljavanja iz Boke početkom 90-tih godina prošlog stoljeća, danas Hrvati čine, 
jednu od najmanjih nacionalnih zajednica u Crnoj Gori.Najbrojniji su u 
Boki, karakterizira ih svijest o potrebi čuvanja nacionalnog i vjerskog iden-
titeta, ali jednakom mjerom i uvažavanje drugih nacionalnosti i vjeroispo-
vijesti. Doduše osjećaj pripadnosti etničkoj, vjerskoj i nacionalnoj populaciji 
je često promjenjiva kategorija, pa tako i pripadnika Hrvata u Boki. Tako se 
dešava danas, kao i u prošlosti ,da postoji dobar broj onih koji povodeći se 
pogodnostima i sigurnosti koju je donosi neutralnost nacionalnog opredje-
ljenja, čak i potpun zaborav identitet. izražena je kod jednog dijela hrvatske 
populacije u Boki onih koji su odlučili ostali na ognjištima svojih đedova. 
Hrvati, koji danas imaju status manjine u Crnoj Gori može ustvrditi i to-
lerancija prema onima koji neargumentirano negiraju postojanje njihovog 
nacionalnog i etničkog bića. Vjerujući da je konačno za nama vrijeme ova-
kvih nakana, u multietničkoj i multikulturnoj Crnoj Gori Hrvati uživaju 
blagodeti koju donosi potpuna sloboda u izražavanju nacionalnih osjećaja 
i međusobno uvažavanja specifičnosti kultura, duhovnosti, vjeroispovijesti 
i nacionalnog identiteta. To je nada za našu djecu i buduće generacije ge-
neracije koji treba da ostanu i da daju doprinos svojoj državi Crnoj Gori.

Prije nego započnemo predstavljanje materijalne kulturne baštine 
preko sakralnih spomenika u Boki kotorskoj, koje baštine Hrvati, želim 
da podsjetim na nekoliko dobro poznatih primjera koji potvrđuju postoja-
nje pojmova Hrvat i hrvatsko. Iako se postojanje nacionalne pripadnosti 
na našem prostoru, povezuje sa istorijskim i političkim prilikama ne tako 
dave prošlosti i uzima kao tekovina XIX stoljeća, činjenica je da se na 
prostoru Boke Kotorske prisustvo ove nacionalne odrednice sreće mnogo 
ranije. Bilježe ga arhivski izvori, ali i stranci- putopisci koji su pohodi-
li Boku.Pa iako sa obično sa rezervom uzimamaju svjedočanstva Evlije 
Čelebije, koji navodi da u Herceg Novom žive Arnauti, Bošnjaci i Hrvati, 
vjerodostojnost se ne može osporiti grofu Petru Tolstoju, izaslaniku Petra 
Velikog ,koji 1698. navodi u svom Dnevniku :” Perast je u mletačkoj drža-
vi i tu žive Hrvati “ 
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Kulturno i civilizacijsko nasljeđe koje baštini hrvatska manjinska zajedni-
ca u državi Crnoj Gori, neosporno je svjedočanstvo o autohtonosti Hrvata na 
prostoru Boke Kotorske. Ova konstatacija je utemeljena na brojnim svjedočan-
stvima prije svega vjere-katoličanstva (iako pripadnost jednoj religiji, nužno, 
ne mora da određuje nacionalni identit.) Činjenica da su, u prošlosti tradicijski 
bičaji - vjerski nego narodni, jezik sa lingvističkim finesama, kao i nošnja bili 
osobenost hrvatskog življa u Boki. Danas su,nažalos, zanemareni i zaborav-
ljeni, a naučno nedovoljno proučeni kao specifičnost etnosa Hrvata u Boki. 
Za razliku od ovih kategorija danas su svjedočanstva materijalnog kulturnog 
nasljeđa dostupna i prepoznatljiva na čitavom prostoru Boke. Protok vremena, 
povijesne i političke okolnosti nijesu često bile ni naklonjene ni brižne za ma-
terijalno kulturno nasljeđe Hrvata, koje je u mnogo slučajeva devastirano pa 
čak i i uništeno, ali i pored 6toga  je po brojnosti umjetničkih:arhitektonskih, 
kiparskih i slikarskih djela najzastupljeniji segment kulturne baštine Boke 
kotorske, koji značajno paricipira u ukupnoj umjetničkoj baštini Crne Gore. 
Umnogome mu pripada zasluga što je područje Kotora i zvanično prepoznato 
kao svjetska kulturna baština. 

Atraktivni prirodni ambijent, koji je ostao u jednom momentu davne 
prošlosti na razmeđu dviju civilizacija :istočne i zapadne čini ga jedinstvenim i 
rijetkim. Umjetnička prožimanja svjedoče o otvorenosti ovog prostora i žitelja 
za kreativnost, estetsko i lijepo riječju za najplemenitiju ljudsku aktivnost koja 
se zove umjetničko staralaštvo. Ukupna kulturna baština Boke pripada medi-
teranskom kulturnom krugu, zbog mnogih analogija i dominantnih uticaja 
koji se nalaze na jadranskim obalama i zapadnoj- italijanskoj i istočnoj – dal-
matinskoj. Ali prostor Boke nosi posebnost i neponovljivost, koju je don Bran-
ko Zbutega je jednim pojmom – planet je naz označavajući njen karakteristični 
kulturni i civilizacijski kod.

U ovom mikrokosmosu u kome su prisutni tragovi raznih civilizacija od 
najstarijih sa artefakatima praistorije, starih kultura Ilira, Grka, Rimljana, sred-
njovjekovnih, renesansnih, i baroknih do umjetničkih stilova XIXv Različitost 
uvjetovana bikonfesionalnom, etničkom i nacionalnom pripadnošću žitelja u 
prošlosti nosi mnogo dobrih primjera suživota, a pogotovo danas, kada nam 
se kao imperativ nameće očuvanje zajedničkog bogatstva kulturnog nasljeđa. 
Ako postanemo skloni da slavimo barok Tripa Kokolje, a dozvolimo elemen-
tarno nepoznavanje i uvažavanje umjetnosti risanskih ikonopisaca, ili obratno 
doživjamo ljepotu i vrijednost manastira Savine, a budemo  ravnodušani pre-
ma Bogorodičinoj crkvi na Prčanju, pa konačno lamentiramo nad sudbinom 
palata Dobrote, Perasta i Prčanja, a ne i Ivelića u Risnu, mislim - da ćemo biti 
uskraćeni i nećemo se osjećati privilegovani što smo rođeni i živimo u Boki. 

Na tragu ovih razmišljanja želim da istaknem potrebu vrednovanja kul-
turne baštine na  cjelokupnom prostoru Crne Gore, na potrebu da se jednako 
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odnosimo prema svim spomenicima kulturne baštine koji su nasljeđe drugih 
nacionalnosti naše multietničke države. Mislim da ćete se složiti da malo po-
znajemo kulturno i civilizacijsko nasljeđe i svoje, a pogotovo drugih. Razloge 
tome treba, dijelom tražiti i u dosadašnjem obrazovnom sistemu, gdje izostaje 
ili se minimizira tema kulturne baštrine - duhovne i materijalne koja je i istin-
ski izraz vjerskog, etničkog i nacionalnog identiteta nacionalnih zajednica u 
Crnoj Gori.

Boka je prostor u kome se mogu pratiti rani tragovi kršćanstva od kasno-
antičkog vremena, prema arheološkim nalazima, kao što je Gemma sa pred-
stavom dobrog Pastira i monogramom Isusa Krista ili znak križa na rimskoj 
teguli iz IV st.Otkriće baptisterija iz VI stoljeća o u crkvi sv. Marije od Rijeke 
(Kolegiate), koji potkrepljuje navode salonitanskog crkvenog sabora iz 530.da 
je Kotor već u VI stoljeću imao biskupiju uz Risan i Budvu. 

Mnogi epigrafski spomenici iz VIII i IX st. svjedoče pripadnost Boke za-
padnom latinskom crkvenom krugu, još uvjek jedinstvenog kršćanstva.

Djelovanje benediktinaca, koje se arhivski prati od IX do XIII stoljeća sa 
pomenom desetak njihovih samostana od kojih je najpoznatiji bio sv.Jurja na 
otoku pred Perastom i sv. Mihovila na Prevlaci kod Tivta, potvrda je je pod-
ručje Boke bilo najveće središte prvih kršćanskih misionara na čitavoj istočnoj 
obali Jadrana. Tako se prilikom osvećenja katedrale sv. Tripuna 1166. pominje 
uz trojicu biskupa i prisustvo osam opata iz benediktinskih samostana u Boki. 
Djelovanje benediktinaca se očitovalo preko širenja prvih početaka pismenosti 
i kulture, u njihovim skriptorijima su nastajale knjige na latinskom jeziku, ali 
se iz njih širila i glagoljaška pismenost. Predromaničke crkve u Boki podizane 
u to vrijeme pokazuju arhitektonske karakteristike i dekoraciju kamene pla-
stike sa karakterističnom pleternim ornamentima i ikonografijom pripadnost 
zapadnom kršćanskom obredu i starohrvatskom kulturnom krugu. Tu svaka-
ko spadaju i fragmenti starog ciborijuma i oltarnih pregrada crkve sv.Tripuna, 
zaštitnika grada Kotora.  

Pojava dva katolička redovnička reda dominikanaca i franjevaca, koji su 
nastavili misiju širenja katoličke vjere, kulture i pismenosti na području Boke 
vezuje se za XIII stoljeće, kada 1266. dubrovački dominikanci osnivaju samo-
stan sv. Pavla. Nastanjivanje ovog putujućeg propovjedničkog reda u Kotoru se 
desilo zahvaljujući uglednom kotorskom plemiću Pavao Bariju koji je darovao 
svoju kuću u blizini katedrale za samostan, a 1236. im odluči sgraditi roma-
ničku crkvu sv Pavla, pod uvjetom da ostanu u gradu. Drugi dominikanski 
samostan je bio sagrađen zbog povećanja ove redovničke zajednice, na po-
dručju današnje Tabačine, zahvaljujući Nikoli Buća, koji je darovao svoj posjed 
i sagradio samostan sv.Dominika i crkvu sv. Nikole. Ovaj kompleks je srušen 
odlukom mletačkih vlasti 1537, zbog nadolazeće opasnosti od turskog napada, 
koji će uslijediti dvije godine kasnije na Kotor.
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I treći dominikanski samostan u Kotoru koji se započinje graditi 1543. 
unutar sjevernog dijela starog grada nije imao mnogo bolju sudbinu, samo-
stan je za francuske vladavine Bokom (1807-1813) pretvoren u kasarnu, a cr-
kva sv. Nikole, 1810. ustupljena pravoslavnim vjernicima. Crkvu i samostan 
je uništio veliki požar 1896, i a na tom mjestu je u prvoj deceniji XX stoljeća  
sagrađena današnja pravoslavna crkva sv.Nikole. Zahvaljujući dominikancu 
Vinku Babiću postoji pisani izvještaj o crkvi sv.Nikole i o bogatstvu umjet-
ničkih predmeta, koji su je ukrašavali, a koji se dijelom i danas čuvaju u 
kotorskim crkvama.

Sedam stoljeća traje prisustvo franjevačkog reda na području Boke pre-
ko djelovanja čak 16 centara. Smatra se da je dolazak franjevaca u Kotor 
zbio mnogo prije gradnje svog najstarijeg samostana sv.Franje na Gurdiću, 
sagrađenom 1288. a srušenog 1657. da bi se onemogućilo utvrđivanje Tur-
cima u neposrednoj blizini bedema Kotora. Sačuvana je na tom prostoru 
posebna vrijednost srednjovjekovne kulture – groblje, koje je najobuhvatnije 
istraživao i zalagao se za njegovu valorizaciju i prezentaciju poznati arheo-
log Pavle Mijović. Ovaj istaknuti stručnjak poznat po po beskompromisnim 
stavovima po pitanjima zaštite kulturne baštine je prije tri decenije zapisao 
da se “epilog gurdićkog groblja pretvorio u farsu”, možemo slobodno dodati, 
da ona još traje, jer kako opravdati činjenicu da ovako vrijedan spomenik 
nije zaštićen, niti iskorišten njegov potencijal u kulturno- turističkoj ponudi 
grada Kotora.  

Sudbina novog samostana franjevaca i crkva Sv.Franje unutar zidina, gdje 
su korišteni građevinski fragmenti porušenog kompleksa, danas predstavlja 
ilustrativan primjer odnosa prema kulturnoj baštini. Crkva je u ruševinama, 
amostanski kompeks je privatno vlasništvo sa ugostiteljskom namjenom.

U današnje vrijeme od sedam franjevačkih samostana sa crkvama jedini 
aktivni je samostan sa crkvom sv.Klare, na mjestu nekadašnjeg ženskog be-
nediktinskog samostana. Najveća umjetnička vrijednost ove crkve je barokni 
oltar čuvenog mletačkog kipara Frančeska Kabianke iz početka XVIII stoljeća 
U samostanu se čuva biblioteka sa preko 20 hiljada knjiga, među kojima je 
od izuzetne vrijednosti veliki broj manuskripata i inkonabula. Franjevački sa-
mostani i crkve se nalaze u Perastu, na Prčanju, Herceg Novom. Samostan u 
Perastu sa crkvom sv. Antuna, podigla je poznata obitelj Mazarovića1679. Sa-
mostan i crkva posvećena sv.Nikoli na Prčanju potiče iz XVIII st. ondje je  od 
1739-1870 osnovna i pomorska škola, a 1861 osnovana Slavjenska čitaonica. 
Danas se u njemu se čuva bogata zbirka slika (portreta poznatih Prčanjana i 
slika marino-tematike) kao i vrijedna biblioteka. U Herceg Novom su posto-
jala dva franjevačka samostana, od kojih je jedan uz crkvicu danas posvećenu 
bokeljskom svecu Leopoldu Bogdanu Mandiću., čiji se kult časti mnogo dalje 
od njegove rodne Boke, a čiji grob u Padovi posjećuje 2-3 miliona hodočasni-
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ka. Na žalost, u Herceg Novom je i danas svečeva rodna kuća bez obilježja, a 
da ne govorimo o razmišljanju o razvoju vjrskog i hodočasničkog turizma i 
benefitima koji bi donio ovom gradu. 

Područje Boke u srednjem vijeku i u stoljećima, koji slijede, prolazi kroz 
iste kulturološki procese sa susjednom dalmatinskom i talijanskom obalom. 
Renesansa, a posebno barok štedro se rasuo po obalama zaliva, zahvaljujući 
pomorstvu i pomorskoj trgovini u XVII i XVIII stoljeću kojom su se Bokelji 
povezali sa čitavim Mediteranom.Umjetnost toga vremena je i danas najdomi-
nantnije prisutno u Boki kroz sakralnu i profanu arhitekturu i djeluje najupe-
čatljivije u prvom susretu onoga ko pohodi ovaj prostor. 

Barokne crkve sa zvonicima i palate Perasta, Prčanja i Dobrote, svojom 
raskošnom arhitekturom i zvonicima dominiraju još uvjek u sve više urbani-
zovanom prostoru Boke.

Dobrotske crkve sv.Matije i sv.Eustahija su danas najveće riznice umjet-
nina: slikarstva kiparstva, radova u metalu i drvetu, tekstilu, a Bogorodičina 
crkva na Prčanju najveći poduhvat i najljepši primjer ustrajnosti u naumu da 
se ostvari san o najmonumentalnoj crkvi od svih u Boki.

Posebna priča je Perast, najznačajnije pomorsko naselje sa statusom grada 
od polovine XVI stoljeća, koji izrasta u najljepšu baroknu urbana i arhitekton-
sku cjelinu na istočnoj jadranskoj obali. 

Vrijedne pomena su crkve koje krase najočuvanije ruralne cjeline u Boki: 
Rođenja Bogorodice u Gornjoj Lastvi, koja ove godine slavi 600.god. posto-
janja, te crkva sv.Ilije (posvećene 1553.) u Gornjem Stolivu. U manjim pri-
morskim mjestima podižu se u XVIII stoljeću sakralne građevine: u Stolivu 
crkva posvećenu Imenu Marijinom, na Ljutoj - crkva sv Petra, crkve Sv.Antuna 
Padovanskog u Tivtu i Lepetanima, Donjoj Lastvi- crkva sv.Roka ( 1900.), u 
Škaljarima- crkva Gospe od snijega iz 1903., crkva Pomoćnice kršćana -Blaže-
nog Gracije ( 1905.) 

Kulturna baština Boke koju baštine Hrvati svjedoči vjeru i duboku religi-
oznost, molitve i zavjete sv.Tripunu, sv.Nikoli, posebno omiljenom sv. Antonu 
i drugim svecima i blaženicima, a nadasve Blaženoj djevici ,,Kraljici i zvijezdi 
bokeškog mora, ”zaštitnici i utjesi bokeljskih pomoraca, koji joj daruju crkve, 
mramorne oltare, srebrne ex-vote, najljepše slike. Pomorci Perasta, Dobrote, 
Prčanja najveći dio bogatstva stečenog u vječitoj borbi sa pomahnitalim mo-
rem i drugim opasnostima poklanjaju crkvi, zato su bokeljske crkve mnogo 
raskošnije od palata i kapetanskih kuća.

Uspomena na sve te nekada neustrašive, ordenjem okićene i titulama 
plemićkim počašćene kapetane,patrune, pomorce i pomorske trgovce čuva-
ju zavjeti, požutjeli papiri porodičnih i drugih arhiva od Perasta i Kotora do 
Venecije, a uspomenu samo njihovog imena kamena barokna zdanja njiho-
vih nekadašnjih domova. Palate ispunjene probranim namještajem, slikama, 
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knjigama, od čega i samo ostaci u tragovima ,danas svjedoče kulturu življenja 
njihovih nekadašnjih vlasnika

Daleko od mogućnosti da otkrijemo sve, a sa nadom da smo obuhvati-
li neke značajne segmente kulturne baštine Boke, želim da pomenem imena 
nekoliko zaslužnih istraživača svećenika koji su, jednakim žarom, vršili du-
hovničku službu dušebrižnika i istraživali povijesne i kulturne tokove. Srećko 
Vulović, Pavo Butorac, Ivo Stjepčević, Anton Milošević, Gracija Ivanović, Niko 
Luković, Gracija Brajković. 
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Dr Derviš  Selhanović

evdalinka je istinska tragična i univerzalna umjetnost. Bol koja 
pjeva ‘pain that sings’ i kao takva ona je kulturni dragulj, koji se bo-
lje kotira u svijetu nego ovdje, kod kuće. Istorijsko-socijalne okol-
nosti pod kojima se sevdalinka pojavljuje, posljedica su osmanskih 
osvajanja i širenja islama u našim krajevima.

Kao pjesma orijentalno-slovenskog spoja (istočnjačke strasti 
koja naglo zanosi i tihe slovenske osjećajnosti), suptilno njegujući 
tako združenu žeravicu erotske pregrijanosti, sevdalinka se regi-
onalno širila kroz sve društvene slojeve, vjere i nacije „postajući 
zajednička svojina i prodirući daleko i široko kroz vrijeme i prostor”.

Sevdalinka je čista bol. Ali, ne samo ljubavna. Iz nje govori bol 
života. I onda kad mlada Jelka ljubi Janka; i onda kad djevojke pro-
šetaju šefteli sokakom; i onda kada Sejdefu majka buđaše i soko 
pije vode sa Vardaro, i kada Ibar voda teče a njega tamo čeka neko, i 
kada djevojka zanosno uzdiše obraćajući se ptici Oj zoge, oj zoge. A 
bol je, za razliku od radosti (koja može biti manja ili veća, istinska ili 
prividna, fingirana), uvijek stvarna i velika. I vrlo zahtjevna u svojoj 
istini: „Veliki bolovi traže velike duše i samo velike duše trpe velike 
bolove”, kaže pjesnik.

I koliko god je tačno da „od sevdaha goreg jada nema” ništa 
manje nije istinito ni to da boljeg lijeka, tome jadu, nema od sevda-
linke. Pjesma bola i dostojanstva. Pjesme čežnje i utjehe. I zato je 
ona, vazda – tu. U svakoj životnoj prilici ili neprilici. Opora i nježna 
istovremeno. Prema nekim informacijama, dodjelu Nobelove na-
grade Ivu Andriću 1961. umjesto ceremonijalno uobičajenih fanfa-
ra, pratila je (po njegovoj ličnoj želji), instrumentalna izvedba sev-
dalinke, “Moj dilbere, kud se šećeš”.

Pjesma nema granica, 
nad njom svi imaju prava

S
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Sevdalinka je bila i ostala velika zagonetka baš kao i žena sama do 
koje hod nikad nije ni lagan ni jednostavan.

Fenomen ljubavi, odnosno, ljubav, ostaje najveća ljudska tajna. I to 
konstantno provociranje i otvaranje novih pitanja na ovu ljudski i filozof-
ski krajnje intrigantnu temu. Bez oduševljenja i najbolje snage naše duše 
su uspavane. U nama postoji fitilj koji traži iskru.

A čovjek je senzitivno biće. Biće ekstaze, posebno stanje svijesti u 
kome dominira doživljaj, izvanrednog natprirodnog zanosa, osjećanja 
beskrajne radosti i blaženstva, najveći stepen ushićenosti u kojem čo-
vjek kao da izlazi sam iz sebe. Ta izmještenost iz samog sebe, kao biva-
nje na mjestu drugog, onog kome pjesma pjeva, jedan je od neizbježnih 
oslonaca i učinaka slušanja sevdalinki.

Sevdalinka je drama „individualnog tragicizma” koji vrhunac svoje 
ekstatičnosti zahvaljuje ljepoti interpretacije. Sevdalinka može da po-
stoji kao melodija, kao auditivni fenomen, ali tek onda postaje ono što 
jeste kada je zapjeva pravi pjevač. Dakle, ni slovo, ni zvuk, ni nota, nego 
interpretacija, u šta nas uvijek uvjeravaju istaknuti izvođači sevdalinki iz 
Crne Gore i zemalja regiona.

Cilj ovog naučnog skupa je da se sačuvaju narodne pjesme, balade, 
sevdalinke u vremenu afirmišući naše muzičko blago, bez kojeg nema 
kulturno-muzičkog identiteta. U vremenu kad Crna Gora i zemlje regiona 
streme evroatlanskim integracijama, imamo kvalitete da ukažemo široj 
zajednici na našu duhovnu vrijednost preko koje nas cijene i poštuju.
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Suljo Mustafić

a istim osjećajem ushićenosti  i treptaja duše, sa toliko tananosti i 
prefinjenosti, sevdalinka, na upečatljiv način, izražava osjećanje lju-
bavne radosti, snovite čežnje ili treperavog iščekivanja susreta sa 
voljenim bićem, ali i ponor beznađa i ljubavnog očajanja te osjećanje 
bezizlaza, usljed neostvarene ili neuzvraćene ljubavi, vjerolomstva i 
iznevjerenog očekivanja. 

Posebnu odliku sevdalinke čine lokalna obilježja: u brojnim 
primjerima ova je pjesma zapamtila sasvim određene pojedince, 
djevojke i mladiće koji su ljepotom, držanjem ili učešćem u zgo-
dama oko ašikovanja privlačili pažnju usmenih lokalnih pjesnika. 
Ušavši jednom u pjesmu, ove su ličnosti započinjale svoj «novi ži-
vot». U zamršenom toku koji je najčešće teško pratiti: junaci opje-
vanih zbivanja potiskivani su novim zgodama, koje su imale svoje 
vedre ili tužne učesnike. 

Najranija vijest o sevdalinci vezana je za drugu polovinu XVI st., 
ali je ova pjesma vjerovatno nastala još ranije. Etnomuzikolozi kažu, 
a sa njima se i poznavoci etimologije slažu- da sevdalinka potice od 
arapske rijeci “sewda” što znači “crna žuč”, a u turskom i perzijskom 
jeziku,te da ovaj pojam se veze za melanholično raspoloženje, da bi 
u našem jeziku pojam “sevdah” dobio značenje čežnje, ljubavnog 
ushićenja ili ljubavnih  jada.

 
Stručnjaci još dodaju da je poseban uticaj na balkanski sevdah 

dolazio od španskih Jevreja –sefarda, koji su utočište od mača in-
kvizicije potražili, na Balkanu, u okrilju osmanske imperije. Sa tim 
ljudima preživjele su i njihove pjesme, posebnog melosa obikiova-
nog stoljećima kroz miješanje semitskog muzičkog nasljeđa Arapa 
i Jevreja, dovedenog do prilično visokog nivoa kroz civilizacijski i 
kluturni napredak Pirinijeskog poluostrva pod njihovom upravom 

Bogato i živo nasljeđe 
svake čaršije u Crnoj Gori

S
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i uticajem, te narodnog melosa lokalnog stanovništva- pa je vjerovatno 
taj mediteranski zvuk obojio sevdalinku, čineći je raskošnijom i melodij-
ski bogatijom.

Sevdalinka je prevashodno gradska narodna pjesma, tradicionalna u 
bošnjačkim sredinama, ali sevdalinku njeguju i drugi narodi. Osim Bosne, 
njenim tlom može se smatrati i Crna Gora, Sandžak, Srbija, Makedonija, 
Albanija, zapravo gotovo cijeli Balkan. Svaka mahala i čaršija, u njedrima 
svojim, čuvala je njenu liričnost, a svaki šeher imao je neki svoj auten-
tični iskaz ove pjesme. Autori sevdalinki su nepoznati, jer je sevdalinka 
nastajala u narodu, te se kroz naraštaje prenosila i uobličavala da bi do 
nas došla kao savršeno izbrušen I formiran oblik. 

Sevdalinka-lirska umjetnost punom smislu, može se proučavati te-
matski i motivski, ali se po svojoj biti opire bilo kakvom prostornom ome-
djivanju ili svojatanju. Zato je veoma teško utvrditi šta bi to bio sevdah iz 
Bosne, a da on nema svoj iskaz u Pljevljima ili u Podgorici, u Sandžaku, da 
se ne njeguje u Prizrenu, Skadru, Makedoniji...

Mi ovdje možemo govoriti o nekim osobinama sevdalinke- melo-
dijskim, folklornim ili jezičkim, o temama ili motivima, koje srijećemo u 
određenim sredinama, i moguće je o načinu njenog izvođenja, sa ili bez 
muzičke pratnje. Mjesto nastanka najvećeg broja sevdalinki je nepozna-
to, putevi sevdaha još manje, tek po nekim motivima ili ličnostima samo 
naslućujemo zavičaj neke pjesme. Neki kažu da se najljepši, najtananiji 
sevdah nekada mogao čuti u Nikšiću. Neke stare Podgoričanke govorile 
su: » kada bi htjele da se ispojemo, išle bi u Nikšić, kod naših, one su 
pojale i ljepše i bolje su pjesme znale od nas«.... Sa narodom selila se i 
sevdalinka, veliki broj  porodica iz Nikšića naselio je Podgoricu, Kolašin, 
kasnije i Akovo-Bijelo Polje,Berane, Rožaje. Plav, Gusinje. Sve te čaršije 
gajile su sevdah... 

Negdje u Podgorici živjela je i čuvena Umihana-Umica,u nekim ka-
snijim izvedbama Milica, ali u svakoj varijatni » jedna u majke« tako joj 
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se otimaju za zavičaj, najprije će biti da je čuvena »Sejdefa« , zabilježena 
u Ulcinju. Njavjerovatnije su je donjele bošnjačke porodice koje su, po-
četkom 18. vijeka, iseljene iz Herceg Novog. Dio tih porodica došao je i u 
Bar, u Mrkojeviće, bile su prilično bogate i brzo su lokalnom stanovništvu 
nametali svoje urbane navike, pismenost prije svega, pa je vjerovatno 
tako bilo i sa pjevanjem. U Starom Baru se do sredine 20. vijeka održala 
poneka sevdalinka koja je, u jezičkom pogledu, bila mješavina našeg, al-
banskog i turskog jezika. 

U svakoj priči o sevdahu na prostoru Crne Gore, posebno mjesto 
imaju Pljevlja. I danas, uspješno i prilježnije od drugih, Taslidžaci čuvaju 
to nasljeđe. Nama najpoznatiji izvodjač, Hamdija Šahinpašić je pjevao, a 
Miodrag Vasiljević zapisao 300 pjesama u knjizi “Jugoslovenske narodne 
pjesme iz Sandžaka”, 1967.godine, koja je izašla u Moskvi. “Moja majka-
Šerifa Hanuma, znala je hiljadu pjesama; nažalost nije umjela pisati. Ovo 
što sam ja zapisao samo je trećina onoga što je ona imala u svojoj glavi 
”.-kazao mi je rahmetli Hamdija, u jednom od brojnih sarajevskih druže-
nja I razgovora. Koliko je toga ostalo nezapisano, nezabilježeno, nesni-
mljeno, iščezlo sa nestankom starih čaršija i odlaskom njihovih žitelja.

Sevdalinke su, dakle, pjesme iz različitih vremena, raznolikih geogra-
fija, urbanih motiva , nastajale u susretu, u pogledu, kroz uski sokak i 
široke avlije i đulistane, do seoskih, pastoralnih, čobanskih motiva, bijelih 
ovaca i bijelih ruku... Svaka osobena, poput šara na ćilimu.

Patrijarhalni moral, svijest o usudu, o fatalizmu, prigušeni ljubavni 
zanos, sve je izniklo iz jednog istog korijena, kome je islamsko tumačenje 
svijeta i života dalo neponovljivo obilježje. Zato je sevdah šeher Prizrena 
ili Užica, Podgorice, Nikšića, Akova ili Taslidže-jedinstven, ma koliko razli-
čitim prostorima pripadali. Nastajale u različitim vremenima, pripadaju 
svim društvenm slojevima, agama i begovima i njihovom rahatluku, ali i 
sirotinji raji i njenom čemeru - bila ona muslimanska ili hrišćanska. Ona 
je čeznula za onim što biti ne može. U narodnoj mašti , običan se čovjek 
izjednačava sa odabranim.Pjesma mu je nudila ono što život nije, da u 
njoj iz jednog svijeta, na krilima mašte, preleti u drugi svijet.
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Nije samo nestanak starih čaršija i rastakanje tog kulturnog miljea 
prijetilo da potre sevdalinku. Mnogo više od toga činili su to muzički uti-
caji i trendovi, pomodarstvo rekao bih, kojima se decenijama, naročito u 
medijima povlađivalo. Upravo tada, veliki broj sevdalinki koje nijesu za-
pisane bespovratno je nestao. Sevdalinka je bila potisnuta u stranu, u 
prostor tradicije, koja je sve više sabijana u porodičnu intimu i sve sku-
čeniji medijski prostor.No, i pored svih tih nanosa i naplavina, modernog 
zvuka, a po najčešće estradnog kiča, sevdalinka je opstala zahvaljujući 
prvenstveno svojim velikim izvođačima, čije su interpretacije njoj udah-
nule novi život. Safet, Zaim, Omer, Zehra, Nedžad, Zekerijah, Ksenija, 
Ismet, Šukrija-Žuti, Erdo, Hamza, Zdravko, Đulija- tamburaši sa Ribnice, 
Pljevaljski, Bjelopoljski, Plavski, virtouz na harmonici Safet Drljan- niz je 
umjetnika i interpretatora koji se ne završava i koji, na sreću, ima one 
koji uče od njih. Novi remake sevdalinke, posebno popularan danas, jesu 
svakako i njene izvedbe u rok-pop ili džez varijacijama...Sve to učiniće da 
se ona ne samo sačuva, već i da svojim novom ljepotom plijeni i prožima 
mnoga mlada srca...

Kulturno i muzičko blago Crne Gore, dakle, nezamislivo je bez zvuka 
sevdaha. Ono je poseban ures, ukras u tom nasljeđu, koje se prožima, 
čineći šaroliki ambijent, gdje su svi narodi koji ovdje žive davali neku svo-
ju posebnost. Upravo to kulturno nasljeđe, ta multikulturna razglednica, 
vjerovatno je i najvredniji dio identiteta koji današnja Crna Gora ima i koji 
treba čuvati.     
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Rajko Cerović

eđu najuočljivije kulturne vrijednosti koje su nam u dugovjekovnom 
boravku Osmanskog carstva na Balkanu dolazile sa Istoka, i na našem 
prostoru trajno ostajale, nesumnjivo mjesto pripada sevdalinki. Pje-
smi o ljubavnom bolu, čežnji za ljubavlju, takozvanom sevdahu, dertu, 
ili prosto beznadežnom odsustvu voljene osobe koje se trajno boluje i 
pretvara u najsuptilniju poeziju. Porijeklom sa Istoka, sevdalinka je na 
Balkanu živjela u domaćim jezicima, sa tek po kojim finim orijenta-
lizmom koji joj je davao posebnu auru i značenje: „Kad dunuše sabah 
gorski vjetrovi“, ili „Ima l jada ko kad akšam pada?“ 

Odavno je zaboravljeno otkuda je došla ili iz kakve je kulturne tra-
dicije potekla. Sevdalinka je decenijama bila naša zajednička pjesma, 
čak jedno vrijeme, bar u dobrom dijelu Crne Gore, gotovo jedina grad-
ska pjesma. Pjevana je uz manju ili brojniju orkestarsku pratnju, pone-
kad samo uz zvuk karaduzena ili tamburice, a često je divno zvučala 
samo vokalno. Ona sadrži u sebi toliko muzičkih ukrasa, toliko muzičke 
raznovrsnosti, da joj je dovoljan i samo glas. To je i porodična pjesma, 
izvođena na sijelima i teferičima, ali i na javnim manifestacijama koje 
su najčešće podrazumijevale orkestarsku pratnju. Na sijelima je često 
izvođena uz zvuke rotirajuće bakarne tepsije, kao najjednostavnije mu-
zičke pratnje. Izvodile su je tako starije muslimanske žene, koje su i zna-
le najviše pjesama i tako ih ostavljale budućim generacijama. Samo od 
svoje majke vrijedni stvaralac Husein Bašić iz Plava zabilježio je stotinak 
muslimanskih, naravno, ne samo muslimanskih, lirskih pjesama. 

Što je sevdalinka? U prvom redu pjesma dubokog bola i čežnje za 
ljubavlju. Svojevremeno sam, pišući o muslimanskom lirskom pjesniš-
tvu, rekao da je sevdalinka najljepša i najsuptilnija pjesma koja nam je 
u oblasti ljubavno erotskog ostala u nasljeđe. Nikad vulgarna u jeziku, 
uvijek ljubavna čežnja saopštena delikatnom mjerom, uvijek univerzal-
nog značenja, čak i onda kad su njeni protagonisti bile i relativno po-
znate osobe. Književnik Miljenko Jergović sevdalinku stavlja u ravan 
portugalskih fado pjesama, takođe tužnih i čežnjivih, a vjekovima po-
pularnih.

Budućnost sevdalinke 
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Koji su uzroci za nastanak sevdalinke? U rigidnom društvu kakvo je, vla-
dalo u Osmanskom carstvu, žene su bile strogo odijeljene od muških očiju, a i 
same čeznule za muškim društvom od kojeg su bile beskrajno udaljene. Sve se 
svodilo na nagovještaje i čežnju, sa samo simboličnim izgledima za zadovolje-
nje. Bila je to ljubavna patnja koja je najčešće trajala čitavu mladost, pa i u toku 
cijelog života. Đevojke su, u većini slučajeva, udavane ne po svojoj volji, pa je 
čežnja za dragim iz mladosti i mladalačkih snova nastavljala da traje, nikada 
ne venući. Nije drukčije bivalo ni u muškom svijetu. Poznate su česte tragedije 
zbog neželjenih brakova. Nije Fata Avdagina, iz Andrićevog romana Na Drini 
ćuprija, ne kršeći roditeljsku volju, prihvatila da ide u Nezuke. Vasfija iz roma-
na Nevidbog Rista Ratkovića je poludjela zbog toga što su joj zabranjivali da 
voli pravoslavnog mladića Đorđa koji joj je bio naklonjen. Na kraju je, kao i 
Fata Avdagina skočila s mosta u nabujali Lim. 

 Sevdalinka je, prije svega, sevdah, dakle čežnja, nezadovoljstvo banalnim 
životom bez istinske ljubavi: „Od kada sam sevdah svezo/ Nikad nisam sre-
ćan bio“. Sevdalinka često pokazuje svu dramatiku života, sudar ponosnih i 
samosvjesnih ličnosti, kao u pjesmi koja nije poznata u pjevanoj varijanti, ali 
je stihovima nesumnjivo sevdalinka: 

„...Da me prosiš ne bih pošla za te/ Da s oženiš bih se objesila/ O javoru prema 
tvome dvoru“.Sevdah je i poezija ćežnje, san o ljubavi, čežnja duše i tijela, erot-
ski zov prirode koji vapi za realizacijom. 

               „Ima l jada ko kad akšam pada, 
               Kad mahale fenjere zapale;
               Kad sas bije u pozne jacije, 
               Kad tanani dršću šadrvani, 
               A iz tame šapću usne same „. 

Sva čaršija je prosto nabijena erotikom koja se, kad akšam pane, sve teže 
obuzdava. To je sevdalinka – krik za nezadovoljenom ljubavlju, suptilna pje-
sma o vječitoj čežnji. Česti su njeni stihovi: „Imam dragog nadaleko/ U tuđoj 
zemlji“. Kad se tome doda služenje vojske u Osmanskom carstvu, koje je moglo 
da traje i po sedam godina, onda je pjesma o nedokučivoj daljini predstavljala 
prosto elementarnu istinu. 

Što se budućnosti sevdalinke tiče teško da možemo biti previše optimisti. 
Socijalne i sociološke okolnosti su se, u odnosu na cvjetajuće vrijeme sevdalinke, 
iz temelja promijenile. Društvo je oslobođeno mnogih tradicionalnih zabrana, 
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odnosi među polovima relaksirani, odvojenost isključena. No, to još uvijek ne 
znači da se ljudska priroda mnogo promijenila. Još uvijek ima nezadovoljene 
ljubavi i erotske tragike, tragičnih rastanaka, i, zbog različitih uzroka ugrožene 
ljubavi. Možda je danas ljubav manje romantična, ali nikako nepostojeća. Naše 
generacije još uvijek rado slušaju sevdalinku, ponajprije zbog toga što nas sev-
dalinka podsjeća na mladost. Međutim je svojevrsna globalizacija sa najezdom 
Popa i Roka učinila svoje. Tamo na koncertima ima kolektivne radosti, da ne 
kažem, kolektivne histerije, ali i svojevrsnog otuđenja. Nema više plesa tijelo 
uz tijelo, nego svako pleše sam za svoj račun. Ljudi su poslije koncerta ispra-
žnjeni i donekle relaksirani, ali to još uvijek ne znači da su polovi dovoljno pri-
bliženi. Pojava mobilnih telefona sve više ugrožava druženje i spontane susrete 
koji su preduslov za buđenje ljubavi. 

Sevdalinku treba, koliko je moguće, sačuvati, u prvom redu zbog njene 
jezičke ljepote i muzičke raznovrsnosti. A i zbog čuvanja prijeko potrebne ro-
mantike u ljubavnim odnosima. Posebno je treba čuvati od vulgarnosti no-
vokomponovanih pjesama iz Srbije, dijelom i Bosne i Hercegovine, pa i Crne 
Gore. Makedonska sevdalinka se još uvijek dobro drži. No, živimo u obilju 
kiča, bukvalnosti i vulgarizacije ljubavi kao najplemenitijeg sastojka života. 
Sevdalinka je jedna vrsta pouzdane zaštite od najezde uprošćavanja i vulgari-
zacije modernog svijeta. 
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Zuvdija Hodžić

Koja sreća o Bože
Što nijesmo savršeni. I
Navikavamo se.
(B. Čaprići ,, Kuhinja’’)

kademik, predsjednik Kosovskog PEN Centra, doktor nauka, 
ugledni univerzitetski profesor, književni teoretičar i isto-
ričar književnosti (autor najbolje knjige o Kadareu), preda-
vač semiotike, semiologije i stilistike, Basri Čaprići (Krute, 
Ulcinj, 1960.) najznačajniji je kao pjesnik koji u savremenoj 
albanskoj književnosti, a time i onoj koja joj je prethodila, 
predstavlja izuzetnu pojavu. Zato je, za poznavaoce alban-
ske književnosti, u ,,matici’’ a pogotovu van nje – Čaprićijevo 
pjesničko djelo inspirativno, izazovno za analize, tumačenja i 
proučavanja. Svjedoče o tome brojni radovi i studije, prevodi 
njegove poezije na sve važnije evropske jezike, zastuplje-
nost u antologijama i izborima, nagrade i priznanja.

Zato i odluka Centra za očuvanje i razvoj kulture manjina 
Crne Gore da na crnogorskom jeziku objavi izbor iz Čaprićije-
ve poezije, ma koliko da iskreno raduje, pokreće i pitanja i di-
lemu: Zar treba da mi, u Crnoj Gori, u sredini u kojoj je Čaprići 
rođen, odrastao, završio srednju školu, poslije studija neko 
vrijeme i radio, među posljednjima u okruženju i šire, svo-
je čitaoce upoznajemo s njegovom poezijom? Zar nije naša 
obaveza da, kad su u pitanju Čaprići i drugi albanski stvara-
oci iz Crne Gore, prvi prevedemo i objavimo njihove knjige? 
Činjenica je da je takvih želja i projekata bilo ali, još više i 
nerazumijevanja za njih, vještačkih barijera i neuvjerljive od-
brane da se ,,nema sredstava’’. Tako su nam Esad Mekuli, 
Redžep Qosja, Nolj Beriša, Ruždi Ušaku, Idriz Uljaj, Hajro Ulci-
njaku, Hadži Šabani, Anton Gojčaj, Anton Berišaj, Aslan Biša, 
donekle i Ibrahim Berjaši i Muzafer Čauši, ostali nepoznati. 
Dvije, najviše tri panorame stvaralaštva naših Albanaca na 
crnogorskom jeziku, prevodi koje objavljuje ,,Ars’’ nedovoljni 

Čaprićijev povratak nama 
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su da bi nas opravdali za nečinjeno i neučinjeno.
Nažalost, takva je bila i sudbina Basri Čaprićija. 

Upoznavanje s njegovom poezijom neće ispraviti nepravdu podjedna-
ko nanesenu albanskoj književnosti i crnogorskoj kulturi, ali će, uvjeren 
sam, pomoći da shvatimo kakvo duhovno blago posjedujemo i kako ga, s 
razlogom i ponosom, možemo predstaviti svijetu, afirmišući vrijednosti 
plodotvornih civilizacijskih ukrštanja i prožimanja na našem tlu.

 	 Iako svi koji su pisali o Čaprićevoj poeziji, ističu njenu originalnost; 
iako je ona jedan od njenih bitnih obilježja i označava radikalni raskid 
sa književnom tradicijom i poetikom, Čaprićijeva poezija je, metaforično 
govoreći, kao morska školjka iz koje se, kad se prinese uvu, oslobađaju i 
čuju pjesma i šumovi mnogih mora i daljina. Ona je, kao i njegova pjesma 
,,Maslina sa dvije hiljade godova’’ koja
		  Jedan korijen prostire ispod puta
		  Brijegom drugi
		  Jednu granu baci preko asfalta
		  Ka moru drugu

Čaprići je najistaknutiji predstavnik pjesničke generacije koja je izme-
đu osamdesetih i devedestih godina prošlog vijeka suvereno zavlada-
la albanskom književnom scenom do tada karakterističnom po ,,horski 
ukomponovanim tonovima i glasovima,’’ ukalupljenom društveno-ideo-
loškom stvarnošću. Ona je poeziju u potpunosti oslobodila svega što bi 
ometalo njene isključivo umjetničke poruke. Čaprićiju, rođenom pjesni-
ku, u tome je, pored talenta, pomoglo i odlično poznavanje tradicionalne 
književnosti i, mnogo više, modernih i postmodernih strujanja u Evropi i 
svijetu. Na takvog pjesnika moralo se poduže čekati. Čaprići je bio jedan 
od tih zbog kojih:
		  Toliko vremena čekamo onu tešku vodu
		  Da nas razdvoji
		  Zauvijek od zemlje voljene (,,Savršenstvo kiše’’)

Misija pjesnika da budu ,,probuđena svijest naroda’’ ili ,,čuđenje u svije-
tu’’ prevaziđena je i anahrona; ona kod generacije koju Čaprići predvodi, 
izaziva krajnje ironičan odnos. Sve vrijednosti su poremećene, pokazale 
se lažnim, ništa se novo i ne dešava/ i otićićemo na dno...za slobodu ne 
vrijedi ni život dati... Nema više ni velikih riječi ni velikih tema. Pjesniku 
koji zna ,,da je semiotski kod ugrađen u sistem albanskog jezika’’, ipak su 
duhovno bliži ,,stranci’’: Hini, Morgan, Šejms, Helderlin, Kami, Eliot, Hajde-
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ger koji je tvrdio ,,da se smisao i cilj pjevanja najbolje ostvaruju u dijalogu 
s vremenom i sa sopstvenim istorijskim trenutkom’’. Čaprići zna da vri-
jeme nije prostor da ga možeš izbjeći. Za njega je svijet takav kakav je, 
prolazan, apsurdan, ponavljajući, vječito na ivici Paskalovih ponora ,,koji 
nas užasavaju’’, u njemu vlada strah što stegne kao kliještima, traumati-
čan, nesiguran, sastavljen od antomijske građe, košmaran, treba ga rušiti 
da ga ne bi gradili, paradoksalan. Pjesnik se prema njemu odnosi kao i 
prema poeziji, svojoj i tuđoj, ironiše ali ga se i plaši, kao u pjesmi ,, Moj 
doprinos revoluciji je nula’’:
		  Moj doprinos je nula
		  Za revoluciju za istoriju
		  Uplašio sam se da gore biti ne može.
		  Žena mi zbori mani se toga sada
		  Ko se ne uplaši kada je mrak vladao
		  Ali ne govore o takvim stvarima
		  Sada kada je svemu kraj.

Čaprići u svoje pjesme umeće poneki stih po afinitetu bliskih svjetskih 
pjesnika, izokrene sve, u smislu traži besmisao, u redu nalazi nered... Iro-
nija je dominantna i prepoznatljiva i kad se obraća Prometeju (Njega će 
vezati ponovo odvezati/i mi ćemo goreti ponovo goreti); I kad poznatog 
albanskog pjesnika Ljasguša Poradecija prekorijeva da je on kriv za sve; 
i kad za sebe kaže da je pristalica rata... Ja sam podržavalac rata kako 
nijesam... Đe god da pukne kud god da dođe...

,,Moji stihovi imaju onaj smisao koji im se pridaje’’ – pisao je Valeri; slično 
i Jejts: ,,Moje pjesme imaju onoliko značenja koliko ih čitalac pronađe’’. I 
Čaprići se ,,drži’’ toga. Njegova poezija, hermetička, ezoterička, moder-
na, traži čitaoca koji da bi otkrio njeno ,,obremenjeno značenje i značaj’’ 
mora biti obrazovan; vraćati joj se, čitati je, mora biti spreman da njegove 
pjesme dešifruje kao pjemu ,,Prozor ostavi otvoren’’ u kojoj Čaprići, po-
navljanjem zahtjeva da prozor ostane otvoren... prozor ostavi otvoren... 
spuštaju se zvijeri sa planine... prozor ostavi otvoren... zatvori vrata 
zatvori... da ne bi zvijeri i ljudi izlazili... Prozor ostavi otvoren a zatvo-
ri vrata jer stižu varvari (ne oni Kavafijevi) već zvijeri koji proždiru sve 
ljudsko... „slika” završnu scenu tragičnih istorijskih događaja i procesa 
na Kosovu i Balkanu. Za Čaprićija su riječi krhotine razbijenog ogledala, 
,,simboli zajedničkog pamćenja’’ (Borhes) ali bez epifanijske moći, riječi-
slike, odraz izokrenute stvarnosti, naslijedjenog straha, crnih silueta koje 
nas prate ulicama po kojima padaju crvene kiše, ugrožene egzistencije, 
raznih opasnosti, života pod čeličnim kišobranom, poljuljanog vjerovanja, 
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obješenog na poleđini vrata, saznanja da, kao u pjesmi Vrata:
		  Nam ne trebaše mnogo
		  Vremena shvatiti da
		  Nije u našim rukama
		  Da izbacimo iz uma
		  Čitav taj teret
		  Vječiti
		  Kada će se vrata razvaliti.

Čaprićijevo mjesto u albanskoj pa i široj, balkanskoj književnosti, upore-
divo je s jednom pojavom u prirodi - sa seobom evropskih ptica u južne 
krajeve, u koje su letjele milenijumski istom stazom preko Alpa, mnoge 
stradajući zbog hladnoće i visine. Ali, kad je otvoren tunel koji povezuje 
Švajcarsku i Italiju i ptice su promijenile i skratile put, iskoristile su tunel 
da brže i lakše stižu do cilja...

Samo što Čaprićija, na izlasku iz ,,pjesničkog tunela’’ čeka mrak koji, isti-
na, više otkriva nego skriva. Stvarnost, ljude, njihove odnose i svijet ovo-
strane jave čini vidljivijim. Mrak sličan onom iz Brehtovih vremena.
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Bogić Rakočević

ami počeci albanske pismenosti i književnosti vezani su za Crnu 
Goru što svojim djelom potvrđuju znameniti autori albanske kul-
ture. Poput Đona Buzukua čiji je „Misal“, prvo štampano djelo na 
albanskom jeziku iz 1555. godine nastalo na gegijskom narječju, 
a pretpostavlja d aje Buzuku rođen između Ulcinja i Šestana. Ul-
cinjanin Hafiz Ali Ulćinaku jedan je od prvih prevodilaca Mevlu-
da. I docnije Ulcinjani, odnosno albanski pisci iz Crne Gore daju 
posebno važan doprinos razvoju i kvalitetu cjelokupne albanske 
književnosti.

Gotovo je cijeli dvadeseti vijek protekao u potpunoj među-
sobnoj otuđenosti i nepoznavanju između albanskog i crnogor-
skog književnog stvaralaštva. Rijetki autori poput Esada Mekuli-
ja, Radovana Zogovića i Čeda Vukovića, potom zastupljenost „po 
ključu“ pojedinih albanskih pisaca u lektiri za crnogorske škole 
i povremeni prevodi u periodici bili su nedovoljni za promjenu 
postojećeg stanja. Na to nije mogao uticati ni časopis „Koha“ koji 
je dugo izlazio na albanskom jeziku.

I danas je umnogome albanska književnost nepoznata u Crnoj 
Gori zbog, prije svega, jezičke razlike ili nedovoljno prevoda, ne-
zainteresovanosti izdavačkih  kuća da objavljuju albanske autore, 
nedostatka medijskog praćenja  i afirmacije njihovog djela, i tako 
redom. Tek se posljednjih godina u tom smislu mogu uočiti odre-
đeni pozitivni pomaci zahvaljujući izborima ili odabranim djeli-
ma albanskih pisaca na našem jeziku i književnim panoramama 
(uglavnom u izdanju Centra za očuvanje i razvoj kulture manjina 
Crne Gore) kao što su: „Prozor ostavi otvoren“, „Od gnijezda do 
zvijezda“, „Na putu putnici“. Međusobnom upoznavanju doprino-
si i antologija crnogorske poezije na albanskom jeziku u prevodu 
Dimitrova Popovića i izdanju izdavačke kuće „Onufri“ iz Tirane.

Zahvaljujući pomenutim izdanjima ovdašnji čitalac može 
ostvariti određeni uvid u aktuelno stvaralaštvo savremenih al-
banskih pisaca. Među njima i zanimljivih pjesnika poput: Basrija 
Čaprićija, Ibrahima Berjašija, Antona Berišaja, Antona Gojčaja i 
Hadžija Šabanija koji se svojim djelom valjano pridružuje nizu 
poznatih pisaca poteklih sa područja Ulcinja. Šabani je i sam svo-

S

LIČNO I UNIVERZALNO
(povodom izbora pjesama Hadži Šabanija „Amerika moja“)
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jim prevodima dao vidan doprinos međusobnom upoznavanju i razumijeva-
nju albanske i crnogorske književnosti u Crnoj Gori.

Ono što odmah možemo uočiti čitajući Šabanijev izbor pjesama „Amerika 
moja“ (naslovljen po istoimenoj antologijskoj pjesmi) jeste gusti preplet ličnih 
i univerzalnih motiva. Oni se ogledaju u rasponu od stihova s opsegom odre-
đene misaonosti vezane za sociološke i elemente prirode do pjesama u kojima 
dominira ono čulno i tjelesno. Dakle, njegova se poezija grupiše oko jasno 
izraženih ličnih, intimističkih stavova o onome što ga dotiče iz neposrednog 
životnog okružja, ali i oko svevremenog pjesničkog svijeta u kojem cirkulišu 
uvijek ista značenja ili ono što oduvijek fascinira čovjeka i njegovu maštu.

Iako nas savremeni svijet obasipa raznovrsnim mogućnostima, Šabani svo-
je pjesničke preokupacije dobrim dijelom varira na jednom autoreferencijal-
nom nivou gdje se motivi ljubavi nameću kao goruće pjesničke tačke. Njegova 
(ne)ostvarena ljubav ili (ne)dosanjana draga „sa očima crnih maslina“ podsti-
če široki osjećajni spektar što je sam po sebi glavni spiritus movens pjesme. U 
ženi što ga opčinjava pjesnik traži opori profil savršenstva svijeta koji zapravo 
ni malo nije savršen. U stihovima s ljubavnom konotacijom nijesu samo pore-
đani  otvoreni ili diskretni izlivi osjećanja, kao i raznovrsna opažanja, već je to 
nešto što pjesniku uvijek mogućava osvrt na određene životne segmente kao 
lijepe uspomene. Otuda, napajajući se na tom snažnom izvoru svoga izraza, 
pjevajući o čarobnoj ženi, pjesnik imperativno konstatuje kako: „Mora doći još 
jedno proljeće/ da ti veo pletem od šljivinog cvijeta.“ (Tražim te).

Šabanijeve inicijacije o (ne)ostvarenoj  ženi koja ga fascinira prožete su 
jasnom dozom erotizma koji nije isto što i čulnost pošto je ona samo jedna od 
emanacija erotizma. Prema Baltaju, jedino što se može mjeriti sa erotizmom 
jeste poezija:“ Ona vodi ka istoj tački kojoj i svi oblici erotizma...ona nas vodi 
smrti...kontinuitetu: poezija je vječnost.“

Poetički slojevi vezani za motive ljubavi i uzvišene drage veoma su važni 
Šabanijevi poetički toposi koji se ne ispoljavaju samo kao melanholični ele-
menti nego i inicijacije sumnje i nepovjerenja u trpna stanja, odnosno stanja 
kada, recimo, opsujući fizički kontakt sa zanosnom ženom pjesnik kaže da:“...
sve je to u mašti bilo.“ U tom smislu nailazimo i na drugačije konotirane pri-
kaze njegovih situacija i stanja gdje on, bez obzira na povišenu emociju, nastoji 
da sačuva jednu vrstu mjere kao sopstvenog duhovnog ogledala. Otuda utisak 
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kako on istovremeno nastoji da u jednom dahu izrazi viđeno i doživljeno pa u 
prepletenom značenju pjeva kako:“Okačene štipaljkama / obješene naopačke 
na žici / njene čarape plešu.“ (Njene čarape).

Važan konstitutivni sloj Šabanijeve poetike čine i pjesme sa primorskim ili 
zavičajnim motivima. Takve su konstrukcije obično povezane sa određenom 
vrstom iskustva i činjenica, sa nekim izvornim, konkretnim impulsom. Promi-
šljajućislične inicijacije Alberto Đakometi u svojim „Bilješkama“ piše:“ Pjesma 
nije kompenzacija, već upravo ostvarenje činjenica, kao i svaki plod ljudskog 
mozga.“ Varirajući elemente zavičajnog prostora i predačkog  nasljeđa Šaba-
ni iznova evidentira spektar mediteranskog miljea ukazujući na tradicionalne 
vrijednosne dominante. Time ujedno odgovara na neka od sopstvenih pitanja 
poput: „ Vrijedi li živjeti / za ponosne poglede?“, a odgovor je, svakako, pozi-
tivan i razvučen kroz fascinaciju galebovima kao simbolom morskih daljina, 
ljepote i nesputane slobode. „Kao mali lako avion / doleti galeb“...(Kiša na oba-
li) kaže pjesnik osluškujući zvukove pored obale što se u njemu umnožavaju 
i jačaju, a odrednice poput mora, obale, galeba, masline, kiše...predstavljaju 
djelove arhetipskog svijeta bogatog značenjem.

Na Šabanijevoj poetičkoj mapi markantni su i sociološki konotirani stihovi 
posebno koncentrisani u cjelini Amerika moja. On tu evocira pečalbarsku ge-
nealogiju, odnosno sjećanje na svoje sunarodnike koji su se u potrazi za boljim 
životom u obećanoj zemlji otisnuli preko okeana, zapravo, u neizvjesnost gu-
beći vezu sa svojim korijenima, svoj identitet i jezik. Pjesnik simbolično suge-
riše kako se tamo najčešće čuje „jezik čizama“, da se i želje o boljoj sjutrašnjici 
svedu na zaključak „zaboravljamo da smo živi“, da u obećanoj zemlji „postoje 
razni sati“, a „More tone u nebo.“ Njegova pažnja je usmjerena ka onome što se 
gubi ili je već nestalo s potonulim željama i nadama pa se poezija nameće kao 
vrsta otpora protiv zaborava i ljudske potrošenosti, kao neka vrsta novog pu-
tokaza što malodušnima može pojačati volju za životom. Zato pjesnikovo pero 
ne ide samo u susret egzistncijalnoj nelagodi i tjeskobi, nego kroz evidentiranje 
neveselih iseljeničkih fragmenata on nagovještava buntovne, slojeve neprista-
janja, jer se i pjesnik protivi određenom stanju isto tako kao što se poezija 
sama po sebi opire onome što je sputava.

U cjelini Amerika moja Šabani, poput crnogorskog pjesnika Janka Đono-
vića, iznosi neizvjesnu „američku priču“ ljudi sa ovih prostora kojima najčešće 
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sudbina nije naklonjena ili se završava tragično. „Amerika mi daje vizu skupo 
plaćenu“, kaže Šabani na početku pjesme, a završava je:“...ona se mora glavom 
platiti.“

U svojim ključnim pjesničkim cjelinama Hadži Šabani ispoljava naizgled 
jednostavan izraz, ali on ima dosta podsticajnih elemenata u svojim kono-
tativnim slojevima. Ukazujući na apsolutnu jednostavnost svega što postoji 
Kleman Rose kaže:“ Jer ono što je najjednostavnije u isto vrijeme je najmanje 
pojmljivo.“ I Šabanijevo pjesništvo značajne semantičke naslage krije ispod 
površine, kao i asocijativnim međustihovnim sferama podsjećajući nas svojim 
autoreferencijalnim opsegom kako je poezija inače individualna kategorija i 
okrenuta je pojedincu.

Kod ovog se pjesnika ta izgledna jednostavnost i čistoća izraza vjerovatno 
može pripisati i njegovom izvornom, maternjem jeziku. Pjesmu ionako doživ-
ljavamo shodno njenim riječima, a i mi neprekidno trajemo samo zahvaljuju-
ći njima. Svakako, i unutar savremenog mi određujemo znake pripadnosti, a 
bez obzira na krutost određenih aksioma Šabani u svojim autoopservativnim 
osvrtima osvjetljava svijet iz svog neposrednog okružja, a dijelom dodiruje i 
univerzalne pjesničke topose. Uostalom, na šta bi pjesma ličila kada bi pjesnik 
odstranio ono lično? Dodajmo da njegovi naizgled redukovani stihovi ukazuju 
i na uporno brušenje, težnju ka pjesničkoj čistoti. I zato se, pored navedenog, 
dobro naći u njihovoj blizini.
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Anton Gojçaj

oezia e Pavle Goranoviqit ka tipare të theksuara postmoder-
niste, si p.sh.: prania e pandërprerë e të kaluarës në çastin 
e shkrimit, gërshetimi i ëndrrës dhe iluzionit me realitetin, 
referencat e shumta me idhujt e periudhës së fëmijërisë dhe 
rinisë qoftë nga lëmi i sportit (basketbollisti Drazhen Petro-
viq, boksieri Mate Parlov, skiatori Rok Petroviç, futbollistët 
Pol Gaskojn dhe Xhorxh Best) apo nga pop-arti (filmi “Ka-
zablanka”, aktorja Zhiljet Binosh), emrat e shkrimtarëve të 
ndryshëm (Muzil, Melvil, Heminguej), citatet nga krijimtaria 
e Kishit, Ungaretit, Nabokovit, vegimet fragmentare për një 
person të dashur që është i pranishëm edhe kur nuk për-
mendet. Po ashtu, injorimi i çdo lloji ideologjie dhe ideologj-
izimi, pozicionimi ironik deri te kontestimi përballë histori-
cizmit zyrtare dhe tradicionalizmit (dekonstruksioni i mitit 
nacional në poezinë “Bisedë me mikun”), por edhe kundru-
all dukurive urbane e intelektualiste, meditimet (demistifi-
kuese) për poezinë - brenda vetë poezisë, loja (ndonjëherë 
edhe paradoksale) me semantikat e fjalëve, komunikimi i 
drejtpërdrejtë me lexuesin... Pra, këto janë vetëm disa nga 
shenjat përdalluese të frymës dhe praktikës shkrimore pos-
tmoderniste, të cilat lexuesi mund t’i gjejë në këtë libër.

Poezia e Goranoviqit zhvillohet herë si monolog i heroit 
lirik/poetit, herë si dialog i tij me lexuesin, herë si një trajtë 
rrëfimi ne kuptimin ”confessio”-nal. 

Diskursi poetik është më shumë filozofik dhe meditativ 
sesa eufonik. Më shumë (auto)ironik sesa patetik. Megjithë-
se vjen nga një vend, i cili është i njohur si ”mbretëria e la-
hutës” (ose ”gusle” - në gj. malazeze), lexuesi këtu njihet me 
një Mal të Zi ndryshe, aspak epik. Poeti nuk u këndon he-
ronjve të luftës, apo protagonistëve të jetës politike, sociale 
dhe ekonomike. Në vend se për ta, ai shkruan një cikël të 
vogël dhe mjaft të frymëzuar, për disa poetë të qytetit të vet 

P

STREHË DOMETHËNIESH 
TË TRISHTA
(Pavle Goranoviq, Stinët e humbura, poezi, përkthyer nga 
Dimitrov Popoviq, botoi SHB „Onufri”, Tiranë 2013)
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të lindjes, Nikshiqit, ku i rrëshqasin disa shenja nostalgjie - të simbolizu-
ara në ngjyrën ”cinabër” të tjegullave të shtëpive. Dukuria e kujtesës, si 
formë e luftimit të harresës dhe zhdukjes, shfaqet shpesh në krijimta-
rinë e poetit malazias, ndërsa forma më praktike e zbatimit të saj është 
akti i shkrimit, ose siç thuhet në një varg: ”Dhe kujtohem: pra, shkruaj” 
(në poezinë ”Ajo çfarë shkruajnë kujtimet”).

Vargjet e Goranoviqit disponojnë një muzikalitet të brendshëm, që 
refuzon diktatin e rimës, diçka që përngjan me tingujt e një organoje. Në 
shikim të parë ritmi i kësaj poezie të duket i njëtrajtshëm, kolokvial deri 
në kufi të monotonisë, por pas një përqendrimi pak më të përkushtuar 
hapen horizonte të fshehura, shpaloset një muzikalitet tjetërfare, një yl-
ber spektral i pasur me imazhe, figura, ide. 

Strategjia kreative që ndjek poeti nuk është organizimi i strukturave 
sintaksore në shërbim të një thyerjeje të papritur tingullore apo të ndër-
timit qëllimor të raporteve, me funksion defamiljarizimi, ndërmjet fjalëve 
dhe domethënieve të tyre. Domethënë, ai nuk shkruan poezi në shërbim 
të një figure, një imazhi, apo ideje të vetme, por me maturi dhe kulturë 
ndërton strehë për domethëniet e fjalëve dhe figurave që realizon, me 
një ngjyrim kryesisht të trishtë, por gjithmonë në shërbim të frymëzimit 
konkret ideo-estetik, qoftë të poezive të veçanta, qoftë të librit si tërësi. 
Stilemat dhe figurat e gjetura, të rafinuara, nuk mungojnë, si p.sh.:

 
”Dhe në fund panë se atë natë
një ëndërr
ka ndryshuar dy jetë”
		  (Shamia e zgjedhur rastësisht e Isidora Dankanit)

Poezinë e Goranoviqit e karakterizon një tis melankolie, disponimi i 
errët, pikëllimi, monotonia, ndjenja e zbrazëtisë, që të gjitha së bashku ta 
kujtojnë një shprehje të gjuhës angleze - spleen. Kjo ndjenjë rezignacio-
ni, ky farë ”spleen”-i, ka shumë burime, dhe vjen herë nga kotësia e jetës, 
si në vargun ”Kotësia është edhe kështu motivi im më i fuqishëm” (në 
vjershën ”Humbja ime sublime”) dhe herë nga ndarja e dhimbshme prej 
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të dashurës (në vjershën ”Po largohesh...”), apo nga pakuptimësia dhe 
kalueshmëria e jetës te ”Qyteti që po zhduket”, nga zëvendësimi i vlera-
ve shpirtërore me ato materialet te ”Edhe një përgatitje e madhe”, ose 
edhe nga relativizimi pothuaj nihilist i gjërave, që transmetojnë vargjet:

”Deri sa largohet treni
dhe afrohet dita
mendoj se është krejt njësoj
në cilin stacion dal
dhe bagazhin e kujt marr.”
		  (Në linjën ndërkombëtare Selanik - Mynih)

Goranoviq ia del që nga temperamenti mesdhetar, malli (jugo)sllav 
dhe racionaliteti europian, me durimin dhe vizionin e mjeshtrit, të nxjerrë 
një mozaik lirik që nuk të lë indiferent. Një krijues që refuzon të koketojë 
me patetikën, i cili nuk ndjek motivet populiste dhe nuk lakmon të ulet 
në rendin e parë, (poezia ”Largimi”) sepse e ka kuptuar sa e rrejshme dhe 
hipokrite di të jetë, shpesh, bota njerëzore.

Krijimtaria poetike e Pavle Goranoviqit me pjekurinë filozofike dhe 
nivelin artistik përfaqëson me mjaft dinjitet vetëdijen krijuese dhe sen-
sibilitetin e letërsisë bashkëkohore malazeze.

Botimet e poezisë së përkthyer janë më se të nevojshme për qar-
kullimin e vlerave dhe njohjen reciproke të kulturave të popujve, e 
veçanërisht të fqinjëve dhe bëjnë të mundur vështrimin nga perspektiva 
krahasuese, por edhe arritjen e një frymëmarrjeje më të sinkronizuar të 
vlerave më të spikatura në rajon. 

Dimitrov Popoviq, pas përkthimit në gjuhën shqipe dhe botimit të 
antologjisë së poezisë malazeze, me shqipërimin e librit të Goranoviqit 
ka vazhduar me sukses misionin e vet, që është ofrimi lexuesit shqiptar 
i veprave më cilësore të letërsisë malazeze. 

(Ky shkrim u botua si parathënie e librit në fjalë)
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onografija Ethema Mandića Pripovjedna proza Huseina Bašića i Zuvdije Hod-
žića, suizdavački projekat Fakulteta za crnogorski jezik i književnost i Centra 
za očuvanje i razvoj kulture manjina Crne Gore, objavljena je kao 18. knjiga 
prestižne Biblioteke Montenegrina. Riječ je o biblioteci koja je u proteklih 5 
godina otkako je pokrenuta obogatila našu nauku i kulturu vrijednim mono-
grafijama i studijskim knjigama iz oblasti književne i jezičke montenegrisike 
te kulturologije. Probranom krugu utemeljivača moderne montenegristike, 
poput Radoslava Rotkovića, Radoja i Danila Radojevića, Vukića Pulevića, Mi-
lorada Stojovića, Krsta Pižurice, Novaka Kilibarde, Milorada Nikčevića, Čeda 
Draškovića te mlađoj generaciji već etabliranih autora, kao što su Jakov Sabljić, 
Adnan Čirgić i Vladimir Vojinović, svojom studijom pridružio se i mladi teo-
retičar književnosti i književni kritičar Ethem Mandić.

Nastala kao prerađena verzija magistarskoga rada odbranjenoga na Filo-
zofskome fakultetu u Sarajevu, Mandićeva studija pripovjednoj prozi Huseina 
Bašića i Zuvdije Hodžića pristupa iz ugla propitivanja nekoliko temeljnih feno-
mena: forme i stila, pripovijedanja, granice i (pre)vrednovanja istorije. Tako je 
i u formalnome pogledu knjiga koncipirana u četiri problemske cjeline fokusi-
rane na svaki od navedenih fenomena ponaosob, kojima prethodi uvodno po-
glavlje, a okončavaju se zaključnim napomenama. Recenzenti knjige su Sanjin 
Kodrić i Jakov Sabljić.

Odabrani korpus koji čine roman Tuđe gnijezdo Huseina Bašića i nekoliko 
pripovijedaka istog autora te romani Davidova zvijezda i Gusinjska godina kao 
i knjiga pripovijedaka Neko zove Zuvdije Hodžića estetski je model kojim au-
tor nastoji da pokaže i dokaže poetološku specifičnost sandžačkomuslimanske 
književnosti u kontekstu crnogorske i bošnjačke književnosti te u širem prosto-
ru južnoslovenske interliterarne zajednice. Tako osmotrena, poetika sandžač-
komuslimanske književnosti u Mandićevoj interpretaciji očituje se kao poetika 
koju karakteriše okrenutost tradiciji, što se reflektuje u dominaciji istorijskoga, 
odnosno psihološkoga novoistorijskog romana, potom pričanje i pripovijeda-
nje kao dominanta narativne strukture, prisustvo granice kao kompozicionoga 
elementa dijegezisa, a u Bašićevu i Hodžićevu slučaju i postmoderni pristup 
tekstu, koji se ogleda u razgrađivanju totalitarne i ideološke svijesti.

Aleksandar Radoman

Vrijedan prilog proučavanju 
književnosti granice
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U prvome poglavlju knjige, naslovljenom „Tendencije evropskoga roma-
na (forma i stil) u djelima Huseina Bašića i Zuvdije Hodžića“, autor roma-
neskno staralaštvo te dvojice autora razmatra u okviru šire, evropske tradicije 
istorijskoga romana, žanrovski ih preciznije smještajući u korpus psiholoških 
novoistorijskih romana. Redefinicija prepoznatljive poetike istorijskoga roma-
na u tim se romanima prepoznaje u prvome redu u redefinisanju koncepta 
istorije te u statusu istorijskoga sloja, zapravo odnosa fikcije i istorije. Detaljno 
razlučivši osnovne žanrovske determinante Bašićevih i Hodžićevih romana, 
Mandić se fokusira na interkulturalne odnose, te kompoziciju i pripovjedač-
ku poziciju u tim romanima. Analiza neumitno potvrđuje uklopivost njihovih 
poetika u tradiciju južnoslovenske i svjetske modernističke i postmodernistič-
ke pripovjedne proze. Sudar Istoka i Zapada u djelu dvojice analiziranih autora 
tako se očituje ne samo na nivou istorijskih događaja koje literarno obrađuju, 
već i na nivou žanra istorijskoga romana, karakterističnog za prostor sudara 
kultura a kojeg teoretičar književnosti Sanjin Kodrić vidi kao kulturno sred-
stvo proizvodnje pamćenja, očuvanja i predaje kulturnog smisla.

U drugome poglavlju knjige, Mandić se bavi fatičkom funkcijom književ-
nosti, polazeći od toga da je fenomen pričanja i želje za kazivanjem osobina 
istočnjačkoga modela kazivanja. To je poglavlje lucidno naslovljeno parafra-
zom knjige Nova Vukovića „Pričanje i pripovijedanje kao opsesija u djelima 
Huseina Bašića i Zuvdije Hodžića“, s podnaslovom „Legenda i anegdota kao 
osnova za građenje narativnog svijeta“. Fenomen „opsesije pričanjem“ Mandić 
uspjelo osvjetljava kroz tri izdvojene manifestacije toga fenomena: pripovje-
dače, naratere i prostoru kojem se pripovijedanje odvija. Mandićeva književ-
noteorijski postupak pritom je oslonjen na široki spektar teorijskih postavki 
referentnih škola XX vijeka, te se na stranicama njegove knjige paralelno s 
preciznim analizama poetike dva autora, odvija živi, dinamični intelektualni 
i teorijski disput između Šklovskog i Jakobsona, Barta i Todorova, Borhesa 
i Kundere, Lukača i Lotmana, Eka i Rusea, pa je ova knjiga koliko vrijedna 
analiza uklapanja crnogorske književnosti u savremenu misao i poetiku, toliko 
i svjedočanstvo zrele, uobličene i plodonosne književnoteorijske potkovanosti 
samog autora.

Fenomenu granice posvećeno je treće poglavlje knjige naslovljeno „Gra-
nica kao specifični modelativni prostor“. Autor primjećuje da Bašićevi i Hod-
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žićevi romani ispituju granicu kao modelativni sistem ljudskih i kulturnih, 
društvenih, političkih i estetskih vrijednosti, ali i granicu književnosti. Po rije-
čima autora ti su romani zapravo težnja da se granica pređe, da se naruši njena 
apsurdnost i apstraktnost, da si ispostavi novi sistem vrijednosti, i to uz pomoć 
priče kojom se savladavaju granice u vremenu i prostoru. Mandić poseže i za 
inovativnim postupkom definisanja vidova semantizacije prostora granice u 
djelima dvojice autora, pa kao prvi vid semantizacije granice prepoznaje njen 
prirodni položaj, drugi vid prepoznaje u isticanju njena apstraktnoga smisla, 
dok treći vid semantizacije prostora granice vidi kao ostvarenje istorijskog, 
političkog, ideološkog i religijskog smisla.

Četvrto poglavlje knjige naslovom definiše osnovnu tendenciju – „Ogle-
dalo prošlosti u djelima Huseina Bašića i Zuvdije Hodžića (vrednovanje i pre-
vrednovanje istorije)“. Tematski fokusirani na velike istorijske događaje (Ber-
linski kongres i Rezolucija Informbiroa), romani dvojice analiziranih autora 
primjer su književnosti usmjerene na povratak trenutku traume, koji otvara 
prostor za novo modelovanje i prevrednovanje istorije, kroz narativnu zbilju 
koja je njena alternativna verzija. Prošlost tako u pripovjednoj prozi Husei-
na Bašića i Zuvdije Hodžića postaje ambijentalno-temporalni okvir, odnosno 
ogledalo prošlosti koje reflektuje savremenu sliku nasilja opresivnih sistema 
kojima se pojedinac ne može oduprijeti. A univerzalna priča o slomu poje-
dinca u djelu dvojice autora poprima i drugu, lokalnu, socio-kulturnu dimen-
ziju, osvjetljavajući „dramatično-traumatične kulturno-civilizacijske rezove i 
pukotine“ koji su odredili sudbinu muslimanskoga stanovništva na prostoru 
granice, između Crne Gore, Bosne, Srbije i Albanije.

Knjiga Ethema Mandića Pripovjedna proza Huseina Bašića i Zuvdije Hod-
žića nije samo dragocjen književnoistorijski prilog osvjetljavanju poetika dvo-
jice značajnih autora savremene crnogorske književnosti, već i vrijedan knji-
ževnoteorijski i metodološki iskorak u kontekstu književne montenegristike. 
Usmjerena na izdvojene problemske aspekte poetike dvaju savremenih pisaca, 
Mandićeva studija ponudila je nove modele kako kontekstualizacije književ-
nih fenomena, tako i tipološke, žanrovske i stilske identifikacije literature gra-
nice, čime je nesumnjivo obogatila kako crnogorsku, tako i južnoslovensku 
nauku o književnosti.
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Vlatko Simunović

H

Dvadeset i tri komada 
čistoga zlata
„Na putu putnici” - Zuvdija Hodžić, CEKUM, Podgorica 2013.

restomatijom proznih tekstova pisaca manjinskih naroda Crne 
Gore koju je naslovio „Na putu putnici“ Zuvdija Hodžić obuhva-
tio je 23 autora manjinskih naroda Crne Gore - od hrvatskog pje-
snika Viktora Vide koji je rođen 1913. Godine- pa sve do naših 
dana i pisaca savremene generacije - Muzafera Čaušija, Kemala 
Musića, Senada Karađuzovića, Saladina Burdžovića... 

Priređivač se odlučio za hronološki redoslijed, prema godina-
ma rođenja pisaca i zastupio mnoga relevantna imena crnogorske i 
regionalne književne scene. Kao majstore kratkih narativnih oblika 
predstavio nam je stvaraoce koji su po osnovnoj vokaciji romano-
pisci, dramski pisci i pjesnici ( Husein Bašić, Redžep Ćosja, Viktor 
Vida)... Tradicionalno, ovakvi izbori priređuju se da bi se skrenu-
la pažnja na dostignuća u nekoj reprezentativnoj književnoj vrsti. 
Konkretno, ovdje se želi skrenuti pažnja čitalaca na priče autora 
koji dolaze iz reda pisaca koji pripadaju manjinskim narodima 
Crne Gore. Naravno, hrestomatije su uvijek određene shvaćanjima, 
ukusom ili nekim posebnim namjerama priređivača. Upozoravaju 
na ukus sastavljača ali kazuju nešto i o vremenu u kom su rađene. 

Hodžićev izbor počiva na čvrstim estetičkim mjerilima . Mo-
gao je i neki drugi autor sačiniti hrestomatiju priča pisaca ma-
njinskih naroda Crne Gore. Ipak, siguran sam da ona ne bi bila 
aktuelna kao ova i da ne bi na optimalan način reprezentovala 
stanje u jednom , kod nas među čitaocima popularnom ili nauč-
no nedovoljno istraženom području lijepe književnosti.   

Zašto? Zato što je Zuvdja Hodžić čovjek koji svojim djelom i 
životom svjedoči da je osjećanje ljepote stvaralaštva najvrjednija 
među ljepotama. Birajuću priče za hrestomatiju proznih tekstova 
pisaca manjinskih naroda Crne Gore, odlučio se za autore koji su 
između stvaralaštva i smisla življenja uspostavili suštinske veze. 
Birao je pisce koji bi, figurativno govoreći, mogli ostati bez hljeba 
i stana, ali ne i bez stvaranja. Izabrao je one posebne, one među 
kojima je svako na svoj način rijedak i izvan prosjeka, one koji su 
išli i idu korak ispred svoga vremena.
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U knjizi „Na putu putnici“ pronaći ćete priče majstora koji stvaralaštvo 
doživljavaju kao paralelenu stvarnost, koji življenje prevode u knjizevnu real-
nost, pisce koji svemu čega se njihov duh dotakne daju oblik ljudskog posto-
janja a poetizovanim događajima obezbjeđuju vječnost. Bilo da su jako kratke 
i jako duge, bilo da slave zaplet ili im je zaplet sam jezik, ove priče svjedoče, 
koliko vitalnost tradicije propovijedanja kod Bošnjaka, Albanaca, Hrvata i 
Roma u Crnoj Gori, jednako i raznovrsnosti pripovjedne produkcije unutar 
tih nacionalnih zajednica.

Naravno, nije ovo knjiga bez mane. Vjerujemo da bi hrestomatiji koja 
sadrži 23 priče dobro došao jedan instruktivan Hodžićev esej, koji se trebao 
bazirati na razmatranjima pozicije priče u književnosti na tlu današnje Crne 
Gore u 20. vijeku. Uputno je u tom kontekstu bilo kazati i koju riječ više o zna-
čenjima pisaca manjinskih naroda Crne Gore i njihovim doprinosima razvoj-
nim trendovima pripovijedne proza u našoj zemlji.  Dalje, pohvale su vrijedni 
, u aneksu ovog izdanja predstavljeni biobibliografski podaci zastupljenih pisa-
ca, ali, ipak, fale osnovne karakterizacije njihovih djela i rječnik koji bi novijim 
generacijama čitalaca dobro došao.

Sitni nedostaci, naravno, ne umanju značaj hrestomatije „Na putu putni-
ci“. Moramo biti svjesni da se, u nastojanju da predoči najbolje priče, ali i da 
postavi mozaičku sliku težnji žanru koji decenijama privlači pažnju pisaca, či-
talaca i kritičara, akademik Zuvdje Hodžića morao suočiti sa nizom problema. 

S jedne strane, izbor reprezentativnih proznih sadržaja bošnjačkih autora 
otežan mu je bio činjenicom da taj narod na tlu Crne Gore ima književnu tra-
diciju staru nekoliko stotina godina i mnoštvo sjajnih pisaca koje su stvarali ili 
stvaraju na bošnjačkom jeziku. U planini bisera izabrati najvrjedniji složen je 
poduhvat. Hodžić u tome uspijeva.

S druge strane, istraživanje umetničkog stvaralaštva Roma u Crnoj Gori, 
nije podrazumijevalo da priređivač iz preobimnog broja autora i materijala 
izabere najbolje, već da najvrjedniji materijal odabere se iz onog što mu stoji 
na raspolaganju, konkretno iz djela Ruždije Sejdovića . Srećom, Sejdović je 
majstor kratke priče i priča „Bajron i kotlovi“ koja se našla u ovoj knjizi estetski 
ne protivurječi ostvarenjima Ćamila Sijarića ili Huseina Bašića.

Da rezimiramo - ovom knjigomakademik Zuvdija Hodžić još jednom je 
potvrdio reputaciju intelektualca koji uvijek traži ono što je rijetko, ono što se 
najređe nalazi - čistu ljepotu.Posao koji je on obavio pripremajući ovu knjigu 
najsličniji je ispiranju pijeska u rijekama, u potrazi za zlatom. Obiman i za-
htjevan, rizičan posao. Priveo ga je kraju na pravi način. Našao je dvadeset i 
tri vrijedna komada čistoga zlata, dvadest tri priče koje su se među koricama 
ove knjiga našli na zadovoljstvo dobrih ljudi i ljubitelja pisane riječi koji znaju 
da u stvaralačkom činu svaki čovjek prevazilazi sebe i izdiže se iznad banalne 
stvarnosti, slabosti i poroka...

„Na putu putnici” - Zuvdija Hodžić, CEKUM, Podgorica 2013.
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